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PER REZULTATE PERFEKTE

Faleminderit gé keni zgjedhur kété produkt AEG. Ne e kemi krijuar até pér t'ju ofruar
performancé té pérsosur pér shumé vite, me teknologji novatore qé ndihmojné né
thjeshtimin e jetés - vecori g€ mund té mos i gjeni né pajisjet e zakonshme. Kushtojini
pak minuta leximit pér ta shfrytézuar sa mé miré.

Vizitoni fagen toné té internetit pér:

G Té marré késhilla mbi pérdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes sé
@ problemeve, shérbimit dhe riparimit
www.aeg.com/support

g Regjistrojeni produktin pér shérbim mé té miré:
a/ www.registeraeg.com

Blini aksesoré, pjesé konsumi dhe pjesé origjinale k€mbimi pér pajisjen:
’E www.aeg.com/shop

KUJDESI DHE SHERBIMI NDAJ KLIENTIT

Pérdorni gjithmoné pjesé kémbimi origjinale.

Kur kontaktoni Qendrén toné té Autorizuar t& Shérbimit, sigurohuni gé té keni né
dispozicion té dhénat e méposhtme: Modeli, PNC, numri serial.

Ky Informacioni mund té gjendet né pllakén e klasifikimit.

VAN Paralajmérim / Té dhéna rreth sigurisé dhe kujdesit

® T& dhéna t& pérgjithshme dhe késhilla

Té dhéna rreth ambientit

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.

PERMBAJTJA
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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té& pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
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papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e femijéve dhe personave me probleme

- Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t&€ moshés 8 vjeg e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té€ pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit.

- Fémijét nga 3 deri né 8 vje¢ dhe personat me aftési té
kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

- Fémijét nén 3 vje¢ duhet t€ mbahen larg nga pajisja,
pérvegse kur mbikégyren né ményre té vazhdueshme.

- Mos lejoni fémijét té luajné me pajisjen.

- Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

- PARALAJMERIM: Mbajini fémijét dhe kafshét shtépiake
larg pajisjes, gjaté kohés gé ajo punon ose kur ftohet.
Pjesét e arritshme nxehen gjaté pérdorimit.

- Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

- Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

. PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.

- PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj

mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.
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- Mos provoni ASNJEHERE ta fikni zjarrin me ujé, por fikni
pajisjen dhe pastaj mbuloni flakén, p.sh. me njé kapak ose
me batanije kundér zjarrit.

- KUJDES: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes njé
pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

- KUJDES: Procesi i gatimit duhet t&€ mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

- PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

- Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

- Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

- Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.

- Nése sipérfaqja prej geramike/xhami kriset, fikeni pajisjen
pér dhe shképuteni nga rryma elektrike. Né rast se pajisja
éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke pérdorur kuti
lidhése, higeni siguresén pér té shképutur pajisjen nga
furnizimi me rrymé. Né c¢do rast, kontaktoni me Qendrén e
Autorizuar té Shérbimit.

- Nése kablloja ushqyese éshté e demtuar, ajo duhet
zévendésuar nga prodhuesi, agjenti i shérbimit ose persona
té kualifikuar pér té shmangur rreziget.

- PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.
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2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi

C PARALAJMERIM!
Vetém njé person i kualifikuar
duhet ta instalojé kété pajisje.

C PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i
pajisjes.

Higni té gjithé paketimin.

Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

Ndigni udhézimet e instalimit t¢ dhéna me
pajisjen.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaget e prera me njé izolues
pér té mos lejuar gé lagéshtira té
shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Nése pajisja instalohet mbi sirtaré
sigurohuni gé hapésira mes pjesés sé
poshtme té pajisjes dhe sirtarit té sipérm,
té jeté e mjaftueshme pér garkullimin e
ajrit.

Pjesa e poshtme e pajisjes mund té
nxehet. Sigurohuni gé té instaloni njé
panel té vecanté prej kompensate,
material pér bango kuzhine ose materiale
té tjera gé nuk digjen poshté pajisjes pér
té parandaluar gé té preké poshté.

Paneli i ndarjes duhet t& mbulojé
plotésisht zonén nén pianuré.

2.2 Lidhja elektrike

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje
elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet tokézuar.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni g€ pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllo elektrike t&€ pérshtatshme.
Mos i lini kabllot elektrike t& pérdridhen.
Sigurohuni gé té jeté instaluar mbrojtja
ndaj goditjeve elektrike.

Pérdorni mbérthyesen e lirimit té tensionit
té kabllos.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen me prizat qé gjenden prané.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t& mos démtoni spinén
elektrike (nése ka) ose kabllon elektrike.
Kontaktoni me gendrén e autorizuar té
shérbimit ose me njé elektricist pér
ndérrimin e kabllos elektrike t& démtuar.
Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé€ vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té€ pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni
spinén.

Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: ¢elésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé

SHQIP 5



vidhosen duhet té higen nga foleja),
salvavitat dhe kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té& shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

6

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe
goditjeje elektrike.

Higni té gjithé paketimin, etiketat dhe
veshjen mbrojtése (nése ka) pérpara
pérdorimit pér heré té paré.

Kjo pajisje éshté vetém pér pérdorim
shtépiak.

Mos i ndryshoni specifikimet e késaj
pajisjeje.

Sigurohuni g€ vrimat e ajrimit t&€ mos
bllokohen.

Mos e lini pajisjen t& pamonitoruar gjaté
punés.

Fikini zonat e gatimit pas ¢do pérdorimi.
Mos vendosni takéme dhe kapaké
tenxheresh mbi zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen shumé.

Mos e pérdorni pajisjen me duar té lagura
ose kur ajo ka kontakt me ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose pér té mbaijtur sende.

Nése sipérfagja e pajisjes kriset,
shképuteni menjéheré pajisjen nga rrjeti
elektrik. Kjo béhet pér té parandaluar
goditjet elektrike.

Kur e vendosni ushgimin né vaj té nxehté,
ai mund té spérkasé.

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi

Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
I€shojné avuj t& ndezshém. Mbajeni
flakén ose objektet e nxehura larg nga
yndyrat dhe vajrat kur gatuani me to.
Avujt gé I1éshon vaji shumé i nxehté mund
té shkaktojné ndezje spontane.

Vaiji i pérdorur gé pérmban mbetje
ushgimore, mund té shkaktojé zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vaji qé
pérdoret pér heré té paré.

SHQIP

Mos vendosni produkte t& ndezshme ose
sende té lagura me produkte t& ndezshme
brenda, prané ose mbi pajisje.

PARALAJMERIM!
Rrezik démtimi i pajisjes.

Mos mbani ené té nxehta mbi panelin e
kontrollit.

Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

Mos vini ené bosh mbi pllakén e nxehté.
Béni kujdes t& mos lini objekte ose ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfaqgja
mund té démtohet.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené té
zbrazéta ose pa ené gatimi.

Mos vendosni letér alumini mbi pajisje.
Enét e gatimit prej gize ose alumini té
derdhur ose enét me fund té démtuar
mund ta gérvishtin xhamin/geramikén prej
xhami. Gjithmoné ngrijini kéto objekte
peshé kur duhet t'i 1évizni né sipérfagen e
gatimit.

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim. Ajo
nuk duhet té pérdoret pér géllime té tjera,
pér shembull pér ngrohje dhome.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe léreni té ftohet para se
ta pastroni.

Mos pérdorni ujé me spérkatje dhe avull
pér té pastruar pajisjen.

Pastrojeni pajisjen me njé lecké té buté té
lagésht. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
materiale pastruese té ashpra, tretés ose
objekte metalike.

2.5 Service (Shérbimi)

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé kémbimi origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té& kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té



pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione
té tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndricim né ambiente shtépiake.

2.6 Eliminimi i pajisjes

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose mbytjeje.

3. INSTALIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

Numri i Serisé ......ccoeeevvvevvnnnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e lidhjes

» Pianura éshté e pajisur me njé kabllo
lidhjeje.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F qgé i reziston njé temperature
prej 90°C ose mé té larté. Flisni me
Qendrén lokale t& Shérbimit.

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té& aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

Kontaktoni autoritetin e bashkisé suaj pér
t'u informuar mbi ményrén e duhur té
hedhjes sé pajisjes.

Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
me energji.

Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

— min. 1500 —»

Ymin.

| —
==

SHQIP 7



Imin.
12 mm‘

—_— min.

60 mm
¥

e

v 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q|

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

( > 265 mm
145 mm)

m
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3.5 Kutia mbrojtése

Nése pérdorni kuti mbrojtése (aksesor
shtesé), dyshemeja mbrojtése menjéheré
poshté vatrés nuk éshté e nevojshme.
Aksesori i kutisé mbrojtése mund té mos jeté
i disponueshém né disa vende. Ju lutemi
kontaktoni shitésin lokal.

@ Nése e instaloni vatrén mbi njé
furré, nuk mund té pérdorni
kutiné mbrojtése.

Zona e gatimit
Paneli i kontrollit



4.2 Struktura e panelit té kontrollit
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Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha Funksioni Komenti

e

sensori

t
@ NDEZUR/FIKUR Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar pianurén.
E’I Bllokimi / Mekanizmi i sigurisé pér  Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

fémijét

| | Pauzé Pér té aktivizuar dhe caktivizuar funksionin.

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar unazén e jashtme.

- Ekrani i cilésimit té nxehtésisé

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

e gatimit

- Treguesit e kohématésit né zonat

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar unazén e jashtme.

Pér té zgjedhur zonén e gatimit.

Pér té shtuar ose pakésuar kohén.

A Nxehja automatike

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

Shiriti i komandimit

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani Pérshkrimi

1 Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.
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Ekrani Pérshkrimi

.09

Zona e gatimit &shté né puné.

Pauzé éshté aktive.
Nxehja automatike éshté aktive.
+ numi Ka njé kegfunksionim.

3,0

ngrohté/nxehtésia e mbetur.

OptiHeat Control (Treguesi i nxehtésisé sé mbetur me 3 faza): vazhdoni gatimin/mbani

Bllokimi / Mekanizmi i sigurisé pér fémijét vihet né puné.

B Fikja automatike éshté aktive.

4.4 OptiHeat Control (Treguesi i
nxehtésisé sé mbetur me 3 faza)

A

PARALAJMERIM!

& / (=) / () Rrezik djegieje nga
nxehtésia e mbetur.

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni © pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta caktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon pianurén
automatikisht nése:

+ té gjitha zonat e gatimit jané té
gaktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik
dhe pianura gaktivizohet. Higni objektin
ose pastroni panelin e kontrollit.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak

kohe shfaget ] dhe pianura gaktivizohet.

10 SHQIP

Treguesit tregojné nivelin e nxehtésisé sé
mbetur pér zonat e gatimit gé po pérdorni
aktualisht. Treguesit gjithashtu mund té
ndizen pér zonat e gatimit prané edhe nése
nuk po i pérdorni ato.

Lidhja ndérmjet cilésimit té nxehtésisé
dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet
pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura caktivizohet

pas
, 1.3 6 orésh
4-7 5 orésh
8-9 4 orésh
10-14 1,5 0ré

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Pér té caktuar ose pér té ndryshuar cilésimin
e nxehtésisé:

Prekni shiritin e kontrollit né cilésimin e duhur
té nxehtésisé ose |évizni gishtin pérgjaté
shiritit t& kontrollit derisa té arrini cilésimin e
duhur té nxehtésisé.



5.4 Aktivizimi dhe gaktivizimi i
unazave té jashtme

Ju mund té pérshtatni sipérfagen e gatimit
sipas pérmasave té enés.

Pérdorni fushén e sensorit: @

Pér té aktivizuar unazén e jashtme: prekni
fushén e sensorit. Treguesi ndizet.

Pér té aktivizuar unazén té tjera té
jashtme: prekni sérish té njéjtén fushé
sensori. Treguesi tjetér ndizet.

Pér té gaktivizuar unazén e jashtme:
prekni fushén e sensorit derisa treguesi té
fiket.

@ Kur aktivizoni zonén por nuk
aktivizoni unazén e jashtme,

drita gé del nga zona mund té
mbulojé unazén e jashtme. Kjo
nuk do té thoté se unaza e
jashtme éshté e aktivizuar. Pér
té paré nése unaza éshté e
aktivizuar, kontrolloni treguesin.

5.5 Nxehja automatike

Aktivizoni kété funksion pér té arritur njé
cilésim té déshiruar nxehtésie brenda njé
kohe mé té shkurtér. Kur té€ aktivizohet, zona
funksionin né cilésimin mé té larté né fillim
dhe mé pas vazhdon té€ gatuajé né cilésimin
e déshiruar té nxehtésisé.

Pér ta aktivizuar funksionin,
zona e gatimit duhet té jeté e
ftohté.

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné

gatimi: prekni A (ndizet @). Prekni
menjéheré cilésimin e déshiruar té

nxehtésisé. Pas 3 sekondash ndizet .

Pér té caktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

5.6 Kohémateési

* Kohématési me numérim zbrités
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

Né fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni D
vazhdimisht derisa té& ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni + té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaget
koha e mbetur.

Pér té ndryshuar orén: prekni @) pér té
caktuar zonén e gatimit. Prekni + ose — .
Pér té caktivizuar funksionin: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni
—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

Kur pérfundon numérimi
mbrapsht, bie njé sinjal akustik
dhe pulson 00. Zona e gatimit
caktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni O.

* CountUp Timer

Mund ta pérdorni kété funksion pér té
monitoruar kohézgjatjen e punés sé zonés sé
gatimit.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni D
vazhdimisht derisa té& ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni = té

kohématésit. UP shfaget. Kur treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé, koha fillon té rritet.

Ekrani kalon mes UP dhe kohés sé& numéruar
(né minuta).

Pér té paré kohén e punés sé zonés sé
gatimit: prekni @) pér té caktuar zonén e
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gatimit. Treguesi i zonés sé gatimit fillon té
pulsojé. Ekrani tregon kohén e funksionimit
té zonés.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @)

dhe mé pas prekni + ose — . Treguesi i
zonés sé gatimit zhduket.

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni Q) dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni @

@

5.7 Pauzeé

Ky funksion cakton pérzgjedhjen mé té ulét
té nxehtésisé pér té gjitha zonat e gatimit.

Ky funksion nuk ndikon né
funksionimin e zonave té gatimit.

Kur funksioni vihet né pung, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

Prekni || pér té aktivizuar funksionin.
Ndizet (). Cilésimi i nxehtésisé ulet né 1.

Pér té gaktivizuar funksionin, prekni I .
Ndizet cilésimi i nxehtésisé e méparshme.

5.8 Bllokimi

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni &.

ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni &,
Aktivizohet cilésimi i méparshém i
nxehtésisé.
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Kur gaktivizoni pianurén,
caktivizoni edhe kété funksion.

5.9 Mekanizmi i sigurisé pér fémijét
Ky funksion parandalon pérdorimin
aksidental té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me . Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni EI pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me .

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni & pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @.

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me .

ndizet. Prekni EI pér 4 sekonda. Caktoni
cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur gaktivizoni

pianurén me @ funksioni vazhdon té
funksionojé.

5.10 OffSound Control (Aktivizimi
dhe caktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni ® pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni El
pér 3 sekonda. ose ndizet. Prekni +
té kohématésit pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

. - tingujt jané té gaktivizuar

- [9 - tingujt jané té aktivizuar

Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té caktivizohet automatikisht.

Kur funksioni t& caktohet né , ju mund t'i
dégjoni tingujt vetém kur:

prekni

Kujtuesi i minutave ulet

Kohématési me numérim zbrités ulet
vendosni dicka né panelin e kontrollit.



6. UDHEZIME DHE KESHILLA

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Enét e gatimit

* Fundii enéve té gatimit duhet té jeté sa
mé i trashé dhe mé i rrafshét qé té jeté e
mundur.

» Sigurohuni qé bazamentet e tiganéve té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni mbi sipérfagen e pianurés.

» Pér té shmangur gérvishtjet, mos e
rréshqisni ose férkoni tenxheren népér
xhamin geramik.

6.2 Oko Timer (Kohématési
ekonomik)

Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
gatimit caktivizohet pérpara se té bjeré sinjali
i kohématésit me numérim mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli
i cilésimit té& nxehtésisé dhe kohézgjatja e
procesit té gatimit.

6.3 Shembuj té pérdorimeve pér
gatim

Té dhénat né tabelé jané vetém

. o udhézuese.

@ Enét prej celiku té emaluar dhe

me bazamente alumini ose bakri
mund té shkaktojné ¢ngjyrosje
mbi sipérfagen prej geramike
xhami.

Cilésimi i Pérdoreni pér: Koha Késhilla

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni té ngrohté ushqimin e gatuar.  sipas Mbulojeni enén e gatimit me kapak.

h nevojés

1-3 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Trazojeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

1-3 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapak.
pjekura.

3-5 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré Iéng sa orizi,
qumeéshti; ngrohje ushqgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

5-7 Gatim me avull i perimeve, peshkut, 20-45 Shtoni disa lugé gjelle 1éng.
mishit.

7-9 Gatim i patateve me avull. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

7-9 Gatim sasish mé té médha ushqimi, 60 - 150 Deri né 3 | Iéng plus pérbérésit.
mishi me Iéng dhe supash.

9-12 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejini né gjysmén e kohés.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.

12-13 Skugje e forté, té thekura, fileto mishi, 5-15 Kthejini né gjysmén e kohés.
bifteké.

14 Zierje uji, zierje makaronash, kaurdisje mishi (gulash, mish rosto), patate té skuqura.
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7. KUJDESI| DHE PASTRIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacione té pérgjithshme

» Pastroni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Geérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né funksionimin e
pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té vecanté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni kruajtése té posagme pér
xhamin.

7.2 Pastrimi i pianurés

» Higni menjéheré: plastmasé té shkrirg,
celofan, sheger dhe ushgime me sheqer,

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Si té veprojmé nése...

Problemi Shkaku i mundshém

ndryshe pianura mund té démtohet nga
papastértia. Kini kujdes t& shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfaqe.

Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet e
ndritshme metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, thajeni pianurén
me njé lecké té buté.

Hegja e ¢ngjyrosjeve té ndritshme
metalike: pérdorni njé solucion me ujé
dhe uthull dhe pastroni sipérfagen e
xhamit me njé lecké.

Zgjidhja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini  Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin ~ Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
né puné pianurén. elektrik ose nuk éshté lidhur sakté. si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé shkaku i kegfunksionimit
éshté siguresa. Nése siguresa digjet
vazhdimisht, kontaktoni njé elektricist
té kualifikuar.

Mos e caktoni cilésimin e nxehtésisé Aktivizojeni pianurén sérish dhe

pér 10 sekonda.

caktojeni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Keni prekur njékohésisht 2 ose mé Prekni vetém njé fushé me sensor.

shumé fusha me sensor.

Pauzé éshté aktive.

Referojuni “Pérdorimi i pérditshém”.

Mbi panelin e kontrollit ka njolla uji Pastroni panelin e kontrollit.

ose njolla yndyre.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Bie njé sinjal akustik dhe pianura
caktivizohet.
Bie njé sinjal akustik kur pianura
caktivizohet.

Keni vendosur dicka mbi njé ose mé
shumé fusha me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura ¢aktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka géndruar ndezur
mjaftueshém pér té& gené e nxehté,
flisni me njé gendér té autorizuar
shérbimi.

Nxehja automatike nuk vihet né
puné.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén qé té ftohet
mjaftueshém.

Eshté caktuar cilésimi mé i larté i
nxehtésisé.

Cilésimi mé i larté i nxehtésisé ka té
njéjtén fugi me funksionin.

Nuk mund té aktivizoni unazén e
jashtme.

Fillimisht, aktivizoni unazén e
brendshme duke ndryshuar cilésimin e
nxehtésisé.

@ Né zonén shumé-

funksionale ka njé sipérfage té
zezé.

Eshté normale gé né zonén shumé-
funksionale té keté njé sipérfage té
zezé.

Fushat me sensor nxehen.

Ena e gatimit éshté tepér e madhe
ose e keni vendosur shumé afér
butonave komandues.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin.
Referojuni “Pérdorimi i pérditshém”.

ndizet.

Mekanizmi i sigurisé pér fémijét ose
Bllokimi vihet né puné.

Referojuni “Pérdorimi i pérditshém”.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

ndizet.

Mungon faza e dyté e furnizimit me
rryme.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik. Higni
siguresén, prisni njé minuté dhe futeni
sérish siguresén.
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8.2 Nése nuk mund té gjeni
zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni shitésin tuaj ose me njé gendér
shérbimi té autorizuar. Jepni t&€ dhénat nga
pllaka e specifikimeve. Jepni gjithashtu kodin
me tre shifra pér xhamin geramik (ndodhet
né qoshe té sipérfages prej qelqi) dhe

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Tabela e parametrave

Modeli HK654070FB
Lloji 60 HAD 56 AO

Nr.iser. ..ccccooeeunnn.
AEG

9.2 Specifikimi i zonave té gatimit

Zona e gatimit

Majtas, pérpara 800/ 1600 / 2300

mesazhin e defektit gé ndizet. Sigurohuni qé
pianurén ta keni pérdorur sakté. Nése jo,
servisi nga tekniku i shérbimit apo shitési nuk
do té jeté falas, edhe gjaté periudhés sé
garancisé. Udhézimet lidhur me gendrén e
shérbimit dhe kushtet e garancisé jané né
broshurén e garancisé.

Fugia nominale (Cilésimi i
nxehtésisé maksimale) [W]

PNC 949 595 188 04
220-240V 50 - 60 Hz
Prodhuar né Gjermani
7.1 kW

cex

Diametri i zonés sé gatimit [mm]

120/175/210

Majtas, e pasme 1200 145
Djathtas, pérpara 1200 145
Djathtas, e pasme 1500/ 2400 170/ 265

Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
zonés sé gatimit.

10. EFIKASITETI ENERGJETIK

10.1 Informacioni i produktit sipas EU 66/2014 i viefshém vetém pér tregun

e BE-sé

Identifikimi i modelit

HK654070FB

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit

4

Teknologjia e nxehjes

Radiatori
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Diametri i zonave rrethore té gatimit (@)

Majtas, pérpara 21,0 cm

Majtas, e pasme 14,5 cm
Djathtas, pérpara 14,5 cm
Gjatésia (Gjat) dhe gjerésia (Gjer) e zonés jorrethore Djathtas, e pasme Gjat 26,5 cm
té gatimit Gjer 17,0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas, pérpara 194,9 Wh/kg
cooking) Majtas, e pasme 188,0 Wh/kg
Djathtas, pérpara 188,0 Whikg
Djathtas, e pasme 191,6 Wh/kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 190,6 Wh/kg

EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi me
energji elektrike - Pjesa 2: Pianurat - Metodat
e matjes sé performancés

10.2 Kursimi i energjisé

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni késhillat né vijim.

* Kur ngrohni ujé, pérdorni vetém sasiné gé
ju nevojitet.

* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakét mbi enét e gatimit.

* Vendosni enét e gatimit né zonén e

gatimit pérpara se ta aktivizoni.

* Fundiienés sé gatimit duhet té keté té
njéjtin diametér me zonén e gatimit.

« Enét mé té vogla vendosini né zonat mé
té vogla té gatimit.

* Vendosini enét direkt né gendér té€ zonés
sé gatimit.

* Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin C/.\‘)
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mjedisit dhe shéndetit t€ njerézve dhe né
riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike

dhe elektronike. Mos hidhni pajisjet e

shénuara me simbolin E e mbeturinave
shtépiake. Ktheni produktin né pikén lokale té
riciklimit ose kontaktoni me zyrén komunale.

SHQIP 17



3A OTJINYMHU PE3YINTATU
Bnarogapum Bu, ye usbpaxrte npoagykt Ha AEG. Hue ro cb3gagoxme, 3a ga Bu
npepoctaBuM 6e3ynpeyHa ekcnnoaTauns B NPOAbITKEHNE HA MHOTO FOAMHHU, C
MHOBATUBHWU TEXHOOMMKN, KOUTO NPABAT XMBOTA NO-NECeH — PYHKLUN, KOUTO HE MOXeTe
Oa oTkpueTe npu obukHoBeHuTe ypeau. Monsi, otaeneTe HAKOKO MUHYTU 3a YeTeHe, 3a
[a usBneveTte Hai-4obpoTo.
MoceTeTe HawmA yebcanT 3a:
BuxTe nonesHu cbBeTun 3a ynotpeba, GpoLLypu, OTCTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTY,
@ MHOPMALIMS 33 CEPBU3 U PEMOHT:
www.aeg.com/support
g Peructpupaiite Balums npogyKT 3a no-go6po obcnyxsaHe:
a/ www.registeraeg.com

KyneTe akcecoapy, KOHCYMaTMBI 1 OPUTMHANHM PE3EePBHM YacTyu 3a Bawns ypea:
’% www.aeg.com/shop

OBCIYXXBAHE HA KINTUEHTH

BvHaru nanonsearite opurMHanHu pe3epBHU YacTy.

KoraTto ce cBbp3Bate ¢ Hawwusa otopusmpaH otgen ,O06cnyxeaHe”, Tpabea aa nmare noa
pbka cnegHata nHdpopmaunsa: Mogen, PNC, cepneH Homep.

WHdopmauusaTa moxe aa 6bae oTkpuTa Ha Tabenkara ¢ OCHOBHU JaHHM

Mpenynpexaerve / BHnmanne-MHdopmaums 3a 6e3onacHocT
® O6wa nHdopmaumst  CbBeTH
WHdopmauus 3a okonHaTa cpega

3anasBame cy NpaBoOTO Ha U3MEHEHMS.

ChObPXXAHVE

1. NHOOPMALINA A BESOTTACHOCT ..ottt 18
2. NHCTPYKUUI 3A BEBOTTACHOCT ...ttt 21
KR 1Y (@ 1 1 PSP 23
4. OTTUICAHUE HA YPEDA . ..ottt et 25
5. BCEKNOHEBHA YTIOTPEBA. ...ttt 26
6. MPEMOPBKU U CBBETU.....coiiieee et 29
T.TPVDKA U TIOUNCTBAHE. ...ttt 30
8. OTCTPAHABAHE HA HEUNBMPABHOCTW. ...ttt 31
9. TEXHUYECKU OAHHW. ...ttt n 33
10. EHEPTUMHA EQEKTUBHOCT ...t 33

1. A UHOOPMALUA 3A BE3OINACHOCT

Mpean MOHTMpaHeTO 1 ynotpebaTa Ha ypeaa BHUMATENHO
npoyeTeTe NpegocTaBeHNTe MHCTPYKUMK. MponssoanTensTt
He e OTFOBOPEH 3a HapaHsIBaHWUS UKW NoBpeau B pe3ynTar Ha
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HenpaBunHa MHcTanaumsa unu ynotpeba. BuHarn gpbxre
WMHCTPYKUMnNTE Ha 6e3onacHO 1M NeCHO AOCTbMHO MACTO 3a
crnpaBka B 6baele.

1.1 Be3onacHoCT 3a geuaTa U xoparta ¢ orpaHu4eHu

CMocoOHOCTH
Toau ypen moxe ga 6bae nanonssaH oT geua Hag 8
rogviiHa Bb3pacT, KakTo 1 nuua ¢ HamaneHu punsnyecku,
CETUBHM 1 YMCTBEHM BH3MOXHOCTU Unun nuua 6e3 onnt m
NO3HaHUA, camMo ako Te ca noa HabnogeHue unm ovaaT
WMHCTPYKTUPaHM OTHOCHO Ge3onacHaTta ynotpeba Ha ypeaa
N Bb3MOXHUTE PUCKOBE.

- Heua mexay 3- 1 8-rogmwHa Bb3pacT 1 Xopa C TEXKU Unu
KOMMIEKCHWN YBpeXaaHusa TpsibBa Aa ce obpxart ganed ot
ypena, OCBEH ako He ca Noj NOCTOSAHHO HabnaeHune.

- [Jeua nog 3-roguiHa Bb3pacT TpsibBa ga ce Abpxat ganey
OT ypeaa, OCBEH aKko He ca oA NOCTOAHHO HabnaeHve.
He nosBonsiBanTe Ha geua ga cu urpadr c ypeaa.

- [pbXTe BCMYKM ONAKOBKM Aaney oT aeua n n3xebpreTte
OMaKkoBKUTE MO MECTHUTE npasuna.

BHUMAHWE: MNMaseTe geyata 1 goMmatluHuTe nobumum
aaned ot ypeaa, korato paboTtu unum korato n3ctmea.
[ocTbnHUTE YacTu ce HarpsieaT No BpeMe Ha ynoTpeoa.
AKO ypeabT uMa yCTPOUCTBO 3a AeTcka 6e30nacHOCT, TO
TpsibBa oa ce akTuBuMpa.

.- [eua He TpsibBa Aa M3BbpPLIBAT NOYMCTBAHE UMK
nogapbXka Ha ypena 6e3 Haasop.

1.2 OcHOBHa 6e30nacHoOCT

BHUMAHWE: YpenbT 1 HeroBute AOCTbLINHM YacTu ce
HaropeLaBaT no BpemMe Ha ynoTtpeba. Tpsabsa ga ce
BHMMaBa 1 fa ce n3bsirea AOKOCBaHe Ha HarpeeaTenuTe.
BHUMAHWE: MNbpxeHe ¢ ma3HuHa nnun onno, 6e3 Hagaop,
MOXE [ja € onacHo 1 ga npean3suKka noxap.

HWKOI'A He ce onuTBaKTe ga 3aracuTte noxap ¢ Boaa,

a U3K4veTe ypena un crneq ToBa NOKpUNTE nriaMmbKa Hanp.
C Kanak nnu orHeyrnopHo ogesno.
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MPEOAYTMPEXOEHUE: YpeaobT He TpsaBba Aa e 3axpaHBaH
4ypes BbHLUHO NPEBKITYBALL0 YCTPONCTBO KaTo TaumMmep unm
Aa e CBbp3aH KbM €. Bepura, KOsiTo MOCTOSIHHO Ce BKI1. U
N3KI1. OT YCTPONCTBO.

MPEOYMNPEXOEHWUE: MpouechbT Ha roTBeHe Tpsabea Aa
6bae HabngaeaH. KpaTkuaT npouec Ha rotBeHe TpsibBa
Ja 6bae HabnoaaBaH NOCTOAHHO.

BHMUMAHWE: OnacHocT oT noxap: He cbxpaHsBauTe
npegMeTn BbpXy rotBapCcKkus nnor.

MeTanHu npegMeTn KaTto HOXOBE, BUMULN, MHXULMN U
Kanauu, He TpsibBa Aa ce NocTaBAT BbpXY FOTB. MAOT, Tbi
KaTo MoraT fa ce 3arpesr.

He nanonseanTte ypeaa, npeau ga ro HCTanupare BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLMSI.

He nouncTteante ypeaa ¢ napoyncradka.

AKO CTbKnokepamuyHaTa / CTbKneHaTa NoBbPXHOCT €
HanykaHa, U3KnyeTe ypeaa u ro nsknoyeTe ot
enekTpuyeckata mpexa. B cny4vain 4e ypeabT € cBbp3aH
ANPEKTHO KbM efeKkTpuyeckaTa Mpexa C nomollTa Ha
CbeauHUTENHA KYTUd, NpeMaxHeTe npegnasutens, 3a aa
N3KNIYUTE ypeaa oT enekTpuyeckaTa mpexa. B npotmseH
Crnyyam ce CBbpXeTe C OTOPU3MPaHUS CEPBU3EH LIEHTBP.

- AKo 3axpaHBawmAaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsbea oa ce

20

CMEHW OT NPOM3BOAUTENS, OTOPU3NPAH CEPBU3 UNK NuLla
CbC CxoAHa KBanudukaums, 3a ga ce nsberHe onacHocT.
BHUMAHWE: N3nonasante camo npeanasntenu 3a
KOTNOHM pa3paboTeHn OT NpoM3BOAUTENS UKW YNIOMEHATH
OT HEro B UHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba, nnu npegnasutenmu
3a KOTSIOHM BrpageHu B ypeaa. ManonssaHeTo Ha
HenoaxoAsLWwm npegnasnTeny Moxe aa gosege oo
3r10MONYKMU.
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2.1 MoHTax

BHUMAHME!

Camo kBanuduumpaHo nuue
MOXe [a U3BBPLUN MOHTaxa Ha
ypena.

BHUMAHME!
OnacHoCT OT HapaHsiBaHe Unu
noBpeaa Ha ypegaa.

AN

MaxHeTe BCUYKM ONakoBKM.

He MoHTMpaiTe n He usnonseanTte
noBpeaeH ypea.

CnepaBaite UHCTPYKUUnTE 3a
WHCTanmpaHe, NpUoXeHn KbM ypeaa.
Tpsbea ga cnassate MUHUMANHOTO
pa3cTosiHue 40 ApYrv ypeau u
yCTPOMCTBA.

BuHaru BHMmaBanTe, korato MecTuTe
ypeaa, Tbi KaTo € TexbK. BuHaru
n3nonasawTe NpeanasHu pbKaBuLy 1
3aTBOPEHN 0BYBKU.

YnnbTHEeTE cpsA3aHuTe NOBbPXHOCTM C
ynnbTHUTEN, 3a Aa npegoTepatute
n3gyBaHe nopaav Bnara.
[MpeanassanTe gonHaTta YacT Ha ypega ot
napa v Bnara.

He MoHTMpawTe ypeaa 6nm3o go Bpata
unu nog nposoped. Taka we
npegoTBpaTUTe NagaHeTo Ha ropeLm
roTBapckn cbaoBe OT ypeaa, KoraTto ce
OTBOpPM BpaTarta Wi Npo3opeLbT.

Ako ypeabT € MOHTMpaH Hapg wkadose,
yBepeTe ce, Ye pa3CTOSAHNETO Mexay
ObHOTO Ha ypeaa 1 ropHust wkad e
[0CTaTbyHO 3a UMpKynaumsa Ha Bb3gyxa.
[BHOTO Ha ypeaa Moxe Aa ce HaropeLly.
MoHTupanTe pasgenuteneH naHen nog
ypena, n3paboTeH oT wnepnnart,
HEeropmMmo AbPBO UMK ApYyrn HEropumm
martepwanu, 3a Aa npegorspatute
[0CTbN A0 OBHOTO.

PasgenawmsaT naHen Tpsbsa nsusano ga
nokpuea obnactTa nog nnovaTa.

2. UHCTPYKUWIN 3A BE3OINACHOCT

2.2 CBbp3BaHe KbM
erieKTpuyeckaTa Mmpexa

BHUMAHME!
Pvick oT noxap unu TokoB yaap.

Bcuykm en. Bpb3ku Tpsibea aa ce
HanpaBsiT OT KBanuduLmpaH
€INEKTPOTEXHNK.

YpenowT TpsbBa oa e 3a3eMeH.

lMpeaw 3a nssbpLUKNTE AeicTBre, yBepeTe
ce, Ye ypeabT € U3KITIOYEH OT
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

YBepeTe ce, 4e napameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TEXHUYECKM AaHHN ca
CbBMECTUMMU C ENEKTPUYECKUTE AaHHU Ha
3axpaHBallaTa Mpexa.

YBeperTe ce, Ye ypeabT € UHCTanupaH
npasunHo. Xnabasu n HenpaBwHK
eneKkTpuyeckn kabenu unu Lencenu (ako
Ca HanuyHu) mMorart Aa gosefart Ao
npeHarpsiBaHe Ha KnemuTe.
M3non3aBsaiiTe npaBuneH kaben 3a
3axpaHBaHETo.

He nossonsiBaiiTe enekrpuyeckute
kabenu ga ce npennuTar.

YBepeTe ce, Ye e MOHTUpaHa 3almTa oT
TOKOB yaap.

3akpeneTe kabena c nputsrawia ckoba
NpPOTUB OMbBaHe.

YBeperTe ce, ye kabenbT 3a
eneKkTpo3axpaHBaHeTo v Lencena (ako e
Hanu4yeH) He ce JOKOCBaT A0
HaropeLleHusi ypea unu ropeLm cbaose
3a roTBEHeE, KoraTo BKIOYKUTE ypeaa B
OnN3KNUTE KOHTAKTMU.

He n3nonaeante pasknoHUTeNu nnu
aganTepu ¢ MHOTrO BXOJOBe.

He noBpexaaiTe 3axpaHBalus Liencen
(aKko e Hann4yeH) n 3axpaHBaLyusi kaben.
CBbpKeTe ce C Hallus 0TopU3npaH
CepBU3€EH LIEHTBbP UMK eNIeKTPOTEXHUK 3a
CMsiHaTa Ha noBpeaeH 3axpaHBall kaben.
3awwuTaTta oT TOKOB yaap Ha ropeLyute u
n3onvpaHu Yyactu Tpsibea ga 6bvae
3aTerHara no TakbB HauuH, Ye aa He
MOXe a ce OTCTpaHu 6e3 UHCTPYMEHTHU.
CebpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eQMHCTBEHO B Kpasi Ha
MHCTanauusTa. YBepere ce, Ye LwencenbT
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3a 3axpaHBaHe e JOCTbIMeH cres
WHCTanMpaHeTo.

* AKo KOHTaKTBLT e pa3xnabeH, He
CBbp3BaNTe 3axpaHBalLLms Liencen.

* He n3gbpneaiiTe 3axpaHBalyms kaben, 3a
Aa nsknoynte ypeda. Bunarn
n3gbpneariTe Lencena Ha 3axpaHBaHeTo.

* M3non3eante camo NpaBuIHU YCTPOMCTBA
3a n3onauus: npeanasHu NpekbcBayn Ha
Mpexara, npeanasutenu
(NpegnasutenuTe OT BUHTOB TUN TpsibBa
[a ce u3BagaT oT hacyHraTa),
N3KIYBaTENM N KOHTAKTOPY 3a yTeuka Ha
3a3emsBaHeTo.

+ Enextpuyeckarta nictanauus tpsabsa ga
“ma M30nmpaLLo yCTponcTBo, KoeTo Bu
no3BofisiBa Aa U3KMoyuTe ypeaa ot en.
MpexaTta npy BCUYKKN MOJTOCU.
M3onupalloTo ycTpoiicTBo TpsibBa Aa e ¢
LUIMPUHA Ha OTBapsiHe Ha KOHTaKTa
MWUHUMYM 3 MM.

2.3 Ynotpeba

BHUMAHUE!
Puck oT HapaHsiBaHe, narapsiHus
1 TOKOB yaap.

* MaxHeTe BCMYKM ONaKoBKW, ETUKETU U
3alWMTHOTO honmo (ako nma) npeau
nbpBaTa ynoTtpeba.

» Tosu ypen e npegHasHayeH camo 3a
AomalluHa ynoTtpeba.

* He npomeHsanTe npegHasHa4YeHNETOo Ha
ypena.

* YBeperTe ce, Ye BEHTUMNALNOHHITE OTBOPYU
He ca BrnokmpaHu.

* He ocraBsainTte ypena 6e3 Hagsop, AokaTo
pabotu.

+ Cnep Bcska ynotpeba msknioysante
30HaTa 3a roTBeHe.

* He noctassinte npubopu unu kanaum ot
TUraHW 1 TEHKEPU BbPXY 30HUTE 3a
rotBeHe. MoraT fa ce HaropeLusT.

* He nsnonssante ypeaa ¢ MOKpU pble nnm
aKo e B KOHTaKT C BOAa.

* He nanonssavite ypeaa kato paboTHa
NMOBBbPXHOCT UMK 3@ CbXpaHeHNe.

* Ako MOBBPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO M3KYeTe ypeaa oT
wencena. 3a fa ce npegoTBpaTh TOKOB
yhAap.

» KoraTo nocraesaTe xpaHa B ropeLyo onvo,
MOXe Aa npbcka.
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BHUMAHME!
OnacHocT oT noxap unu
eKkcnnoaus

HaropelyeHnte MasHUHM UNn macno
MoraT Aa npeansBukaT Bb3nnamMmeHnvm
napu. JpwxTe nnamMmbumTe unm
HaropeLleHnTe NpeamMeTu aaney ot
Ma3HWHW UKW Macrno, KoraTto roTBuTe ¢
TAX.

MapuTte, KOMTO ce ocBobOXaaBaT OT
MHOrO HaropeLeHoTo Macno, Morat aa
NMPUYMHSIT CMOHTAHHO 3anarneaHe.
3non3eaHoTO Macno, KOeTo CbAabpxKa
XPaHUTENHN OCTaTbLU, MOXE Aa NPUYMHA
noxxap npu No-HUCKN TeMnepaTtypu,
OTKOSKOTO MacroTo, U3MNoM3BaHo MbpBus
nbT.

He noctaBsanTe 3ananutenHu matepuanm
UNn NpeameT, KOMTO Ca HanoeHu CbC
3ananuTenHn mMaTepuanu, B ypeaa, B
GnM30CT 4O HErO UMK BbPXY HEro.

BHUMAHUE!
OnacHocT oT nospega B ypeaa.

He ocTaBsliTe ropeLyn rotBapckun Cbose
BbPXY KOHTPOMHOTO Tabrno.

He noctaBsanTe ropeLy kanak Ha TuraH
BbPXY CTbKIIEHaTa NOBBbPXHOCT Ha nnoTa.
He ocTaBsliTe Te4HOCTTa B roTBapckuTe
Cb0BE Aa U3BPW HaMbIIHO.

He nossonssanTe BbPXY ypena Aa nagat
npeameT UnNu roTBapckn CbAoBe.
[MoBbpXHOCTTa MOXe Aa ce NOBPeaMu.

He akTuBumpanTe 30HUTE 3a roTBEHEe Npu
npasHW roTBapCKu CbAOBE UMK ako HAMa
roTBapcKu CbAoBe.

He nocrtassinTe anymmHneBo ¢onuno
BbPXY ypeaa.

CbaoBe 3a roTBeHe OT YyryH, anyM1UHUN
1Ny ¢ NoBpeaeHo AbHO, Morar Aa
HagpackaT CTbKNOTO/CTbKIIOKepamukara.
BvHaru nosguranTe Te3n npegmeTm
Harope, koraTto TpsibBa Aa rm npemecTuTe
no nnoyaTa 3a roTBeHe.

Tosn ypeq e npefHasHa4yeH camo 3a
roTeeHe. Toli He Tpsibea Aa obae
M3Mon3BaH 3a HUKaKBM ApYru Lenu,
Hanpvmep OTOMMEeHMEe Ha NOMELLEHNUS.



2.4 'puxa n nouncrTeBaHe

» [louncTtBanTe pegoBHO ypeaa, 3a Aa
npegoTBpaTUTe yBpexaaHe Ha
NOBBPXHOCTHUSI MaTepuman.

+ WskniovyeTe ypena v ro octaBeTe ga ce
oxnagu, npeau Aa ro noYncTuTe.

* He nanonssanTe BogocTpyrika unv napa,
3a Aa noyucTuTe ypeaa.

+ T[louncTeTe ypeaa c MOKpa U Meka Kbpna.
V3nonsBavite camo HeyTpanHu
npenapaTtu. He nsnonaeavite abpasvneHu
NpoAayKTW, rpanasu, NOYMCTBALLM KbpMK,
pas3TBOPUTENN UNWN MeTanHu NpeameTu.

2.5 ObcnyxBaHe

+ 3a nonpaska Ha ypeaa ce CBbpXeTe C
OTOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP.
V3anonsBavite camo opurnHanHu
pe3epBHU YacTu.

* OTHOCHO namnara(uTe) BbTpe B TO3n
NPOAYKT U pe3epBHUTE Namnu,
npogaeaHu otTaenHo: Tean namnu ca
npegHasHavyeHn Aa usgbpxar Ha

3. MOHTAX

BHUMAHUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

3.1 NMpeau MoHTaxa

Mpeov oa uHcTanupaTte nnovara, no-gony
3anuweTe HopMaumsTa oT Tabenkarta ¢
AaHHW. TabenkaTa ¢ OCHOBHUTE [aHHU €

pasrnosnoxeHa B foNHaTa YyacT Ha nnoyara.

CeprieH HOMEP ......ccccvvvvvreeeeennnn.

3.2 BrpageHu nnouun

BFpaLI,EHVITe nno4yun morat Aa ce nsnonseart
Camo crnej KaTto ca MOHTUpaHu B noaxogAiim
BrpageHu eanHuyn n pa6OTHM nnortose,
KOUTO OTroBapAT Ha CTaHOapTuUTe.

3.3 Cebp3Bauy kaben

+ [noTbT e cHabaeH CcbC cBbP3BaLLY kaben.

+ 3apa nogmeHWTe NoBpeaeH 3axpaHBaly
kaben, nsnonsgavire kaben Tun:
HO5V2V2-F, koinTo nsgbpxa Ha
TemnepaTtypa ot 90 °C unu no-sucoka.

EKCTPEMHU HU3NYECKN YCIoBHUS B
[JOMaKVHCKM ypeau, kaTo TeMneparypa,
BUGpaLWK, BNAKHOCT UK ca
npeaHasHayeHu ga curHanuampar
MH(opMaLs 3a pabOTHOTO CbCTOsIHME
Ha ypeaa. Te He ca npeaHas3HayeHU 3a
13nonssaHe B ApYrvi NPUNOXKEHNUs 1 He ca
NOAXOAsALLM 32 OCBETSIBaHE Ha
NOMELLEeHUsI B JOMaKNHCTBOTO.

2.6 U3xBbpnsaHe

BHUMAHUE!
Puck oT HapaHsiBaHe unu
3agyluaBaHe.

» CsbpxeTe ce C 06LWMHCKUTE BNAcTK 3a
MHGOpMaLMS 3a TOBa Kak Aa U3XBbpruTe
ypeaa npaBumHo.

* Wsknouete ypepa ot
enekTpo3axpaHBaHeTo.

* W3Bapete 3axpaHBawus en. kaben B
6nmM3oCT 0O ypeaa 1 ro u3xebpreTe.

CBbpKeTe Ce C MECTHUSI CEPBU3EH
LEHTBP.

3.4 MoHTax

AKO MHCTanupare nnoyara nog naHena Ha
abcopbaTtopa, Monsi, BUXKTE MUHUMANHOTO
pascTosiHME Mexay ypeauTe B MHCTPYKUMUTe
3a MOHTaX Ha abcopbaTopa.
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 MNpennasHa KyTHA

Ako n3nonaeate npeanasHa KyTus
(mombnHMTENEH akcecoap), 3almTHaTa
MOBBPXHOCT TOYHO MOA Nnovara He e
Heobxoamma. MpednasHaTa KyTus Moxe Aa
He e JoCTbMHA B HAKOM cTpaHu. Mons,
CBbPXXETE C BallVs MECTeH [0CTaBUMK.

@ He moxeTe ga nsnonssarte
npeanasHara KyTusi, ako
WHCTanupare nnoyarta Hag
dypHa.



4. ONMMIMCAHVE HA YPEOA

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBbLPXHOCTTA 3a rOTBeHe

30Ha 3a roTBeHe
KoHTporneH naHen

4.2 OchopmrneHne Ha KOMaHAHOTO Tabno
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M3nonssante ceH3opHUTe noneta, 3a aa pabotute ¢ ypeaa. lNokasaHuaTa Ha aucnnes,
VHOVKaTOPWTE M 3BYKOBWTE CUTHANM nokaseaTt Kou yHKLMK paboTsT.

.

Ceh-
30pHO
none

DyHKUMNA

BKIJ1./N3KI1.

Benexka

3a aKTUBMpPaHe N JeakTUBMpaHe Ha nno4varta.

M)

3akniouBaHe / 3awmTa 3a geua

3a 3aknoyBaHe / OTKIYBaHe Ha KOMaHAHOTO Tabno.

)

Maysa

3a aKkTuBMpaHe 1 AeakTvBMpaHe Ha yHKUMATa.

]

3a aKTUBMpPaHeE N JeakTUBUpaHe Ha BbHLUHUA KPbr.

&

[wucnnein 3a cteneHTa Ha HarpsiBa-
He

Moka3sa cTeneHTa Ha HarpsaBaHe.

MHavkaTopu 3a BpeMeTo Ha 30HM-
Te 3a roTBeHe

3a ga nokaxe 3a KOsl 30Ha HacTponBaTte BpemeTo.

BEBITAPCKA
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Ceh-
30pHO
none

DyHKUMNA

Benexka

[wucnnein Ha Tarimepa

-

Moka3sa BPEMETO B MUHYTU.

@ -

3a aKTuBMpaHe n feaktBMpaHe Ha BbHLUHUA KPbr.

M36op Ha 30Ha 3a roTBEHe.

=y

Ly
|

YBenu4yaBa unu Hamansiea BpeMeETO.

ABTOMaTUYHO HarpsaBaHe

=Y

3a aKTvBUpaHe 1 AeakTuBMpaHe Ha yHKUusATa.

=y
N
'

IleHTa 3a ynpaeneHune

3a HacTpoliBaHe Ha CTeneH 3a HarpsiBaHe.

4.3 MNoka3aHus 3a HacTpoMKaTa 3a HarpsiBaHe

Oucnnen OnucaHue
30HaTa 3a roTBEHE € U3KIYEHA.

3oHaTa 3a rotBeHe paboTu.

.09

Maysa pa6botu.

(A

ABTOMaTUYHO HarpsiBaHe paboTu.

Vima HensnpaBHOCT.

+ 4mucno

3,0

OptiHeat Control (3-cTbNKOB MHAMKATOP 3a OCTaTbyHa TOMMNMHA): NPoAbMKaBaHe Ha
roTBeHeTOo / noAgbpXKaHe Tonmo / ocTaTbyHa TOMUHA.

3akntoyBaHe / 3awmTa 3a geua pabotu.

a

ABTOMaTUYHO U3KNoYBaHe paboTu.

4.4 OptiHeat Control (3-ctbnkoB
MHAMKATOP 3a oCTaTb4Ha TOMJIMHA)

AN

BHUMAHUE!

& / (=) / () CobluecTByBa pUck
OT u3rapsiHe, BCNeacTBUE Ha
ocTaTbyHaTa TonmuHa.

5. BCEKMAHEBHA YINOTPEBA

BHUMAHUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".
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MHaukaTopuTe nokassaT HUBOTO Ha
ocTaTbyHaTa TOMMMHa 3a 30HUTE 3a roTBeHe,
KOWTO M3Mnon3BaTe B MOMEHTA.
MHOoukaTopuTe MoraT Aa ce BKMo4aT U 3a
CbCEAHUTE 30HM 3a FOTBEHE, JOPU aKO He
nanonssaTe.



5.1 AkTuBMpaHe u geakTuBupaHe

[okocHeTe ®3a1 ceKkyHaa, 3a aa
aKTMBMpaTe UK feakTMBMpaTe niodara.

5.2 ABTOMaTU4HO U3KNOYBaHe

Ta3u pyHKUMA cnupa aBTOMaTU4HO
nnora, ako:

*  BCWYKW 30HU 3@ FOTBEHE Ca U3KITIOYEHN,

* crnep BKMYBaHe Ha NnoTa He 3ajageTe
CTeneH Ha HarpsiBaHe,

* pasrneeTe TEYHOCT UM OCTaBUTE HAKaKbB
npegMeT (Cba, Kbpna v Ap.) Ha
KOoMaHOHOTO Tabno 3a noseye ot 10
cekyHau. [po3ByyaBa 3BYKOB cuUrHan u
nnovara ce usknoysa. MaxHerte
npegMeTa unm noYncTeTe KOMaHAHOTO
Tabno.

* He JeakTuBuUpaTe 30HaTa 3a roTBEHE UK
He NPOMeHATE CTeNeHTa 3a HarpsiBaHe.

Cnepn n3BecTHO Bpeme cBeTBa B n
KOTITIOHBT Ce JeaKTueupa.
Bpb3kata MeXxay cTeneHTa 3a HarpsiBaHe
U BpemMeTo, crieq KaTto NioThT € CNpPAH:

CteneH Ha HarpsiBa- MnoTbT ce geakTu-

He Bupa cnej
’ 1-3 6 yaca

4-7 5vaca

8-9 4 yaca
10-14 1,5 vaca

5.3 CteneHTa Ha HarpsiBaHe

3a HaCTpOMBaHe Unn npomMsaHa Ha CTeneH Ha
HarpsaBaHe:

[okocHeTe neHTarta 3a ynpasrieHne Bbpxy

npaBuHaTa HacCTPoOWKa Ha TonnMHaTa unu

npemecrteTe nNpbCTa CU NO JNieHTaTa, AoKaTo
He CTUrHeTe 0O npaBuiiHaTa HaCTpOVIKa Ha

TOonnuHa.

IH 0737 Te0 wa

5.4 AkTMBMpaHe n feakTUBMpaHe Ha
BbHLHUTE KpbroBe

[MoBbpXHOCTTa 3a roTBEHE MOXe [a ce
npuroan KbmM pasmepa Ha rotBapckmTe
cbaoBe.

V3anonsBavite CEH30pHO none: €@)

3a akTMBMpaHe Ha BLHLUHUA KPbT:
[OOKOCHeTe CEH30pHOTO none. NHankatopbT
cBeTBa.

3a akTMBUpaHe Ha olle BbLHLUHU KpbroBe:
OTHOBO [JOKOCHETE CbLLOTO CEH30PHO Mone.
CnenBalLmsT MHAMKATOP CBETBA.

3a AeaKTuBMpaHe Ha BbHLWHUA KPbr:
OOKOCHeTe CeH30pHOTO none, 4oKaTto
WHONKATOPB®T U3racHe.

@ KoraTto akTuBumpare 3oHaTta, HO
HE U1 BbHLUHMUS KPbT,

n3nbYBaHaTa OT 30HaTa
CBETNNHA MOXe [ia NoKpue
BBbHLUHMS Kpbr. ToBa He
03Ha4aBa, Ye BbHLUHUAT KPbr €
aKkTVBMpaH. 3a ga BuanuTe aanu
KPBIbT € aKTMBMPaH, NpoBepeTe
nHaukaTopa.

5.5 ABTOMaTU4HO HarpsiBaHe

AkTuBMpanTe yHKUNATA, 3a Aa nonydute
XenaHaTta HacTpoWika Ha HarpsiBaHe 3a no-
KpaTko Bpeme. KoraTo e BknoveHa, 3oHaTa
paboTn Ha Hal-CUIHa HAacTpOoKKa B HA4anoTo
1 crnep ToBa 3anoudBa [a roTBU Ha XenaHarta
HacTpolKa Ha HarpsiBaHe.

3a ga aktumpare yHkumsTa,
30HaTa 3a roteeHe Tpsibea ga e
cTyaeHa.

3a ga akTuBuparte (pyHKUMATa 3a 30HaTa

3a roTBeHe: JOKOCHeTe A (@ cBeTBa).
HesabaBHo HaTuCHeTe xenaHaTta CTeneH Ha

HarpsiBaHe. Cnepn 3 cekyHam @ cBeTBa.

3a pga usknounTte PyHKUUATA: NPOMsIHa Ha
HacTpoiikaTa Ha HarpsiBaHe.

5.6 Tanmep
* Tawnmep 3a o6paTHO GpoeHe
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MoxeTe Aa usnonssare Tasu yHKUMA, 3a Aa
3apafeTe ObMKMHATA Ha eAMHUYHA cecust Ha
roTBeHe.

[MbpBO 3apariTe HacTponkaTa 3a HarpsiBaHe
Ha 30HaTa 3a roTBeHe, a crep Tosa
dyHKUmATa.

HacTtporBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:

LOOKOCHeTe @ HEKOJIKOKpaTHO, J0KaTo He ce
NnoABY MHONKATOPBHT Ha 30Ha 3a rOTBEHE.

3a pa BknounTe PYyHKUMUATA: JOKOCHETE

+ ha Tarimepa, 3a Aa 3agageTe BpeMeTo
(00 - 99 minutes). Korato uHankatopbsbT Ha
30HaTa 3a roTBeHe 3anoyHe Aa mura,
BpemMeTo ce oTbposiBa obpaTHO.

3a aa BuauTe ocrasalloTo Bpeme:

[OKOCHeTe @ 3a Ja HacTpouTe 30HaTa 3a
rotTBeHe: MIHOuKaToOpbT Ha 30HaTa 3a
roTBeHe 3ano4yea ga mura. ucnneat
nokassa OCTaBaLloTO BpeMe.

3a Aa cMeHUTe BpeMeTo: JOKOCHETE @, 3a
[a HacTpouTe 30HaTa 3a roTBeHe:
[okocHeTe + wm .

3a aa usknounTe PyHKUUATA: JOKOCHETE
@, 3a [a HacTpouTe 30HaTa 3a roTBeHe,

cnep KoeTto AokocHeTe — . OcTaBalloTo
BpeMe ce oToposia o 00. HankaTopbT Ha
30HaTa 3a roTBEHe 1M34e3Ba.

@

KoraTto BpemeTo n3teve,
npo3syyaBa 3BYKOB curHan v 00
cBeTBa. 30HaTa 3a roTBeHe ce
N3K4Ba.

3a pa crnpeTe 3BYyKa: JOKOCHeTe @

* CountUp Timer

MoxeTe ga nsnonssarte Ta3u yHKUMS, 3a ga
HabntogaBaTte Konko Abnro paboTu 3oHaTa
3a roteeHe.

HaCTpOVIBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:

LOOKOCHeTe @ HEKOJIKOKpaTHO, 0KaTo He ce
noABN MHONKATOPBT Ha 30HaA 3a rOTBEHE.

3a pa BknounTe PYHKUUATA: JOKOCHETE

— Ha Taiimepa. UP ce nosiesiga. Korato
WHOMKATOPBT Ha 30HAaTa 3@ rOTBEHE 3amnoyHe
Aa mura, BpemeTo ce oTGposisa. Ha aucnnest
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ce cmensiT UP 1 o16poeHoTo Bpeme (B
MUHYTH).

3a ga BMauTe KOnko Bpeme paboTtu

30HaTa 3a roTBeHe: [JOKOCHeTe @ 3a ga
HacTpouTe 30HaTa 3a roteeHe: MHamMkaTopbT
Ha 30HaTa 3a roTBeHe 3arnoysa ga Mura.
[u1cnineart nokassa Kornko Bpeme pabotu
30HaTa.

3a aa usknunTe PyHKUMATa: JOKOCHETE

@, a crnej Toea + unn = . IHankaTopbT Ha
30HaTa 3a roTBeHe n3yessa.

* Tanmep

MoxxeTe ga nsnonssarte Ta3u yHKUMS,
KoraTo nnovara e akTuBMpaHa, HoO 30HUTe 3a
rotBeHe He paboTsaT. Ha gucnnes 3a

TOMNMUHHA HacTpOiika ce nokassa (@),
3a ga BknounTe (PYHKUUATA: [OKOCHETE

@, crnej KoeTo JOKOCHeTe + uWnm = Ha
Tanmepa, 3a Aa HacTpouTe BpemeTo. KoraTo
BPEMETO U3Teye, NMpo3ByvaBa 3BYKOB CUTHan
1 00 ceeTBa.

3a pa cnpeTe 3BYyKa: JOKOCHETE .

Tasn pyHKUMS HE BNUsie BbPXY
paboTaTa Ha 30HUTE 3a rOTBEHE.

5.7 Nayza

Ta3u hyHKLUUA 3a4aBa BCUYKU 30HM 3a
roTBeHe, KOUTO PaBoTAT, Ha Hali-HKcKaTa
TOMNMUHHA HacTpoiika.

KoraTo cpyHKkumsATa paboTu, BCUYKN ApYrn
CMMBOINM Ha KOHTPOSIHUTE NaHenu ca
3aKM4YeHN.

PDyHKUMATA He cnvpa PYHKLMUTE Ha
Tanmepa.

[okocHeTe || , 3a Aa aKTuBupare
dyHKUMATa.

ce nosiesia. TonfMHHaTa HacTpoika e
HamaneHa o 1.
3a aa peakTuBuMparte Ta3u OyHKLUMS,

OOKOCHeTe ” . I'Ipe/:lmmHaTa HaCTpOI7IKa Ha
TeMnepartypara ce BKIo4Ba.



5.8 3aknouBaHe

MoxeTe Aa 3aknioymMTe KomaHaHOTO Tabno,
OOKaTo 30HUTE 3a roTBeHe pa6OTF|T. Taka ce
npenoreparaBaTt cnyqa|7|H|/| NpoMeHn Ha
CTeneHTa Ha HarpsaBaHe.

MbpBO HacTpoWTe CTeneHTa Ha
HarpsiBaHe.

3a ga Bknouute PyHKUMATA: JOKOCHETE

EI. cBeTBa 3a 4 cekyHau. TanmepbT
ocTaBa BKITHOYEH.

3a ga usknuuTe PyHKUMATa: JOKOCHETE
. Brniousa ce npegHaTa cTeneH Ha
HarpsiBaHe.

KoraTto geaktusuparte nnota,
JeakTuBupare CbLUO 1 Tasu
YHKLMSA.

5.9 3awuTa 3a geua

Tasun dyHKuMs NpefoTBpaTsiBa HEBOJHO
n3nonssaHe Ha nnota.

3a pga BknouuTte PyHKUMATA: akTMBMpaNTe
nnortac (D He 3apaBainTe HacTpolika 3a
HarpsiBaHe. [lokocHeTe El 3a 4 cekyHaum.
ceeTBa. [leakTmBuparite nnota c @

3a aa usknrounTte pyHKUUATa:
aKTMBMpanTe nnota c @ He 3apaBalite
HacTponka 3a HarpsiBaHe. [lokocHeTe & 3a4
cekyHan. WJ ceeTBa. [leakTnBupanTe nnorta c

6. NMPEMOPBKN N CbBETU

BHUMAHUE!
Bx. rnaea "besonacHocT".

6.1 N'oTBapcku cbaoBe

» [bHOTO Ha roTBapckusi cbf TpsibBa Aa e
KONKOTO Moxe no-gebeno n paBHo.

+ YBeperTe ce, Ye AbHaTa Ha TEHOXEpPUTE
ca Y1CTu U Cyxu, Npeau ga ru noctaBuTe
Ha MOBbPXHOCTTa Ha nnovara.

3a pa oTmeHuTe ('.byHKLIMﬂTa caMo 3a eauH
nepuon Ha roTrBeHe: BKI4eTe nnota c (D

cBeTBa. [lokocHeTe E] 3a 4 cekyHaum.
HacTpoinTe cTteneHTa Ha HarpsiBaHe B
pamkuTe Ha 10 cekyHau. MoxeTe aa
paboTtute ¢ nnota. Korato nskntounte nnorta

c CD yHKUMATa OTHOBO 3anoysa aa
paboTu.

5.10 OffSound Control
(OeakTuBMpaHe U aKTUBMpPaAHe Ha
3ByLuUTE)

MNakntoueTe nnoyaTta. [JokocHeTe @ 3a3
cekyHau. EkpaHbT ce BKMoYBa U M3racsa.

HatucHete El 3a 3 cekyHaum. unun e

cBeTHe. [lokocHeTe + OT TanmMepa, 3a aa
n3bepeTe eqHO OT criegHuTe:

M — 3ByLyuTE Ca U3KINMK4YEeHN

. — 3BYLIUTE Ca BKIMOYEHN
3a fa notebpaeTe n3bop YakaiiTe 4okaTo
KOTMOHBT Ce AeaKTUBMPa aBTOMaTUYECKN.

KoraTto dpyHKUMsSITA € ycTaHOBEHa 3a , BUe
MOXeTe Aa YyBaTe 3ByuUuTe, camo KoraTo:

* HaTucHete

«  Tanimep ce NoHWXM

*  Tavnimep 3a 06paTHO BpOEHe ce NOHMKU

* Cnarate Helo BbpXy KOMaHAHOTO Tabrno.

* 3a pga usberHete ogpackBaHusi, He
nab3ravte Unu TpuiTe cbaa no
KEPaMUYHOTO CTBHKITO.

@

KyxHeHcku cbaose, nspaboTeHu
OT emainmpaHa ctomaHa u ¢
anymmnH1MeBn Unn meaHun ObHa,
moraT ga npegunssukar
npomMsiHaTa B LiBeTa Ha
CTbKIoKkepamMmnuyHaTta
MOBBPXHOCT.
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6.2 Oko Timer (MkoHOMUYEH
Tanmep)

3a fa nectuTe eHeprus, HarpeBaTensT Ha
30HaTa 3a roTBeHe ce AeakTuBupa npeam
curHana Ha Tarimepa 3a oToposiBaHe Ha
ocTaBaLloTo BpemMe. Pasnukata BbB
BpPeEMETO 3a paboTa 3aB1CK OT CTeneHTa Ha
HarpsiBaHe 1 BpemMeTpaeHeTo Ha roTBEHeTO.

6.3 Mpumepwu 3a pasnUYHN HAYUHN
3a rotBeHe

@

[aHHnTe B cneaBawarta
Tabnuua ca oOpueHTUPOBBYHM.

CteneH Ha Ha- M3nonsBauTe 3a: Bpeme CbBetn
rpsiaHe (MuH)
MoarpsiBaHe Ha croTBeHa xpaHa. KonkoTo e  [locTaBeTe kanak BbpXy roTBapckusi
Heobxoamn- cbAa.
MO
1-3 XonaHacku coc, pastansHe Ha: macno, 5-25 OT Bpeme Ha Bpeme pas3bbpkBainTe.
Liokonag, XenatuH.
1-3 BtBbpasBaHe: nyxkasu omneTu, nede- 10 - 40 [oTBeTe ¢ NocTaBeH Kanak.
HY AKrua.
3-5 3a BapeHe Ha o0pu3 1 ACTUSI C MMSIKO, 25-50 [o6aBeTe NoHe ABa MbTU NOBEYE TEY-
npeTonnsiHe Ha roToBW ACTUS. HOCT, OTKOMNKOTO € Opu3bT, MO cpeaa-
Ta Ha roTBEHETO CMeceTe MIeYHUTE
onoaa.
5-7 3eneHyyum Ha napa, puba, meco. 20-45 [lobaBeTe HAKOMKO CYNEHN ITbXULM
TEUHOCT.
7-9 KapTodu Ha napa. 20-60 M3nonsgaiite makc. % n Boaa 3a 750
g kapTodwm.
7-9 MpuroTBsiHe Ha no-ronemu konuyectea 60 - 150 [o 3 n Te4YHOCT 3aeHO CbC CbCTaBKU-
XpaHa, 3aayLleHn ACTUsa 1 cynu. Te.
9-12 Jleko 3anbpxBaHe: WHULen, Tenewko  konkoto e  O6bpHeTe No cpeaaTta Ha roTBEHETO.
KOpAOH 6nbo, KOTNeTu, klodTeTa, Ha- Heobxoau-
AeHuua, Apob, MacneHo-6pallHeHa 3a- Mo
npbxkKa, aila, nanavynmHK1, NOHUYKN.
12-13 Obnboko nbpxeHe, kapTodenn kiodp-  5-15 O6bpHeTe No cpefarta Ha roTBEHETO.
TeTa, pune-M1UHbOH, MbPXKOIN.
14 KuneaHe Ha Boga, roTBeHe Ha MakapOHEHW U3aenusi, 3anbpXBaHe Ha Meco (rynail, 3agy-

LUEHO), MbpXeHe Ha KapTopK.

7. TPVDKA U TMOYUCTBAHE

7.1 O6wa nHcopmaums

» [louucTearite nnoTa crieq Bcsika
ynotpeba.

30

BHUMAHUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

BEBNTAPCKA

BuHaru nsnonseainTe roTBapcku CbAoBe C
MOYNCTEHO ABHO.

HappackeaHusi unu TbMHU NeTHa Mo
MOBbPXHOCTTA HE BIMSIAAT BbPXY
(hYHKUMOHMPAHETO Ha nnoTa.
M3nonseaiTe cneyuarneH noyvcrealy
npenapar, npeAHasHayeH 3a
MOBbPXHOCTTA Ha mnoTa.



M3nonsBavite cneynanHa croprasnka 3a
CTBKIO.

7.2 NMo4yncTBaHe Ha nfovyara

OTcTpaHsABanTe He3abaBHO: pa3ToneHa
nrnactmaca, nrnactmacoBo oo, 3axap
1 XpaHa CbC 3axap, B NPOTUBEH Cryyar
3aMbpcsiBaHETO MOXe Aa nospeau
nnoyarta. BHMmaBariTe ga He ce
naropute. anonaeaite cneyuanHara
CTbprarka Ha CTbKIokepamuyHaTa
MOBBPXHOCT MOA OCTbP bIbM U NMb3ranTe
OCTPMETO MO NMOBBPXHOCTTA.

OTcTpaHeTe, Korato nryoyarta e
AOCTaTb4yHO U3CTUHaNa: cneam ot
BapoBWK, BoAa, NeTHa OT Ma3HUHa,
JTbCKaBW MeTanuyeckn obesuBeTsiBaHuUsS.
MouncTBaliTe Nnoyata ¢ BnaxHa Kbpna u
Marsko nouyncTealy npenapart. Cnea
noyncTBaHe rnoacyLleTe nroyata ¢ Meka
Kbpna.

MpemaxHeTe GnsickaBU MeTanHu
APacKOTUHMI: 13Mon3BaliTe pasTBop OT
BOJA M OLET U NoYncTeTe CTbKeHaTa
NMOBBPXHOCT C MOKbP napuan.

8. OTCTPAHABAHE HA HEN3MNMPABHOCTU

BHUMAHUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

8.1 Kak ga noctbnuTre, ako...

Mpo6nem

He moxeTe fa aktusupare nnm
paboTtuTte c nnoTta.

Bb3moxHa npuynHa

[NoTHLT He e CBBbP3aH KbM enekTpo-
3axpaHBaHEeTo WUNn e CBbp3aHa He-
npaBWIHO.

OTcTpaHsiBaHe

MpoBepeTe fanu NnoTLT e CBbp3aH
MPaBUITHO KbM EreKTPO3axpaHBaHeTo.

MpepnasutenaTt e naropsn.

YBeperTe ce, Ye NpeanasuTensT e npu-
YMHaTa 3a HenanpasHOCTTa. AKO Npes-
nasuTensT NPoAbIkasa Aa usraps,
CBbPXKETE CE C KBanMuUuMpaH enek-
TPOTEXHUK.

He HacTpoviBaTe cTeneHTa Ha Ha-
rpsisaHe Ha 10 cekyHau.

BkntoyeTe NnoTbT OTHOBO U 3aganTe
CTeneHTa Ha HarpsiBaHe Ha No-marko
ot 10 cekyHam.

[okocHanu cTe 2 unm noBeye CeH-
30pHM NnoneTta egHOBPEMEHHO.

[lokocHeTe camo eHO CEH30PHO norne.

Maysa pa6otu.

BwxTe ,BcekmaHeBHa ynotpeba“.

Bbpxy komaHgHOTO Tabno uma Boga
WIK € NOKPUTO C NPBCKN MasHUHa.

MouncTeTe kOmMaHOHOTO Tabno.

Mpo3ByyaBa 3BYKOB curHan u
NnoTbT Ce U3KMoYBa.

KoraTo nnoTsbT ce AeakTmempa,
npo3By4YaBa 3BYKOB CUrHan.

MocTaBumn CTe HeLwo BbPXY e4HO
UK NoBeYe CEH30pHYM norneTa.

MaxHeTe npeamMerta oT CEH30pHUTE
nonera.

Mnouata ce AeakTnen pa.

MocTasBunm cTe HeLwo BbpXy CEH30p-

HOTO none ®

MaxHeTe npeamMeTa oT CEH30PHOTO
norne.
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Mpobnem

Bb3moxHa npuynHa

OTcTpaHsiBaHe

MHﬂVIKaTOp'bT 3a oCTaTb4Ha TO-
nrvHa He ce BKIio4YBa.

3oHaTa 3a roTBeHe He e ropetua, 3a-
woTo e 6una BKroYeHa camo 3a
KpaTKko Bpeme W1 CEH30PBT € Mo-
BpeseH.

CBbpXeTe Ce C YMb/IHOMOLLEH CepBy-
3eH LieHTbp, ako 30HaTa 3a roTBeHe e
paboTuna 4ocTaTb4yHO AbIro, 3a Aa
ce HaropeLu.

ABTOMaTUYHO HarpsiBaHe He pa-
60T,

3oHara e ropelLya.

OcraBeTe 30HaTa Aa U3CTUHe AocTa-
Tb4HO.

3apageHa e Hali-BUcokaTa cTeneH
Ha HarpsiBaHe.

Haii-BucokaTa cTeneH Ha HarpsiBaHe
“Ma cbllata MOLYHOCT KaTo (PyHKLMS-
Ta.

He moxeTte ga aktusuparte
BbHLUHUA KPBI.

[MbpBO akTMBMpaWiTe BbTPELLHNS MPb-
CTeH kaTo NPOMEHWTEe HacTpoikaTa Ha
Temnepatypara.

@ B mMHOXecTBeHaTa 30Ha

“MMa TbMHa obnacr.

HopmanHo e B MHOXecTBeHaTa 30Ha
Aa vma TbMHa obnacr.

CeH3opHUTE roreTa ce Harope-
wsisar.

[OTBapCKUAT Cbf, € NpeKaneHo ro-
NSIM MU CTE TO NOCTaBUIU TBBPAE
651130 Jo noneTarta 3a ynpasneHue.

MocTaBeTe ronemute roTBapckn Cbao-
Be BbpXY 3a[jHUTE 30HU 3a rOTBEHE,
aKo € Bb3MOXHO.

Hsima 3BykK, KoraTo gokocBaTe

CEeH30pHUTEe noneTa Ha TabnoTo.

3ByLMTE Ca AeaKTUBUPaHU.

AKTuBMpaiiTe 3BYyLUTE.
BwxTe ,BcekmaHeBHa ynotpeba“.

ceBeTBa.

3awmTa 3a geua unu 3aknoysaHe
paboTu.

BwxTe ,BceknaHeBHa ynotpeba“.

1 ce nosassABa 41cno.

Ha nnota nma rpetuka.

[eakTBMpanTe nnoTta v ro akTmBm-
paiiTe oTHoBO cneg 30 cekyHan. Ako

ce NosiBM OTHOBO, M3KIOYETE MIo-
Ta OT eneKTPUYECcKOTO 3axpaHBaHe.
Cnepg 30 cekyHOu cBBbPXKETE NoTa oT-
HOBO. AKO NPoBnemMbT NPOaBLITKU, Ce
06bpHETE KbM YMbIIHOMOLLIEH CEpBU-
3€H LEHTBP.

Moxe ga YyeTe NocTosiHEH 3BY-
KOB curHan.

EﬂeKTpI/NeCKaTa Bpb3Ka € U3nbiiHe-
Ha HenpasuJTHO.

MaknioyeTe nnoTa oT enekTpu4eckoTo
3axpaHBaHe. [NomoneTe kBanupuum-

paH eNeKTPOTEXHUK ia Hanpasu Npo-

Bepka Ha MHcTanauyusita.

cBeTBa.

BTopaTa dasa ot 3axpaHBaHeTo
nvncea.

MpoBepeTe fanu NNoTLT e CBbp3aH
MPaBUITHO KbM EreKTPO3axpaHBaHeTo.
CeaneTe npegnasuTens, usyakanre
eAHa MUHyTa U MOHTWpaiiTe npeana-
3UTenst OTHOBO.

8.2 Ako He oTKpUBaTe peLUEHMeE...

AKO He MOXeTe [la HaMepuTe peLLeHne Ha
npobnema camu, 06bpHETE Ce KbM

MOBBPXHOCT) M CbOBLLEHNETO 3a rpeLuka,
KOeToO ce nosiBsiBa. YBepeTe ce, Ye
ynpaensiBaTte KOTMNOHbT NpasusiHo. B
MPOTUBEH Cry4Yal, NOCELLEHNETO Ha

TbproeeLa cu UM KbM YMbIHOMOLLEH
cepBu3eH LeHTbp. CbobuleTe gaHHUTE OT
TabenkaTa ¢ AaHHW. CbobuieTe
TPULMMPEHUS KO 3a CTbKIOKepaMmKaTa
(ToV ce Hamupa B brbiia Ha CTbKNeHaTa
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CEepBM3HUS CreLuanvcT UM Ha npogasava
HAma Aa 6bae 6e3nnaTHo, CbLLo 1 Npes
rapaHUMOHHUSI CpoK. B rapaHumoHHaTa
KHVXKa LLe HamepuTe ykasaHUsi OTHOCHO



CEPBU3HUS LLeHTbP U rapaHuMoHHUTe
ycrnosus.

9. TEXHUYECKWN OAHHN

9.1 Tabenka c gaHHU

Mopen HK654070FB PNC 949 595 188 04

Tun 60 HAD 56 AO 220-240V 50 - 60 Hz
MpounseeaeHo B N'epmaHusa

CepueH Ne ................. 7.1 kW

AEG Cewx

9.2 CneuundmKaumsa Ha 30HUTE 3a rOTBEHe

HomuHanHa mowHocT (npu makcn-  [InameTbp Ha 30HaTa 3a roTBEeHe
30Ha 3a rotBeHe

MarnHa TonnuHHa Hactpouka) [W] [mm]
MpenHa nsBa 800/ 1600 / 2300 120/175/210
3agHa nsea 1200 145
Mpeana gacHa 1200 145
3agHa asicHa 1500/ 2400 170/ 265
3a ontTumanHu pe3yntatu Nnpun roteBeHe, ronemMmu oT AnamMmeTbpa Ha 30HaTa 3a
n3nons3BanTe rotBapckn cboBe, He Mo- rotBeHe.

10. EHEPTMNHA E®EKTUBHOCT

10.1 MpoaykTroBa nHcpopmaumsa cbobpasHo EU 66/2014, BanugeH
eAVHCTBEHO 3a na3apa Ha EC

VpeHtndukauyms Ha mogena HK654070FB
Bug nnot BrpageH nnot
Bpoii 30HK 3a roTBeHe 4
3arpsiBalla TexHonorus JTbuncTt HarpeBaTen
[nameTbp Ha KPbrn 30HK 3a roteeHe (J) MpenHa naBa 21,0cm
3agHa nsaBa 14,5 cm

MpenHa gscHa 14,5 cm
Owbmxuna () v wupuHa (L) Ha 3oHuTe 3a roTBeHe, 3agHa ascHa [ 26,5 cm
KOUTO He ca Kpbrnn W 17,0 cm
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EHepruiiHa koHcymauus Ha 3oHa 3a rotBeHe (EC

MpenHa nsiea 194,9 Wh / kg

electric cooking) 3agHa nsBa 188,0 Wh / kg
MpenHa gAcHa 188,0 Wh / kg
3apgHa asicHa 191,6 Wh / kg
EHepruitHa koHcymauus Ha nnoTa (EC electric hob) 190,6 Wh / kg

EN 60350-2 - [JomallHn enekTpu4eckn
ypeam 3a roteBeHe — Yact 2: KotnoHu —
MEeTOAM 3a n3MepBaHe Ha edPeKTUBHOCTTa

10.2 EHeprocnecTtABalym

Moxe Aa cnecTute eHeprus rno Bpeme Ha
eXe[IHeBHOTO BM rOTBEHE, ako criefsaTe
CbBeTUTE No-A0S1y.

» KoraTto 3arpsasarte Boga n3nonasante
CaMO KOJNnmM4eCcTBOTO KOETO BU Tpﬂ6Ba.

* AKO e Bb3MOXHO, BMHaru noctaesamrte
Kanak Ha rotBapCknuTe CbaoBe.

» [peow oa akTuBupare 30HUTE 3a rOTBEHE,

nocTtaBeTe CbOBETE 3a FOTBEHE BbPXY
TAX.

* [bHOTO Ha cbObT 3a roTBeHe Tpsibea Aa
MMa CbLUMAT AnaMeTbp KaTo 3oHaTa 3a
roTBEHE.

* CnoxeTe marnkuTe roTBapckv CboBe Ha
MarnkuTe 30HU 3a rOTBEHE.

* CnoxeTe rotBapckuTe Cba0BE BbPXY
LeHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

¢ 3nonsBaliTe ocTaTbyHaTa TOMNNUHA, 3a
[a 3anasuTe xpaHaTta Tonna unu aa s
pasTonure.

11. OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA

Peuvknupaite Matepuanute cbC CUMBONa

5. Nocrassiire onakoskuTe B CLOTBETHMTE
KOHTEVHepu 3a peLuKImpaHeTo uM.
MomorHeTe 3a onasBaHeTo Ha OKonHaTa
cpefa v YOBELLKOTO 37paBe, KakTo 1 3a
peuunKMpaHeTo Ha oTnagbLUm oT
eNeKTPUYECKN 1 enekTPOHHM ypeau. He
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VI3XB'pr'IF|l71Te ypeaoute, o3Ha4yeHn CbC

cumsonal E 3aefHo ¢ butoBaTta cmeT.
BbpHeTe ypena B MECTHUSA MYHKT 3a
peuuknupaHe nnm ce o6bpHeTe KbM BallaTa
obLmMHcka cnyxba.



ZA SAVRSENE REZULTATE

Hvala vam na odabiru ovog AEG proizvoda. Proizveli smo ga tako da dugo godina
besprijekorno radi, primjenom inovativnih tehnologija koje olak$avaju Zivot - funkcije koje
mozda necete pronaci kod obi¢nih uredaja. Odvojite nekoliko minuta na ¢itanje kako biste
iz njega izvukli ono najbolje.
Posjetite nase internetske stranice:
Dobit ¢ete savjete o koristenju, rjeSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
@ popravcima:
www.aeg.com/support
g Registrirajte svoj proizvod za bolju uslugu:
a/ www.registeraeg.com

Kupite dodatnu opremu, potro$ni materijal i originalne rezervne dijelove za svoj
% uredaj:

www.aeg.com/shop

KORISNICKA SLUZBA | SERVIS

Uvijek koristite originalne zamjenske dijelove.

Kada kontaktirate na$ ovlasteni servis trebate imati sljede¢e podatke: Model, PNC (part
number code - broj¢ana Sifra dijela), serijski broj.

Podaci se mogu naci na nazivnoj plocici.

/N Upozorenje / oprez - sigurnosne informacije
® Opce informacije i savjeti
EkoloSke informacije

Zadrzava se pravo na izmjene.

SADRZAJ
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oSte¢enje koji su rezultat neispravnog postavljanja
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ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija i osobe
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih moguénosti ili
osobe koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost i rade po
uputama koje se odnose na sigurno koristenje uredaja te
razumiju ukljuCene opasnosti.

- Bez stalnog nadzora djeca izmedu 3 i 8 godina i osobe s
vrlo visokim i slozenim invaliditetom ne bi smjele koristiti
ovaj uredaj.

- Bez stalnog nadzora djeca mlada od 3 godine ne smiju
upotrebljavati ovaj ureda;.

- Ne dozvolite djeci da se igraju s uredajem.

- Sva pakiranja drzite izvan dohvata djece i odlazite ih na
odgovarajuci nacin.

- UPOZORENUJE: Djeci i ku¢nim ljubimcima ne dozvoljavajte
priblizavanje uredaju dok je u radu ili dok se hladi. Dostupni
dijelovi postaju vrudéi tijekom uporabe.

- Ako uredaj ima sigurnosno zaklju€avanje za zastitu djece,
morate ga aktivirati.

- Bez nadzora djeca ne smiju Cistiti uredaj i provoditi
odrzavanje koje izvrSava korisnik.

1.2 Op¢éa sigurnost

- UPOZORENUJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pazite da ne dodirujete
grijace.

- UPOZORENUJE: Kuhanje na ploci za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

- Vatru NIKADA ne gasite vodom vec¢ iskljuCite uredaj i tada
prekrijte vatru, npr. poklopcem ili protupozarnim
prekrivacem.
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OPREZ: Uredaj se ne smije napajati putem vanjskog
uredaja za iskljucivanje, poput tajmera, ili prikljucen na
strujni krug koji se redoviti ukljuCuje i iskljuCuje putem
elektricne mreze.

OPREZ: Postupak kuhanja potrebno je nadgledati.
Kratkotrajni postupak kuhanja potrebno je stalno nadgledati.
UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Stvari ne drzite na
povrsinama za kuhanje.

Metalne predmete kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopce
ne stavljajte na povrsinu plo¢e za kuhanje jer e se zagrijati.
Ne koristite uredaj prije njegovog postavljanja u ormaric.

Za Cis¢enje uredaja ne upotrebljavajte uredaje za parno
Ciséenje.

- Ako je staklokeramicka/staklena povrSina napuknuta,
iskljuCite uredaj i izvucite utikac iz uticnice. U slucaju da je
uredaj priklju€en na napajanje izravno, putem priklju¢ne
kutije, uklonite ili iskljuCite osigurac kako biste odspojili
uredaj s napajanja. U svakom slucaju, kontaktirajte
ovlasteni servisni centar.

- Ako je kabel za napajanje ostecen, proizvodac ili ovlasteni
servis ili osoba sli¢nih kvalifikacija mora ga zamijeniti kako
bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo zastitu ploCe za kuhanje
koju je napravio proizvodac uredaja za kuhanje, koje je je u
uputama za uporabu proizvoda¢ naveo kao prikladne ili one
koji su isporuceni s uredajem. Uporaba neodgovarajuce
zastite moze uzrokovati nesrece.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Postavljanje + Odstranite svu ambalaZzu.
* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
UPOZORENJE! uredaj.
A Samo kvalificirana osoba smije + Slijedite upute za postavljanje isporucene
postaviti ovaj ureda;j. s uredajem.
* Odrzavajte minimalnu udaljenost od
UPOZORENJE! drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
A Opasnost od ozljeda ili o$tedenja * Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
uredaja. pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obudu.
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* lzrezane povrsine zabrtvite sredstvom za
brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
uzrokovano vlagom.

+ Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

» Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava
pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

* AkKo je uredaj postavljen iznad ladica
uvjerite se da je prostor izmedu dna
uredaja i gornje ladice dovoljan za
cirkulaciju zraka.

* Dno uredaja moze se zagrijati. Pod uredaj
postavite odvojenu plo¢u izradenu od
SperploCe, materijala od kojeg je kostur
kuhine ili drugih nezapaljivih materijala
kako biste sprijecili pristup dnu.

» Ploc¢a za odvajanje mora u potpunosti
prekriti podrucje ispod plo¢e za kuhanje.

2.2 Spajanje na elektricnu mrezu

UPOZORENUJE!
Opasnost od pozara i strujnog
udara.

» Svako povezivanje s elektricnom mrezom
treba izvrsiti kvalificirani elektricar.

» Uredaj mora biti uzemljen.

+ Prije obavljanja svih zahvata provjerite je
li uredaj iskljucen iz elektricne mreze.

» Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plo€ici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.

* Provjerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzrociti pregrijavanje prikljucka.

» Koristite odgovarajuci kabel napajanja.

» Pazite da se elektri¢ni kabeli ne zapletu.

* Provjerite je li ugradena zastita od
strujnog udara.

* Na kabelu koristite spojnice.

» Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuCujete uredaj u
obliznje uti¢nice.

» Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

» Pazite da ne ostetite utika¢ (ako postoiji) ili
kabel napajanja. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektricara.
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« Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

« Utikac kabela napajanja ukljucite u
utiénicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

« Ako je uti€nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

» Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz utiénice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

» Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

« Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje isklju¢ivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Upotreba

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede, opeklina ili
strujnog udara.

* Prije prve upotrebe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).

» Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo
upotrebi u domacinstvu.

» Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

« Pazite da otvori za ventilaciju nisu
blokirani.

* Uredaj ne ostavljajte bez nadzora dok
radi.

* Zonu kuhanja postavite na "isklju¢eno"
nakon svake uporabe.

* Pribor za jelo ili poklopce lonaca ne
stavljajte na zone kuhanja. Mogu se jako
zagrijati.

* Ne upravljajte uredajem vlaznim rukama
ili kada je u doticaju s vodom.

» Uredaj ne koristite kao radnu povrsinu ili
za Cuvanje stvari.

« Ako je povrSina uredaja napukla, uredaj
odmah iskljucite iz elektricne mreze. Na
taj nacin sprjeCavate strujni udar.

« Kada hranu stavite u vruce ulje, ono moze
prskati.



UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i opekotina

» Masti i ulja prilikom zagrijavanja mogu
stvoriti zapaljive pare. Plamen ili zagrijane
predmete drzite dalje od masti i ulja kad
kuhate s njima.

» Pare koje ispusta vrlo vru¢e ulje mogu
uzrokovati spontano izgaranje.

» Koristeno ulje koje sadrzi ostatke hrane,
moze uzrokovati vatru pri nizim
temperaturama nego ulje koje se Koristi
prvi put.

* Ne stavljajte zapaljive predmete ili
predmete namocene zapaljivim
sredstvima u, pored ili na uredaj.

UPOZORENJE!
Postoji opasnost od oStecenja
uredaja.

* Vruce posude ne drzite na upravljackoj
plogi.

» Ne stavljajte vruci poklopac na staklenu
povrSinu ploce za kuhanje.

* Nemojte dopustiti da iz posuda za
kuhanije iskipi sav sadrzaj.

» Pazite da vam predmeti ili posude ne
padnu na uredaj. PovrSina se moze
oStetiti.

» Zone kuhanja ne Koristite s praznim
posudem ili bez posuda.

» Na uredaj nemojte stavljati aluminijsku
foliju.

+ Posude od lijevanoga zeljeza, aluminija ili
posude s osteéenim dnom moze ogrebati
staklo/staklokeramiku. Te predmete uvijek
podignite kada ih morate pomaknuti na
povrsini za kuhanje.

» Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo
kuhanju. Ne smije se koristiti za druge
namjene, primjerice grijanje prostorije.

3. POSTAVLJANJE

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

2.4 Odrzavanje i €iS¢enje

» Uredaj redovito oCistite kako biste
sprijeCili propadanje materijala povrsine.

» Prije ¢iSéenja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

« Za CiScCenje uredaja ne koristite prskanje
vodom i parom.

« Uredaj ocCistite vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.

2.5 Servis

» Za popravak uredaja kontaktirajte
ovlasteni servis. Koristite samo originalne
rezervne dijelove.

« Sto se tice zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kucanstvu.

2.6 Odlaganje

UPOZORENUJE!
Opasnost od ozljede ili guSenja.

» Za informacije o pravilnom odlaganju
uredaja kontaktirajte komunalnu sluzbu.

» IskopcCajte uredaj iz napajanja.

« Odrezite kabel napajanja blizu uredaja i
odloZite ga.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapisite
podatke s natpisne ploCice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu ploc€e za kuhanje.

Serijski broj .......ccccocvviriennnn.
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3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne plo¢e za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Prikljuéni kabel

* Ploca za kuhanje isporuc¢ena je s
priklju¢nim kabelom.

« Za zamjenu oSte¢enog kabela napajanja
koristite istu vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Obratite se svom lokalnom servisnom
centru.

3.4 Sklop

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalni razmak izmedu uredaja.
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3.5 Zastitna kutija Ako koristite zastitnu kutiju (dodatan pribor),
nije potrebno zastitno dno izravno ispod
ploce za kuhanje. Zastitna kutija je dodatna
oprema i mozda nije dostupna u nekim
zemljama. Kontaktirajte lokalnog dobavljaca.

Zastitnu kutiju ne mozete koristiti
ako plocu za kuhanje postavite
iznad pecnice.

4. OPIS PROIZVODA

4.1 lzgled povrsSine za kuhanje

Zona kuhanja
Upravljacka plo¢a

4.2 Izgled upravljacke ploce

b oo :

EJ EI :qJ?mz talEl: o135 s wa |4 @

O ©MH 0735 s 14Z‘|—Qﬁ7135 g0 wa Y
]

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije
rade.
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Funkcija

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Napomena

Za ukljuc¢ivanje i isklju¢ivanje ploce za kuhanje.

1]

Blokiranje / Roditeljska zastita

Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.

w

Pauza

Za ukljuc¢ivanje i iskljuc¢ivanje funkcije.

S
©

Za ukljucivanje i isklju¢ivanje vanjskog kruga.

(&)

Prikaz stupnjeva kuhanja

Za prikaz stupnja kuhanja.

Indikatori tajmera zona kuhanja

Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.

7 -

Zaslon tajmera

Za prikaz vremena u minutama.

Za ukljucivanje i iskljucivanje vanjskog kruga.

Za odabir zone kuhanja.

—

+
|

Za povecanije ili smanjenje vremena.

—

Funkcija automatskog zagrijavanja

Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.

—_
N

Upravljacka traka

Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz

n
L

Opis

Zona kuhanja je isklju¢ena.

N

Polje kuhanja radi.

Pauza radi.

(&)

Funkcija automatskog zagrijavanja radi.

+ znamenka

Doslo je do kvara.

5,60

OptiHeat Control (3-stupanjski indikator preostale topline) : nastavak kuhanja / odrza-
vanje topline / preostala toplina.

1

Blokiranje / Roditeljska zastita radi.

()

Automatsko iskljucivanje radi.
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4.4 OptiHeat Control (3-stupanjski
indikator preostale topline)

UPOZORENJE!

A & / (=) / L) Postoji opasnost od

opekotina uslijed preostale
topline.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

5.1 Ukljucivanje i iskljucivanje

Dodirnite ® na 1 sekundu za ukljucivanje ili
iskljuivanje plo¢e kuhanja.

5.2 Automatsko iskljuéivanje

Funkcija automatski iskljucuje plocu za
kuhanje ako:

» sve zone kuhanja su iskljuene,

» niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljuc¢ivanja plo¢e za kuhanje,

» prolili ste nesto po upravljackoj plodi ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucni
signal i plo€a za kuhanje se iskljuuje.
Uklonite predmet ili ocistite upravljacku
plocu.

* ne iskljuCite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

ukljuéuje se B a plo¢a za kuhanje se
iskljucuje.
Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:

Plo¢a za kuhanje is-
kljuuje se nakon

Stupanj kuhanja

‘ 1.3 6 sati
4-7 5 sati
8-9 4 sata
10-14 1,5 sat

Indikatori prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno Koristite.
Indikatori se mogu pojaviti i za susjedne zone
kuhanja, ¢ak i ako ih ne upotrebljavate.

5.3 Stupanj kuhanja

Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:
Dodirnite upravljacku traku na
odgovarajuéem stupnju kuhanja ili pomicite
prst po upravljackoj traci dok ne dosegnete
ispravan stupanj kuhanja.

Id 5737 Te0 wa

—
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5.4 Ukljuéenje i isklju¢enje vanjskih
krugova

Povrsinu na kojoj kuhate mozete prilagoditi
veli¢ini posuda.

Koristite polje senzora: @

Za ukljuéivanje vanjskog kruga: dodirnite
polje senzora. Indikator se ukljucuje.

Za ukljucivanje visSe vanjskih krugova:
ponovno dodirnite isto polje senzora.
UkljuCuje se odgovarajuci indikator.

Za isklju€ivanje vanjskog kruga: dodirnite
polje senzora dok se krug ne iskljuci.

@ Kad ukljucite zonu ali ne
aktivirate vanjski krug, svjetlo
koje izlazi iz zone moze prekriti
vanjski krug. To ne znaci da je
vanjski krug uklju¢en. Kako biste
vidjeli je li vanjski krug ukljucen,
provjerite indikator.
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5.5 Funkcija automatskog
zagrijavanja

Aktivirajte tu funkcijeukako biste u kraéem
vremenu postigli zeljeni stupanj kuhanja. Ako
je uklju¢ena, na pocetku zona radi na
najviSem stupnju kuhanja, a zatim nastavlja
raditi na Zeljenom stupnju kuhanja.

Za aktivaciju te funkcije zona
kuhanja mora biti hladna.

Za uklju€ivanje funkcije za zonu kuhanja:

dodirnite A (7] se ukljuéuje). Odmah
dodirnite Zeljeni stupanj kuhanja. Nakon 3

sekunde@ se ukljucuje.
Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

5.6 Tajmer

» Tajmer za odbrojavanje

Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite O vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite +
tajmera za postavljanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja po¢ne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite
za postavljanje zone kuhanja. Indikator

zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu

se prikazuje preostalo vrijeme.

Promjena vremena: dodirnite D za

postavljanje zone kuhanja. Dodirnite + ili

Za iskljuc€ivanje funkcije: dodirnite O za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

—. Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.
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Kada odbrojavanje zavrsi,
oglasava se zvucni signal i
bljeska 00. Zona kuhanja se
iskljucuje.

@

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @

* CountUp Timer
Ovu funkciju mozete koristiti za nadzor
trajanja rada zone kuhanja.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite Q) vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.
Za ukljucéivanje funkcije: dodirnite =

tajmera. UP se uklju¢uje. Kad indikator zone
kuhanja po¢ne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjeni¢no

prikazuje uPj proteklo vrijeme (u minutama).
Kako biste vidjeli koliko dugo zona
kuhanja radi: dodirnite @) za postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja pocinje
bljeskati. Zaslon pokazuje koliko dugo zona
radi.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite @ i

zatim dodirnite + ili —. Indikator zone
kuhanja nestaje.

e Zvuéni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je ploca za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade.

Na zaslon stupnja kuhanja prikazuje se (@],

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite Da

zatim dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglasava se zvucni signal i bljeska 00.

Za iskljuc€ivanje zvuka: dodirnite @

Ta funkcija nema utjecaja na rad
zona kuhanja.

5.7 Pauza

Ova funkcija postavlja sve zone kuhanja koje
djeluju na postavku najnizeg stupnja kuhanja.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zakljucani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.



Za ukljucivanje funkcije dodirnite Il

Ukljucuje se.Stupanj kuhanja spusten je
nai.

Za iskljugivanje funkcije, dodimite || .
Uklju€uje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .

5.8 Blokiranje

Mozete zakljuc€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprje¢ava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite EI se

uklju€uje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite &
Prethodna postavka se ukljucuje.

Kada iskljucite plocu za kuhanje,
iskljucit ¢ete i ovu funkciju.

5.9 Roditeljska zastita

Ova funkcija sprjeCava nehoti¢no ukljucivanje
ploCe za kuhanije.

Za ukljuéivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu ®. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite EI u trajanju od 4
sekunde. l-J se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu ®.

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu @ Ne postavljajte nijedan

6. SAVJETI

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

6.1 Posude

» Dno posuda za kuhanje treba biti $to je
moguce deblje i ravnije.

» Osigurajte da su dna posuda Cista i suha
prije postavljanja na povrsinu ploce.

stupanj kuhanja. Dodirnite & u trajanju od 4
sekunde. W] se uklju€uje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu @.

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje

pomocu ®.Use uklju€uje. Dodirnite Eu
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedec¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati plo€om za kuhanje. Kad iskljucite
plo€u za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.

5.10 OffSound Control (Ukljucivanje
i isklju€ivanje zvukova)

Iskljucite plocu za kuhanje. Dodirnite Oy
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se ukljucuije i

iskljucuje. Dodirnite (& na 3 sekunde.
Ukljucuje se @Y li . Dodirnite + tajmera
za odabir jednog od sljedeceg:

. - zvukovi su iskljuceni

. - zvukovi su ukljuceni

Za potvrdu odabira pricekajte dok se ploca
za kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na 2.4 zvuk se
oglasava samo kada:

dodirnete ®

Zvucni alarm pada

Tajmer za odbrojavanje pada
stavite nesto na upravljacku plocu.

« Da biste izbjegli ogrebotine, ne klizite ili
trljajte lonac preko keramickog stakla.

@

Posude od emajliranoga Celika ili
s dnom od aluminija ili bakra
moze uzrokovati promjenu boje
na staklokeramickoj povrsini.

6.2 Oko Timer (Eko tajmer)

Radi ustede energije, grija¢ polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
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odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o 6.3 Primjeri primjena u kuhanju

postavljenom stupnju topline i vr.emenu

kuhanja. Podaci u tablici navedeni su
samo orijentacijski.

Stupanj kuha- Koristite za: Vrijeme Savjeti
nja (min)
1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. po potrebi  Posude poklopite poklopcem.
1-3 Nizozemski umak, otapanje: maslaca, 5-25 Povremeno promijesajte.
Cokolade, zelatine.
1-3 Zgusnjavanje: mekani omleti, przena 10-40 Kuhati poklopljeno.
jaja.
3-5 Kuhanije rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko viSe vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.
5-7 Povrée kuhano na pari, riba, meso. 20-45 Dodati nekoliko Zlica tekucine.
7-9 Krumpir kuhan na pari. 20-60 Koristite maks. % | vode za 750 g
krumpira.
7-9 Kuhanje vecih koli¢ina namirnica, vari- 60 - 150 Do 3 | tekucine plus sastojci.
vaijuha.
9-12 Lagano przenje: odresci, tele¢i Cor- po potrebi  Preokrenuti kada prode pola vremena.

don-bleu, kotleti, mljeveno meso u tije-
stu, kobasice, jetra, zaprska, jaja, pala-
¢inke, ustipci.

12-13 Jako przenje, popecci od krumpira, 5-15 Preokrenuti kada prode pola vremena.
odresci od buta, odresci.

14 Kipuca voda, kuhanje tjestenine, przenje mesa (gulas$, pecenje u loncu), przenje krumpiriéa
u dubokom ulju.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

UPOZORENJE! 7.2 Ciséenje ploce za kuhanje
Pogledajte poglavlja sa + Odmah uklonite: otopljenu plastiku,
sigurnosnim uputama. plasti¢nu foliju, Secer i hranu sa Se¢erom
jer u protivnom necisto¢e mogu uzrokovati
7.1 Opce informacije ostecenja ploce za kuhanje. Pripazite da

izbjegnete opekotine. Koristite posebni
strugac na staklenoj povrsini pod ostrim
kutom i oStricu pomicite po povrsini.

» Skinite nakon sto se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: mrlje od kamenca i
vode, mrlje od masnoce, sjajne mrlje na
metalnim dijelovima. O¢istite plo¢u za
kuhanje vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon ¢iS¢enja plocu za
kuhanje obrisite mekom krpom.

* Plocu za kuhanje ocistite nakon svake
uporabe.

» Posude koje koristite za kuhanje uvijek
mora imati Cisto dno.

» Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini
plo¢e za kuhanje ne utjeCu na njen rad.

» Koristite prikladno sredstvo za €iScenje
povrsine ploce za kuhanje.

» Koristite poseban strugac za staklo.
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» Uklonite sjajnu diskoloraciju metala:
Za CiScéenje staklenih povrsina krpom
koristite otopinu vode i octa.

8. OTKLANJANJE POTESKOCA

UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

8.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Ne mozete ukljuciti plo€u za ku-
hanje ili rukovati njome.

Moguci uzrok

Plo¢a za kuhanje nije prikljucena na

napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Rjesenje

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Uvijerite se da je osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac stalno pregara, obratite
se kvalificiranom elektri¢aru.

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljuite plo¢u za kuhanje i u
roku 10 sekundi odredite stupanj kuha-
nja.

Istovremeno ste dodirnuli 2 ili vise
polja senzora.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba”.

Na upravljackoj ploci ima vode ili
masnih mrlja.

Ocistite upravljacku plocu.

Oglasava se zvu¢ni signal i plo¢a
za kuhanje se iskljucuje.

Kada je plo¢a za kuhanje isklju-
¢ena oglasava se zvucni signal.

Prekrili ste jedno ili viSe polja senzo-
ra.

Uklonite predmet s polja senzora.

Plo¢a za kuhanje se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

0]

Uklonite predmet s polja senzora.

Ne uklju€uje se prikaz preostale
topline.

Zona nije vruéa jer je radila samo
kratko vrijeme ili je senzor ostecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.

Funkcija automatskog zagrijava-
nja ne radi.

Zona je vruca.

Ostavite zonu da se dovoljno ohladi.

Postavili ste najvisi stupanj kuhanja.

Najvisi stupanj kuhanja posjeduje istu
snagu kao i funkcija.

Ne mozete ukljuciti vanjski krug.

Prvo aktivirajte unutarnji prsten pro-
mjenom postavke grijanja.

@ Postoji tamno polje na vi-

Sestrukoj zoni.

Normalno je da postoji tamno polje
na viSestrukoj zoni.

HRVATSKI 47



Problem Moguci uzrok

Rjesenje

Polja senzora se zagrijavaju. Posude je preveliko ili ste ga stavili ~ Ako je moguce, veliko posude stavite

preblizu kontrolama.

na straznje zone.

Nema zvuka kada dodirnete polja Zvukovi su iskljuceni. Ukljugite zvukove.

senzora na ploci.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

UKljuéuje se ‘ Roditeljska zastita ili Blokiranje radi.  Pogledajte poglavlje "Svakodnevna

uporaba".

i broj su prikazani. Doslo je do pogreske na plo¢i za ku- Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

hanje.

ukljucite plocu za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo¢u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno ukopcajte
plo¢u za kuhanje. Ako i dalje dolazi do
kvara, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

Mozete Cuti stalni zvucni signal. Elektricni prikljuak nije ispravan. Iskopcajte plo€u za kuhanje iz napaja-

nja elektricne mreze. Obratite se kvali-
ficiranom elektri¢aru kako bi provjerio
instalaciju.

UKljuéuje se Druga faza napajanja nedostaje. Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-

no priklju¢ena na napajanje. Uklonite
osigurag, pricekajte jednu minutu i po-
novno umetnite osigurac.

8.2 Ako ne mozete nadi rjeSenje...

Ako sami ne mozete pronaci rieSenje
problema, obratite se dobavljacu ili
ovlastenom servisnom centru. Dajte im
podatke s natpisne plocice. Takoder navedite
troznamenkastu slovnu Sifru za
staklokeramiku (nalazi se u uglu staklene

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna ploc€ica

Model HK654070FB
Vrsta 60 HAD 56 AO

Ser.Nr. ..o,
AEG
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povrsine) i poruku pogreske koja se
prikazuje. Budite sigurni da ste plo¢om za
rukovanje rukovali na ispravan nacin. Ako
niste, rad servisera ili dobavljaca nece biti
besplatan, ¢ak ni za vrijeme jamstvenog
roka. Upute o sluzbi za kupce i jamstvenim
uvjetima nalaze se u u jamstvenoj knjizici.

PNC 949 595 188 04
220-240V 50 - 60 Hz
Proizvedeno u Njemackoj
7.1 kKW

cex



9.2 Specifikacije zona kuhanja

Zona kuhanja

Nazivna snaga (Maks. stupanj ku-

Promjer zone kuhanja [mm]

hanja) [W]
Prednja lijeva 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Straznja lijeva 1200 145
Prednja desna 1200 145
Straznja desna 1500 / 2400 170/ 265

Za optimalne rezultate kuhanja koristite
posude koje nije vece od promjera zone
kuhanja.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Podaci o proizvodu prema EU 66/2014 vrijede samo za EU trziste

Identifikacija modela

HK654070FB

Vrsta ploce za kuhanje

Ugradbena ploca za kuha-
nje

Broj zona kuhanja

4

Tehnologija zagrijavanja

Isijavajuci grijac

Promjer kruznih zona kuhanja (9) Prednja lijeva 21,0cm
Straznja lijeva 14,5 cm
Prednja desna 14,5 cm
Duzina (D) i $irina (S) za zone kuhanja koje nisu Straznja desna D 26,5 cm
kruzne S17,0cm
PotroS$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Prednja lijeva 194,9 Wh / kg
king) Straznja lijeva 188,0 Wh / kg
Prednja desna 188,0 Wh / kg
Straznja desna 191,6 Wh/ kg
PotroSnja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 190,6 Wh / kg

EN 60350-2 - Kucanski elektricni uredaji za
kuhanje - 2. dio: Plo¢e za kuhanje - metode
mijerenja ucinkovitosti

10.2 UsSteda energije

Ako slijedite savjete navedene ispod, mozete
ustedijeti energiju tijekom svakodnevnog
kuhanja.

» Kad zagrijavate vodu, koristite samo
koli¢inu koju trebate.

» Ako je moguce, posude poklopite
poklopcem.

Prije uklju€enja zone kuhanja, stavite
posude na nju.

Dno posuda treba imati isti promjer kao i
zona kuhanja.

Manje posude stavite na manje zone
kuhanja.

Posude stavite izravno na sredinu zone
kuhanja.

Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za topljenje.
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11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom C/:)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okoliSa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje
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oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kuc¢nim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.



PRO DOKONALE VYSLEDKY

Dékujeme vam, ze jste si zvolili vyrobek znacky AEG. Aby vam bezchybné slouzil mnoho
let, vyrobili jsme jej s pomoci inovativnich technologii, které usnadnuiji zivot, a vybavili
funkcemi, které u obycejnych spotiebicl nespi$ nenajdete. Aby vam slouzil co nejlépe,
staci vénovat par minut Cteni.

Navstivte nase webové stranky:

Rady k pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a opravach
@ ziskate na:
www.aeg.com/support
g Zaregistrujte svij spotiebic a ziskejte lepsi servis:
a/ www.registeraeg.com
Nakup prislusenstvi, spotfebniho materialu a originalnich nahradnich dilt pro vas
spotrebic:
www.aeg.com/shop

PECE O ZAKAZNIKY A SERVIS

Doporucujeme pouzivat originalni nahradni dily.

V pfipadé kontaktovani naseho autorizovaného servisniho stfediska méjte u sebe
nasledujici udaje: Model, vyrobni Cislo, sériové Cislo.

Tyto informace naleznete na typovém Stitku.

/\ Varovani / Dulezité bezpecnostni informace

( vseobecné informace a rady

Informace o ochrané Zivotniho prostredi

Zmeény vyhrazeny.
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1. A\ BEZPECNOSTNIi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
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pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.

1 Bezpecénost déti a postizenych osob

- Tento spotfebi¢ smi pouzivat déti starsi osmi let nebo

osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod dozorem nebo vedenim,
které zohlednuje bezpeény provoz spotfebice, a pokud
rozumi rizikim spojenym s provozem spotiebice.

- Déti ve véku tfi az osmi let a osoby s rozsahlym a

komplexnim postizenim bez stalého dozoru drzte z dosahu
spotrebice.

. Déti mladsi tri let bez stalého dozoru drzte z dosahu

spotrebice.

- Nenechte déti hrat si se spotrebicem.
- VSechny obaly uschovejte z dosahu déti a Fadné je

zlikvidujte.

. VAROVANI: Je-li spotfebi& v provozu nebo pokud chladne,

nedovolte détem a domacim zvirfatim, aby se k nému
priblizovaly. PFistupné soucasti se pfi pouziti zahfivaji na
vysokou teplotu.

- Pokud je spotfebi¢ vybaven détskou bezpecnostni

pojistkou, doporucuje se ji aktivovat.

- Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotrebiCe by nemély

1.

provadét déti bez dozoru.
2 VSeobecné bezpeénostni informace

- VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho dostupné &asti se mohou

béhem pouzivani zahrat na vysokou teplotu. Nedotykejte se
topnych ¢lankau.

. VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky &i oleji na varné desce bez

dozoru muze byt nebezpecna a zpusobit pozar.

- Ohen se NIKDY nesnazte uhasit vodou, ale vypnéte

52

spotrebi€ a poté plameny zakryjte napf. vikem nebo hasici
rouskou.
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POZOR: Tento spotiebi¢ se nesmi napajet pres externi
spinaci zafizeni, jako jsou Casovace, nebo pfipojovat k
okruhu, ktery je pfi pouzivani pravidelné zapinan a vypinan.
POZOR: U vafeni je vzdy nutné vykonavat dohled. U
kratkodobého vareni je nutné vykonavat dohled nepretrzite.
VAROVANI: NebezpecCi pozaru: Nepokladejte véci na
varnou desku.

Na varnou desku nepokladejte zadné kovové predméty jako
noze, vidlicky, 1Zice nebo poklicky, protoze by se mohly
zahrat na velmi vysokou teplotu.

Nepouzivejte spotfebic, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte Cistici zafizeni na paru.
Je-li sklokeramicky nebo sklenény povrch desky praskly,
vypnéte spotfebi¢ a odpojte ho od sitového napajeni. V
pripadé, ze spotrebic je k elektrické siti pfipojen
prostfednictvim rozvodné skfifiky, spotrebi€ odpojte od
napajeni vyjmutim pojistky. V kazdém pripadé kontaktujte
autorizované servisni stredisko.

Jestlize je poSkozeny pfivodni kabel, smi ho vyménit pouze
vyrobce, servisni technik nebo osoba s podobnou
prislusnou kvalifikaci, jinak by mohlo dojit k urazu.

- VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce varného spotfebice nebo takovy kryt, ktery vyrobce
spotrebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako vhodny,
pripadné kryt, ktery je soucasti spotfebiCe. Pri pouziti
nespravného krytu varné desky muze dojit k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace » Odstraiite veskery obalovy material.
« Poskozeny spotfebi¢ neinstalujte ani
VAROVANI! nepouZivejte.
A Tento spotiebié smi instalovat * Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
jen kvalifikovana osoba. spolu s timto spotfebicem.
* Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
VAROVANI! ostatnich spotiebitl a nabytku.
A Hrozi nebezpedi poranéni nebo » P¥i pfemistovani spotfebiCe budte vzdy
podkozeni spotiebice. opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.
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Utésnéte vyrez v povrchu pomoci tésniva,
abyste zabranili bobtnani z diivodu
vlhkosti.

Chrante dno spotrebice pred parou a
vlhkosti.

Spotfebi¢ neinstalujte vedle dvefi ¢i pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
nadobi ze spotrebicCe pfi otevirani dvefi Ci
okna.

Pokud je spotfebic instalovan nad
zasuvkami, ujistéte se, ze prostor mezi
dnem spotfebice a horni zasuvkou
zajistuje dostateCnou cirkulaci vzduchu.
Spodek spotiebice se muze silné zahrat.
Zajistéte instalaci samostatného panelu z
preklizky, kuchynského nosného
materialu nebo jiného nehoflavého
materialu, ktery bude zakryvat spodek
spotrebice.

Samostatny panel musi zcela zakryvat
oblast pod varnou deskou.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru nebo
urazu elektrickym proudem.

Veskera elektricka pripojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikafem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pfed kazdou udrzbou nebo Cisténim je
nutné se uijistit, Ze je spotfebi¢ odpojen od
elektricke sité.

Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.
Ujistéte se, ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu Ci zastrcky (je-li
soucasti vybavy) mize mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny typ napajeciho kabelu.
Elektrické kabely nesmi byt zamotané.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
pfed Urazem elektrickym proudem.
Pouzijte svorku k odleh¢eni kabelu od
tahu.

Dbejte na to, aby se elektrické pFivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotfebic
pfipojujete do blizké zasuvky.
Nepouzivejte rozboCovaci zastrcky ani
prodluzovaci kabely.

CESKY

Dbejte na to, abyste neposkodili napajeci
kabel nebo sitovou zastréku (je-li soucasti
vybavy). Pro vyménu napajeciho kabelu
se obrat'te na autorizované servisni
stfedisko nebo elektrikare.

Ochrana pred urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych ¢asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroji.

Sitovou zastrc¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlstat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.
Neodpojujte spotfebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.
Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izola¢ni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodic¢l spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouziti spotiebice

VAROVANI!

Hrozi nebezpedi zranéni,
popaleni &i Urazu elektrickym
proudem.

Pfed prvnim pouzitim odstrarte veSkery
obalovy material (je-li pfitomen), Stitky a
ochrannou folii.

Tento spotiebic je uren pouze k
domacimu pouziti.

Neménte technické parametry tohoto
spotrebice.

Ujistéte se, Ze nejsou ventilacni otvory
zakryte.

Zapnuty spotfebi¢ nenechavejte bez
dozoru.

Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
do polohy ,vypnuto®.

Na varné zony nepokladejte pribory nebo
poklicky. Mohly by se zahrat.

Nepracujte se spotfebi¢em, kdyz mate
vlhké ruce nebo kdyz je v kontaktu s
vodou.



Nepouzivejte spotrebic jako pracovni
nebo odkladaci plochu.

Pokud je povrch spotrebice praskly,
okamzité jej odpojte ze sité. Zabranite tak
Urazu elektrickym proudem.

Vlozite-li jidlo do horkého oleje, muze olej
vystriknout.

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru nebo
vybuchu

Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolfovat
hoflavé pary. Kdyz vafite s tuky a oleji,
drzte plameny a ohraté predméty mimo
jejich dosah.

Pary uvolfiované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mGze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej, ktery se pouziva
poprve.

Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotrebi¢ neumist'ujte hoflavé predméty
nebo predméty obsahujici hoflave latky.

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni
spotrebice.

Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

Nenechte vyvafit vodu v nadobach.
Dbejte na to, aby na spotiebi¢ nespadly
varné nadoby ¢€i jiné pfedméty. Mohl by se
poskodit jeho povrch.

Nezapinejte varné zony s prazdnymi
nadobami nebo zcela bez nadob.

Na spotfebic¢ nepokladejte hlinikovou folii.
Nadoby vyrobené z litiny ¢i hliniku nebo
nadoby s poSkozenym dnem mohou
zpUsobit poSkrabani sklokeramiky nebo
skla. Tyto pfedméty pfi pfesouvani na
varné desce vzdy zdvihnéte.

Tento spotfebi€ je uréen vyhradné pro
pripravu jidel. Nesmi byt pouzivan k jinym
ucelim, napriklad k vytapéni mistnosti.

2.4 Cisténi a udrzba

Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

Pred Cisténim spotfebic vypnéte a nechte
ho vychladnout.

K ¢isténi spotfebiCe nepouzivejte proud
vody nebo paru.

Vycistéte spotiebi¢ vihkym mékkym
hadrem. Pouzivejte pouze neutralni myci
prostiedky. Nepouzivejte prostredky s
drsnymi ¢asticemi, draténky, rozpoustédla
nebo kovové predméty.

2.5 Servis

Pro opravu spotrebice se obratte na
autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte vyhradné originalni nahradni
dily.

Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotfebi¢i a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotrebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou ur€eny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou uréeny k pouziti v jinych
spotrebicich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci Urazu &i
udusSeni.

Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Grady.
Odpojte spotiebi¢ od elektrické sité.
Odriznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikvidujte je;j.
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3. INSTALACE

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

3.1 Pred instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

SEérioveé Gislo ......ueeviiiiiiiieeees

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych

vestavnych modulli a pracovnich ploch, které = in. — Ymin.

spliuji prislusné normy. “Ti i |_|._}ng

3.3 PFipojovaci kabel (I -

+ Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

+ K vyméné poskozeného sitového kabelu = .
pouzijte sitovy kabel typu: HO5V2V2-F, IQ”Z'”r-nm
ktery je odolny vici teploté 90 °C nebo
vySSi. Obratte se na mistni servisni B min.
stredisko. 60 mm

3.4 Montaz

JE

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

v 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

Y
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3.5 Ochranna skrin Pokud pouzijete ochrannou skfifi (doplikové
pfisluSenstvi), neni nutné ochranné dno
primo pod varnou deskou. Ochranna skfin
nemusi byt v nékterych zemich v nabidce.
Obratte se na svého mistniho dodavatele.

Ochrannou skfin nelze pouzit,
pokud varnou desku instalujete
nad troubou.

4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné desky

Varna zéna
Ovladaci panel

4.2 Rozvrzeni ovladaciho panelu

b oo :

EJ EI I'—IJ?m; tgla e Y @

O ©MH 0735 s 14Z‘|—Qﬁ7135 g0 wa Y
]

K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlacitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.
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Senzo- Funkce
rové
tlacitko

ZAPIVYP

Poznamka

Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.

Zamek / Détska bezpecnostni po-
jistka

2 G

Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.

3 | | Pauza

Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.

Slouzi k zapnuti a vypnuti vnéjsiho okruhu.

5 - Displej nastaveni teploty

a

Ukazuje nastaveni teploty.

- Ukazatele ¢asovace varnych zén

Ukazuji, pro kterou zénu je nastaveny ¢as.

7 - Displej ¢asovace

Ukazuje ¢as v minutach.

@ -

Slouzi k zapnuti a vypnuti vnéjSiho okruhu.

Slouzi k volbé varné zény.

—

+
|

Slouzi ke zvySeni nebo snizeni ¢asu.

Automaticky ohfev

=y

Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.

Ovladaci lista

—

-

Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Displeje nastaveni teploty

Popis

Varna zéna je vypnuta.

Varna zéna je zapnuta.

Je zapnuta funkce Pauza.

Je zapnuta funkce Automaticky ohfev.

Doslo k poruse.

+ Cislice

3,0

vat teplé / zbytkové teplo.

OptiHeat Control (TFistupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-

1

Je zapnuté funkce Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.

()

Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.

58 CESKY



4.4 OptiHeat Control (T¥istupriovy
ukazatel zbytkového tepla)

A

VAROVANiI!

& / (=) / L) Nebezpeci popaleni
zbytkovym teplem.

5. DENNi POUZIVANI

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

stisknutim O na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfipadech:

» vSechny varné zény jsou vypnuté,

* po zapnuti varné desky jste nenastavili
teplotu,

* néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
varna deska se vypne. Odstrarite vSechny
pfedméty, nebo vycistéte ovladaci panel.

* po urcité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

urCité dobé se rozsviti ] a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po

‘ 1.3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodiné

5.3 Nastaveni teploty

Nastaveni nebo zména teploty:

Ukazatele zobrazuji uroven zbytkového tepla
u varnych zén, které pravé pouzivate.
Ukazatele se mohou rozsvitit také u
sousednich varnych zén dokonce i tehdy,
kdyZz je nepouzivate.

Stisknéte ovladaci listu u pozadovaného
nastaveni teploty nebo posunte prstem po
ovladaci lité az k pozadovanému nastaveni
teploty.

(=1 013/ )81

5.4 Zapnuti a vypnuti vnéjSich
okruhti

Uginnou varnou plochu miiZzete pfizptisobit
velikosti varné nadoby.

Pouzijte senzorové tlacitko: €@)

Zapnuti vnéjsiho okruhu: stisknéte
senzorové tlagitko. Rozsviti se kontrolka.

Zapnuti vicero vnéjsich okruhti: opét
stisknéte stejné senzorové tlacitko. Rozsviti
se dalSi kontrolka.

Vypnuti vnéjSiho okruhu: tisknéte
senzorove tlacitko, dokud kontrolka
nezhasne.

@

Kdyz zapnete z6nu, avSak
nezapnete vnéjsi okruh, svétlo,
které vychazi ze zény, mize
osvetlovat také vnéjsSi okruh.
Neznamena to v§ak, ze vnéjsi
okruh je zapnuty. To, zda je
okruh zapnuty, zjistite podle
kontrolky.

5.5 Automaticky ohrev

Zapnete-li tuto funkci, Ize tak dosahnout
potfebné teploty za kratSi dobu. Kdyz je
funkce zapnuta, varna zéna funguje zpocatku
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pfi maximalnim tepelném vykonu a poté
pokracuje dle pozadovaného nastaveni.

Aby bylo mozné funkci zapnout,
varna zéna musi byt chladna.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

A (rozsviti se @). Ihned stisknéte
pozadované nastaveni teploty. Po tfech

sekundach se zobrazi .
Vypnuti funkce: zménte nastaveni teploty.

5.6 Casovaé

* Odpocitavani ¢asu

Tuto funkci mizZete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
zbnu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zény.

Zapnuti funkce: stisknéte + Casovace a
nastavte ¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka
varné zony zacne blikat, odpocitava se €as.

Kontrola zbyvajiciho €asu: stisknutim Q)
nastavte varnou zonu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
Cas.

Zména ¢asu: stisknutim @ nastavte varnou
zonu. Stisknéte + nebo —.

Vypnuti funkce: stisknutim O nastavte

varnou zonu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Cas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zény zhasne.

Po dokonc&eni odpoctu zazni
zvukovy signal a za¢ne blikat 00.
Varna zéna se vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte .

* CountUp Timer
Tato funkce slouzi ke sledovani doby
provozu varné zony.
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Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacdne blikat kontrolka varné
zony.

Zapnuti funkce: stisknéte = Casovace,

rozsviti se 4P, Kdyz kontrolka varné zony
zacne blikat, pocita se Cas. Displej pfepina

zobrazeni WP a uplynulého ¢asu (v
minutach).

Kontrola délky provozu varné zény:
stisknutim D nastavte varnou zoénu.
Kontrolka varné zény zacne blikat. Na displeji
se zobrazi délka provozu zony.

Vypnuti funkce: stisknéte Da poté +
nebo —. Kontrolka varné zény zhasne.

*  Minutka

Tuto funkci mizete pouzit, kdyz je varna
deska zapnutd, ale neni zapnuta zadna
varna zéna. Na displeji nastaveni teploty se

zobrazi .

Zapnuti funkce: stisknéte Da poté —+ nebo
— Casovace a nastavte ¢as. Po uplynuti
¢asu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.
Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte .

Tato funkce nema zadny vliv na
provoz varnych zoén.

5.7 Pauza

Tato funkce pfepne v§echny zapnuté varné

Kdyz je funkce zapnutd, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce Casovace.

Stisknutim I zapnete danou funkci.

.Nastavenl’ teploty je snizeno na hodnotu
1.

Funkci vypnete stisknutim I . Zobrazi se
pfedchozi nastaveni teploty .



5.8 Zamek

Kdyz jsou varné zény zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zméné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte EI Na Ctyfi
sekundy se rozsviti ) Casovaé zlistane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte EI Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

Funkci také vypnete vypnutim
varné desky.

5.9 Détska bezpecnostni pojistka
Tato funkce brani nedmyslnému pouziti
varné desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi
sekundy stisknéte El Rozsviti se .
Pomoci O varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi
sekundy stisknéte IEI Rozsviti se .
Pomoci O varou desku vypnéte.

6. TIPY A RADY

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.
6.1 Nadobi
* Dno nadoby musi byt co nejrovnéjsi a
nejsilngjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Nadobu po sklokeramice neposouvejte,
abyste desku neposkrabali.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
©) zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na

Ctyfi sekundy stisknéte 3. Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni miZete varnou desku
pouzit. KdyZ varnou desku vypnete pomoci

@, funkce se opét zapne.

5.10 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)

Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknéte . Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte EI Zobrazi se 89 nebo
=) Stisknutim + Casovace zvolte jedno z
téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta

. - zvukova signalizace je zapnuta

Pro potvrzeni volby vyckejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

stisknete (D

se dokon¢i funkce Minutka

se dokon¢i funkce Odpocitavani ¢asu
néco polozite na ovladaci panel.

@ Nadoby ze smaltované oceli
nebo s hlinikovym ¢i médénym
spodkem mohou na povrchu
sklokeramické desky zanechavat
barevné skvrny.

6.2 Oko Timer (Ekologicky ¢asovy
spinac)

Za Ucelem Uspory energie se topny ¢lanek
varné zény sam vypne driv, nez zazni signal
odpoditavani ¢asu. Rozdil mezi dobou
provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vafeni.
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6.3 Priklady pouziti varné desky

Udaje v nasledujici tabulce jsou
jen orientacni.

Nastavenite- Vhodné pro: Cas Tipy
ploty (min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. gle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
Yy
1-3 Holandska omacka, rozpousténi: ma-  5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, Cokolady, Zelatiny.
1-3 Zahusténi: nadychané omelety, micha- 10 - 40 Varte s pokli¢kou.
na vejce.
3-5 Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlécna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
5-7 Poduseni zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridejte nékolik polévkovych IZic teku-
tiny.
7-9 Vareni brambor v pare. 20-60 Pouzijte max. % | vody na 750 g bram-
bor.
7-9 Vareni vét§iho mnozstvi jidel, dusené- 60 - 150 Az 3 | vody a pfisady.
ho masa se zeleninou a polévek.
9-12 Mirné smazeni: platk(l masa nebo ryb, dle potfe- V poloviné doby obratte.
Cordon Bleu z teleciho masa, kotlet, by
masovych kroket, uzenin, jater, jiSky,
vajec, palacinek a koblih.
12-13 Prudké smazeni, pe€ena bramborova 5-15 V poloviné doby obrat'te.
kase, silné Fizky, steaky.
14 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso v hrnci), fritovani hranol-
ka.

Viz kapitoly o bezpecnosti. .

7.1 VSeobecné informace

* Varnou desku po kazdém pouziti oCistéte.

» Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

» Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu .
nemaji vliv na funkci varné desky.

» Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

» Pouzijte specialni Skrabku na sklo.
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Okamzité odstranite: roztaveny plast,
plastovou folii, cukr nebo jidlo obsahujici
cukr. Pokud tak neuginite, necistota mize
varnou desku poskodit. Vyvarujte se
popaleni. Specialni Skrabku pfilozte Sikmo
ke sklenénému povrchu a posunujte ostfi
po povrchu desky.

Odstrante po dostatecném vychladnuti
varné desky: skvrny od vodniho kamene,
vodové krouzky, tukové skvrny nebo
kovové lesklé zbarveni. Vycistéte varnou
desku vihkym hadfikem s neabrazivnim



mycim prostfedkem. Po vycisténi varnou « Odstrarte kovové lesklé zbarveni:

desku osuste mékkym hadrem.

pouzijte roztok vody s octem a vycistéte

sklenény povrch pomoci hadfiku.

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

VAROVANiI!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

8.1 Co délat, kdyz...

Problém

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.

Mozna pri¢ina

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo neni pfipojena
spravné.

Reseni

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud se pojistka spaluje
opakované, obrat'te se na autorizova-
ného elektrikare.

Tepelny vykon nenastavite do 10 se-
kund.

Zapnéte varnou desku znovu a maxi-
malné do 10 sekund nastavte tepelny
vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tlacitek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ,Denni pouzivani*.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Ozve se zvukovy signal a varna
deska se vypne.

Kdyz je varna deska vypnuta,
ozve se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite pfedmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Nécim jste zakryli senzorové tlacitko

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zéna neni horkd, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
statecné dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Varna zéna je horka.

Nechte varnou zénu dostate¢né vy-
chladnout.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

Nejvyssi tepelny vykon ma stejny vy-
kon jako funkce.

Vnéjsi okruh nelze zapnout.

Nejprve zménou tepelného vykonu za-
pnéte vnitfni okruh.
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Problém Mozna pri¢ina

Je normalni, ze je na vicenasobné
varné zoné tmava oblast.
Na vicenasobné varné z6-

né je tmava oblast.

Senzorova tlacitka se zahfivaji. Nadoba je pfili§ velka nebo jste ji po- Je-li to mozné, na zadnich varnych z6-
stavili pfili$ blizko ovladacich prvki.  nach pouzivejte velké nadoby.

Pfi dotyku senzorovych tlacitek Zvukova signalizace je vypnuta. Zapnéte zvukovou signalizaci.

nezazni zadny zvukovy signal.

Viz ,Denni pouzivani*.

o, ! Je zapnuta funkce Détska bezpe¢-  Viz ,Denni pouzivani*.
Rozsviti se ' nostni pojistka nebo Zamek.

P h 5 ky. V ki &t kun-
Zobrazi se a &islo. orucha varné desky arnou desku vypnéte a po 30 sekun

dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné 30
sekundach varnou zénu opét zapojte.
Pokud problém pretrvava, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.

Je slySet nepretrzité pipani. Elektrické zapojeni je nespravné. Odpojte varnou desku od sitového na-

pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Rozsviti se Druha faze napajeni chybi. Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-

né zapojena do elektrické sité. Vyjmé-
te pojistku, vyckejte jednu minutu a po-
jistku znovu zasurite.

8.2 Kdyz nenaleznete reseni...

Pokud problém nemuzete vyfesit sami,
obratte se na autorizované servisni
stfedisko. Uvedte udaje z typového Stitku.
Uvedte rovnéz kéd ze tii Cislic a pismen pro
sklokeramiku (je v rohu varné desky) a
chybové hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitek

Model HK654070FB
Typ 60 HAD 56 AO

Sériové €. .....coouveennn.
AEG
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se, ze jste varnou desku pouzivali spravnym
zplsobem. Pokud ne, budete muset
navstévu technika z autorizovaného servisu
nebo prodejce zaplatit, i kdyz je spotrebi¢
jesté v zaruce. Informace o servisnim
stfedisku a zaru¢nich podminkach jsou
uvedeny v zaruéni pfirucce.

PNC 949 595 188 04
220-240 V 50-60 Hz
Vyrobeno v Némecku
7.1 kW

cex



9.2 Technické udaje varnych zén

Nominalni vykon (maximalni nasta-

Varna z6na veni teploty) [W]

Prameér varné zény [mm]

Leva predni 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Leva zadni 1200 145

Prava predni 1200 145

Prava zadni 1500 / 2400 170/ 265

Pro dosazeni nejlepSich vysledku vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
pramér varné zony.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Produktové informace dle smérnice EU 66/2014 plati pouze trh v ramci
EU

Oznaceni modelu HK654070FB
Typ varné desky Vestavna varna deska
Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Salava plotynka
Pramér kruhovych varnych zo6n (@) Leva predni 21,0 cm
Leva zadni 14,5 cm
Prava predni 14,5 cm
Délka (D) a $itka (S) nekruhové varné zony Prava zadni D 26,5 cm
S17,0cm
Spotfeba energie varnych zén (EC electric cooking) Leva predni 194,9 Wh / kg
Leva zadni 188,0 Wh / kg
Prava predni 188,0 Wh / kg
Prava zadni 191,6 Wh / kg
Spotfeba energie varné desky (EC electric hob) 190,6 Wh / kg
EN 60350-2 - Elektrické spotfebice na vareni * Pred zapnutim varné zény na ni polozte
pro domacnost - ¢ast 2: varné desky - varnou nadobu.
metody pro méfeni vykonu * Dno varné nadoby by mélo byt stejné
. velikosti jako varna zéna.
10.2 Uspora energie « Na mensi varné zony postavte mensi

varné nadoby.

Béhem kazdodenniho pe€eni muzete usetfit - Postavte nadobu pfimo na stfed vamé

energii, budete-li se fidit nize uvedenymi

dami zény.
racami. « Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani
» P¥i ohfevu vody pouzivejte pouze takové teploty jidle nebo k jeho rozpousténi.

mnozstvi, které potfebujete.
» Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
poklickami.
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11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem

L/:X Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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likvidaci. Spotfebi¢e oznacené prislusnym

symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni urad.



VOOR PERFECTE RESULTATEN

Bedankt dat je voor dit AEG-product hebt gekozen. We hebben het gecreéerd om
jarenlang onberispelijke prestaties te leveren, met innovatieve technologieén die het
leven eenvoudiger maken — functies die je wellicht niet op gewone apparaten aantreft.
Neem een paar minuten de tijd om het beste uit het apparaat te halen.

Ga naar onze website voor:

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, service- en reparatie-
@ informatie:
www.aeg.com/support
g Registreer je product voor een betere service:
a/ www.registeraeg.com
Koop accessoires, verbruiksartikelen en originele reserveonderdelen voor je apparaat:
www.aeg.com/shop

KLANTENSERVICE EN SERVICE

Gebruik altijd originele onderdelen.

Als u contact opneemt met onze erkende servicedienst, zorg er dan voor dat u de
volgende gegevens tot uw beschikking hebt: Model, PNC, serienummer.

De informatie vindt u op het typeplaatje.

VAN Waarschuwingen en veiligheidsinformatie
® Algemene informatie en tips
Milieu-informatie

Wijzigingen voorbehouden.

INHOUDSOPGAVE

1. VEILIGHEIDSINFORMATIE. ...ttt 67
2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN. ... ..coitiiiiiiiieiie et 70
B INSTALLATIE. ..ttt ettt b ettt b e 72
4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT ......uiiitiiiiiiiie ittt 74
5. DAGELIJKS GEBRUIK.......ciitiiiiiiiii ittt 75
6. AANWIJZINGEN EN TIPS... ..ottt 78
7. ONDERHOUD EN REINIGING......ccitiiiiiiiieitieeeee e 79
8. PROBLEEMOPLOSSING.......cciiiiiiiitiietieei ettt 80
9. TECHNISCHE GEGEVENS.........ooiiiiiiiii it 81
10. ENERGIEZUINIGHEID........oiiitiiiiiitieceeite ettt 82

1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
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uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare mensen

- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of verstandelijke vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de eventuele gevaren begrijpen.

- Kinderen tussen de 3 en 8 jaar oud en personen met zware
en complexe beperkingen dienen altijd uit de buurt van het
apparaat te worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder
toezicht staan.

- Kinderen jonger dan 3 jaar dienen, mits zij voortdurend
onder toezicht staan, bij het apparaat uit de buurt te worden
gehouden.

- Laat kinderen niet met het apparaat spelen.

- Houd alle verpakkingen uit de buurt van kinderen en
verwijder ze op gepaste wijze.

- WAARSCHUWING: Houd kinderen en huisdieren uit de
buurt van het apparaat als het in werking is of afkoelt.
Makkelijk toegankelijke onderdelen worden heet tijdens
gebruik.

- Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

- Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

- WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens gebruik. U dient te
voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.

- WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een fornuis met
vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.
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. Probeer NOOIT om een brand te blussen met water.

Schakel het apparaat uit en bedek dan de vlam, bv. met
een deksel of een vuurdeken.

- LET OP: Het apparaat mag niet van stroom worden
voorzien door een extern schakelapparaat, zoals een
tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door het
elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt geschakeld.
- LET OP: Het kookproces moet bewaakt worden. Een kort
kookproces moet voortdurend bewaakt worden.

- WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookplaten.

- Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op de kookplaat worden geplaatst,
aangezien ze heet kunnen worden.

- Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
structuur installeert.

- Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te
maken.

- Als de glaskeramische / glazen oppervlakte gebarsten is,
schakel het apparaat dan uit en trek de stekker uit het
stopcontact. In het geval het apparaat direct op de stroom is
aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u de zekering
om het apparaat van de stroom te halen. Neem in beide
gevallen contact op met de erkende servicedienst.

- Als de voedingskabel beschadigd is, moet de fabrikant, een
erkende serviceverlener of een gekwalificeerd persoon
deze vervangen teneinde gevaarlijke situaties te
voorkomen.

- WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.

NEDERLANDS 69



2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installatie

C WAARSCHUWING!

Alleen een erkende
installatietechnicus mag het
apparaat installeren.

é WAARSCHUWING!

70

Gevaar voor letsel of schade
aan het apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere
apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd
veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te
voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat
tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een
deur of onder een raam. Dit voorkomt dat
heet kookgerei van het apparaat valt als
de deur of het raam wordt geopend.

Als het apparaat geinstalleerd is boven
lades zorg er dan voor dat de ruimte
tussen de onderkant van het apparaat en
de bovenste lade voldoende is voor
luchtcirculatie.

De onderkant van het apparaat kan heet
worden. Zorg ervoor dat u onder het
apparaat een scheidingspaneel installeert
dat gemaakt is van triplex,
keukenkastmateriaal of ander niet-
brandbaar materiaal om te voorkomen dat
hij de bodem raakt.

Het afscheidingspaneel moet het
volledige gebied onder de kookplaat
bedekken.

NEDERLANDS

2.2 Aansluiting aan het
elektriciteitsnet

WAARSCHUWING!
Gevaar voor brand en
elektrische schokken.

« Alle elektrische aansluitingen moeten
door een gediplomeerd elektromonteur
worden gemaakt.

« Dit apparaat moet worden aangesloten op
een geaard stopcontact.

* Verzeker u ervan dat de stekker uit het
stopcontact is getrokken, voordat u welke
werkzaamheden dan ook uitvoert.

« Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.

« Zorg ervoor dat het apparaat correct is
geinstalleerd. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ervoor zorgen dat de
contactklem te heet wordt.

* Gebruik de juiste stroomkabel.

* Voorkom dat de stroomkabels verstrikt
raken.

» Zorg ervoor dat er een schokbescherming
wordt geinstalleerd.

* Gebruik het klem om spanning op het
snoer te voorkomen.

« Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als u het
apparaat op de nabijgelegen
contactdozen aansluit.

* Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

« Zorg dat u de hoofdstekker (indien van
toepassing) of kabel niet beschadigt.
Neem contact op met onze service-
afdeling of een elektromonteur om een
beschadigde hoofdkabel te vervangen.

* De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

« Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor



dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

» Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.

* Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

» Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

» De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel,
brandwonden of elektrische
schokken.

» Verwijder voor gebruik (indien van
toepassing) de verpakking, labels en
beschermfolie.

» Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

» De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

» Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd zijn.

» Laat het apparaat tijdens het gebruik niet
onbeheerd achter.

» Zet de kookzone op "uit" na elk gebruik.

* Leg geen bestek of pannendeksels op de
kookzones. Deze kunnen heet worden.

» Bedien het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

» Het apparaat mag niet worden gebruikt
als werkblad of aanrecht.

» Sluit het apparaat direct af van de
stroomtoevoer als het oppervlak van het
apparaat gebroken is. Dit om elektrische
schokken te voorkomen.

» Als u eten in de hete olie doet, kan het
spatten.

WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie

Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd vlammen of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vet en olie
als u hiermee kookt.

De dampen die hete olie afgeeft kunnen
spontane ontbranding veroorzaken.
Gebruikte olie die voedselresten bevat
kan brand veroorzaken bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

Plaats geen ontvlambare producten of
items die vochtig zijn door ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het
apparaat.

Zet geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel.

Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

Laat kookgerei niet droogkoken.

Laat geen voorwerpen of kookgerei op het
apparaat vallen. Het oppervlak kan
beschadigen.

Activeer de kookzones niet met lege
pannen of zonder pannen erop.

Geen aluminiumfolie op het apparaat
leggen.

Pannen van gietijzer, aluminium of met
beschadigde bodems kunnen krassen
veroorzaken in het glas / glaskeramiek. Til
deze voorwerpen altijd op als u ze moet
verplaatsen op het kookoppervlak.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om
mee te koken. Het mag niet worden
gebruikt voor andere doeleinden, zoals
het verwarmen van een kamer.

2.4 Onderhoud en reiniging

Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.
Gebruik geen waterstralen en stoom om
het apparaat te reinigen.
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* Maak het apparaat schoon met een
vochtige zachte doek. Gebruik alleen
neutrale schoonmaakmiddelen. Gebruik
geen schuurmiddelen, schuursponsijes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen.

2.5 Service

* Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik uitsluitend originele
reserveonderdelen.

* Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie

3. INSTALLATIE

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ........c.oooovveeeeeenn.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitkabel

» De kookplaat is voorzien van een
aansluitsnoer.

» Voor het vervangen van een beschadigde
voedingskabel, gebruikt u het kabeltype:
HO5V2V2-F dat een temperatuur van
90 °C of hoger weerstaat. Neem contact
op met een klantenservice bij u in de
buurt.
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te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

* Neem contact met uw plaatselijke
overheid voor informatie m.b.t. correcte
afvalverwerking van het apparaat.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

« Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

3.4 Montage

Als u de kookplaat onder een kap monteert,
moet u de montage-instructies van de
dampkap raadplegen om de minimale
afstand tussen de apparaten te weten te
komen.




uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Beveiligingsdoos

\j Ymi
m— o e S
L ] =
[ —
Imin.
12 mm ‘
_ min. . -
60 mm Als u een beveiligingsdoos (een additioneel
1 toebehoren) gebruikt, is de
beschermingsvloer onder het fornuis niet

noodzakelijk. De beveiligingsdoos is als
toebehoren niet in elk land verkrijgbaar.
Neem contact op met uw plaatselijke
leverancier.

e

U kunt de beveiligingsdoos niet
gebruiken als u de kookplaat
boven een oven installeert.
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4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT
4.1 Indeling kookplaat

Kookzone
n n Bedieningspaneel

4.2 Bedieningspaneel lay-out

bl o n ;s

|
E] I I'—IJTWZ EBB " STy s wr 4 ©

O ©'MY o135 s 14Z‘|T(T-|I-T135 s 0 waA Y
]

E moo

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden
tonen welke functies worden gebruikt.

Tip- Functie Opmerking
toets
(D AAN/UIT De kookplaat in- en uitschakelen.
5 Vergrendelen / Kinderbeveiligings- Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.
inrichting
|| Pauzeren De functie in- en uitschakelen.
- Het in- en uitschakelen van de buitenste ring.
- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.
E - Timerindicatie voor de kookzones  Geeft aan voor welke zone u de tijd instelt.
- Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.
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Tip- Functie Opmerking
toets
E’ @ - Het in- en uitschakelen van de buitenste ring.
E @ - Om de kookzone te selecteren.
_|_ — De tijd verlengen of verkorten.
A Automatisch opwarmen De functie in- en uitschakelen.
- Bedieningsstrip Het instellen van de kookstand.

4.3 Kookstanddisplays

Scherm Beschrijving

De kookzone is uitgeschakeld.

@ ) De kookzone wordt gebruikt.

Pauzeren werkt.

@ Automatisch opwarmen werkt.

+ ciffer Er is een storing.

[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (3 stappen Restwarmte-indicator): doorgaan met koken / warmhoud-
stand / restwarmte.

Vergrendelen / Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

8

Automatische uitschakeling werkt.

4.4 OptiHeat Control (3 stappen
Restwarmte-indicator)

AN

WAARSCHUWING!

@ / E] / C] Er bestaat

verbrandingsgevaar door
restwarmte.

5. DAGELIJKS GEBRUIK

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

De aanduidingen tonen het niveau van de
restwarmte voor de kookzones die u
momenteel gebruikt. De aanduidingen
kunnen ook aangaan voor de nabijgelegen
kookzones, zelfs als u deze niet gebruikt.

5.1 In- of uitschakelen

Raak OF seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.

NEDERLANDS 75



5.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

» alle kookzones zijn uitgeschakeld,

* u de kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,

* U iets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt
gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een
geluidssignaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

* u een kookzone niet uitschakelt of de
kookstand verandert. Na een tijdje gaat

E] aan en schakelt de kookplaat uit.
De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:

Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

’1_3 6 uur
4-7 5 uur
8-9 4 uur
10-14 1,5 uur

5.3 De kookstand

Voor het instellen of wijzigen van de
kookstand:

Raak de bedieningsstrip aan bij de juiste
kookstand of beweeg uw vinger langs de
bedieningsstrip totdat u de jusite kookstand
heeft bereikt.

IS o737 50 wua

—

5.4 In- en uitschakelen van de
buitenste ringen

Het verwarmingsvlak kan worden aangepast
aan de grootte van de pannen.

Tiptoets gebruiken: @
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Om de buitenste ring in te schakelen: raak
de tiptoets aan. Het controlelampje gaat
branden.

Om meer buitenste ringen in te
schakelen: raak dezelfde tiptoets weer aan.
Het bijbehorende controlelampje gaat
branden.

Om de buitenste ring uit te schakelen:
raak de tiptoets aan tot het indicatielampje uit
gaat.

@ Als u de zone inschakelt maar
niet de buitenste ring inschakelt,

dan kan het licht van de zone de
buitenste ring bedekken. Dit
betekent niet dat de buitenste
ring is ingeschakeld. Controleer
het indicatielampje om te zien of
de ring geactiveerd is.

5.5 Automatisch opwarmen

Activeer deze functie om in een kortere tijd
een gewenste kookstand te krijgen. Als het
aan staat, werkt de zone in het begin op de
hoogste kookstand en gaat daarna verder
met koken op de gewenste kookstand.

Om de functie in werking te
stellen moet de kookzone koud
zijn.

Om de functie voor een kookzone in te

schakelen: raak A aan (@ gaat aan). Raak
meteen de gewenste kookstand aan. Na 3

seconden gaat \”J branden.

De functie uitschakelen: wijzig de
kookstand.

5.6 Timer

« Timer met aftelfunctie
U kunt deze functie gebruiken om de lengte
van één kooksessie in te stellen.

Stel eerst de warmtestand voor de kookzone
in en dan de functie.

Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op @ totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.



Om de functie te activeren: tik op —+ van
de timer om de tijd in te stellen (00 - 99
minuten). Als het lampje van de kookzone
gaat knipperen, wordt de tijd afgeteld.

Om de resterende tijd te zien: tik op D om
de kookzone in te stellen. Het indicatielampje
van de kookzone begint te knipperen. Op het
display wordt de resterende tijd
weergegeven.

Om de tijd te wijzigen: tik op @) om de
kookzone in te stellen. Tik op + of —.
Om de functie te deactiveren: tik op © om

de kookzone in te stellen en tik vervolgens

op —. De resterende tijd telt terug tot 00. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

@

Als de aftelling beéindigd is,
klinkt er een geluidssignaal en
knippert 00. De kookzone wordt
uitgeschakeld.

Om de functie te stoppen: tik op O,

» CountUp Timer
Gebruik deze functie om in de gaten te
houden hoe lang de kookzone werkt.

Om de kookzone in te stellen: tik
herhaaldelijk op O totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op = van

de timer. UP verschijnt. Als het lampje van de
kookzone gaat knipperen, wordt de tijd

opgeteld. Het display schakelt tussen UP en
de getelde tijd (in minuten).

Om in de gaten te houden hoelang de

kookzone werkt: tik op O om de kookzone
in te stellen. Het indicatielampje van de
kookzone begint te knipperen. De display
geeft aan hoe lang de zone werkt.

Om de functie te deactiveren: tik op Q) en

tik vervolgens op + of 7. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

+ Kookwekker
U kunt deze functie gebruiken wanneer de
kookplaat is ingeschakeld maar de

kookzones niet werken. De warmtestand op
het display toont .

Om de functie te activeren: tik op D en tik

vervolgens op = of — van de timer om de
tijd in te stellen. Als de tijd verstreken is,
klinkt er een geluidssignaal en knippert 00.

Om de functie te stoppen: tik op @

De functie heeft geen invioed op
de werking van de kookzones.

5.7 Pauzeren

Deze functie stelt alle kookzones die werken
in op de laagste warmtestand.

Als de functie in werking is, zijn alle andere
symbolen op de bedieningspanelen
vergrendeld.

De functie stopt de timerfunctie niet.

Tik op I om de functie in te schakelen.

gaat aan.De warmte-instelling wordt
verlaagd naar 1.
Voor het uitschakelen van de functie raakt

u I aan. De voorgaande warmteinstelling
gaat aan.
5.8 Vergrendelen

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
wordt voorkomen dat de kookstand per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de kookstand in.

De functie inschakelen: raak El aan.
gaat gedurende 4 seconden aan. De timer
blijft aan.

De functie uitschakelen: Raak (3 aan. De
vorige kookstand gaat aan.

Als u de kookplaat uitzet, stopt u
deze functie ook.

5.9 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.
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Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met O. stel geen warmteinstelling
in. Raak El 4 seconden aan. gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met @

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met @. stel geen warmteinstelling
in. Raak & 4 seconden aan. lYJ gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met ®.

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met @. gaat aan. Raak !
seconden aan. Stel de kookstand in binnen
10 seconden. U kunt de kookplaat bedienen.

Als u de kookplaat uitschakelt met @ treedt
de functie weer in werking.

5.10 OffSound Control (De geluiden
in- en uitschakelen)

Schakel de kookplaat uit. Raak O3
seconden aan. Het display gaat aan en uit.

6. AANWIJZINGEN EN TIPS

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

6.1 Kookgerei

* De bodem van het kookgerei moet zo dik
en vlak mogelijk zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat ze op de kookplaat worden
gezet.

» Schuif of wrijf de pot niet over het
keramische glas om krassen te
voorkomen.

@

Kookgerei gemaakt van
geémailleerd staal of met
aluminium of koperen bodems,
kunnen tot verkleuringen leiden
van de glazen keramische
kookplaat.
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Raak (3 3 seconden aan. &8 of &) gaat

branden. Raak + van de timer aan om één
van het volgende te kiezen:

. - de signalen zijn uit

. - de signalen zijn aan
Om uw keuze te bevestigen moet u wachten
tot de kookplaat automatisch uitschakelt.

Als de functie op 2 staat, kunt u de geluiden
alleen horen als:

u @ aanraakt

Kookwekker naar beneden komt

Timer met aftelfunctie naar beneden komt
u iets op het bedieningspaneel plaatst.

6.2 Oko Timer (Eco Timer)

Om energie te besparen schakelt het
verwarmingselement van de kookzone
eerder uit dan het signaal van de timer met
aftelfunctie klinkt. Het verschil in werkingstijd
hangt af van het niveau van de kookstand en
de tijd dat u kookt.

6.3 Voorbeelden van
kooktoepassingen

@

De gegevens in de volgende
tabel dienen slechts als richtlijn.



Warmte-instel- Gebruik om: Tijd Tips

ling (min)

1 Bereide gerechten warmhouden. zoals no-  Een deksel op het kookgerei doen.

B dig

1-3 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho- 5-25 Van tijd tot tijd mengen.
colade, gelatine.

1-3 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Met deksel bereiden.
eieren.

3-5 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op melkbasis, reeds be- vocht toe als rijst en roer gerechten op
reide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure

door.
5-7 Stomen van groenten, vis en vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels vocht toe.
7-9 Aardappelen stomen. 20-60 Gebruik max. %4 | water voor 750 g
aardappelen.

7-9 Bereiden van grotere hoeveelheden 60 - 150 Tot 3 | vloeistof plus ingrediénten.
voedsel, stoofschotels en soepen.

9-12 Lichtjes braden: kalfsoester, cordon zoals no-  Halverwege de bereidingstijd omdraai-
bleu van kalfsvlees, koteletten, risso- dig en.
les, worstjes, lever, roux, eieren, pan-
nenkoeken, donuts.

12-13 Door-en-door gebraden, opgebakken 5-15 Halverwege de bereidingstijd omdraai-
aardappelen, lendenbiefstukken, en.
steaks.

14 Aan de kook brengen van water, pasta koken, aanbraden van vlees (goulash, stoofvlees),

frituren van friet.

7. ONDERHOUD EN REINIGING

7.1 Algemene informatie

Maak de kookplaat na ieder gebruik
schoon.

Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.

Krassen of donkere viekken op de
oppervlakte hebben geen invloed op de
werking van de kookplaat.

Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
voor het oppervlak van de kookplaat.
Gebruik een speciale schraper voor de
glazen plaat.

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken .
Veiligheid.

7.2 De kookplaat schoonmaken

Verwijder direct: gesmolten kunststof,
plastic folie, suiker en suikerhoudend
voedsel, anders kan dit schade aan de
kookplaat veroorzaken. Doe voorzichtig
om brandwonden te voorkomen. Gebruik
de speciale schraper op de glazen plaat
en verwijder resten door het blad over het
oppervlak te schuiven.

Verwijder nadat de kookplaat
voldoende is afgekoeld: kalk- en
waterkringen, vetspatten en metaalachtig
glanzende verkleuringen. Reinig de
kookplaat met een vochtige doek en een
beetje niet-schurend reinigingsmiddel.
Droog de kookplaat na reiniging af met
een zachte doek.

Verkleuring glanzende metalen
verwijderen: reinig het glazen opperviak
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met een doek en een oplossing van water

met azijn.

8. PROBLEEMOPLOSSING

WAARSCHUWING!

Raadpleeg de hoofdstukken

Veiligheid.

8.1 Wat te doen in de volgende gevallen...

Probleem

U kunt de kookplaat niet inscha-
kelen of bedienen.

Mogelijke oorzaak

De kookplaat is niet aangesloten op
een stopcontact of is niet goed gein-
stalleerd.

Oplossing

Controleer of de kookplaat goed is
aangesloten op het lichtnet.

De zekering is doorgeslagen.

Ga na of de zekering de oorzaak van
de storing is. Als de zekeringen keer
op keer doorslaan, neemt u contact op
met een erkende installateur.

Stel gedurende 10 seconden geen
kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

U hebt 2 of meer sensorvelden tege-
lijk aangeraakt.

Raak slechts één tiptoets tegelijk aan.

Pauzeren is in werking.

Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

Er ligt water of er zitten vetspatten
op het bedieningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Er klinkt een geluidssignaal als
de kookplaat wordt uitgescha-
keld.

U hebt een of meer tiptoetsen afge-
dekt.

Verwijder het voorwerp van de tiptoet-
sen.

De kookplaat schakelt uit.

U hebt iets op sensorveld ® gezet.

Verwijder het object van het sensor-
veld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet, omdat hij
slechts kortstondig is bediend of de
sensor beschadigd is.

Als de kookzone lang genoeg in werk-
ing is geweest om heet te zijn, neemt u
contact op met de klantenservice.

Automatisch opwarmen werkt
niet.

De zone is heet.

Laat de zone voldoende afkoelen.

De hoogste verwarmingsstand is in-
gesteld.

De hoogste kookstand heeft hetzelfde
vermogen als de functie.

U kunt de buitenste ring niet in-
schakelen.

Activeer eerste de binnenste ring door
de kookstand te wijzigen.

Q) Er is een donker deel op

de meervoudige zone.

Het is normaal dat er een donker
deel is op de meervoudige zone.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De sensorvelden worden warm.

Het kookgerei is te groot of staat te
dicht bij het bedieningspaneel.

Plaats groter kookgerei op de achter-
ste kookzones indien nodig.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer u de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Activeer het geluid.
Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

gaat branden.

Kinderbeveiligingsinrichting of Ver-
grendelen werkt.

Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

en een getal gaat branden.

Er heeft zich een fout in de kook-
plaat voorgedaan.

Schakel de kookplaat uit en na 30 se-

conden weer in. Wanneer weer
verschijnt, trekt u de stekker van de
kookplaat uit het stopcontact. Steek de
stekker van de kookplaat er na 30 se-
conden weer in. Als het probleem zich
blijft voordoen, neem dan contact op
met een erkend servicecentrum.

U kunt een constant piepgeluid
horen.

De elektrische aansluiting is onjuist.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.

gaat branden.

De tweede fase van de stroomtoe-
voer ontbreekt.

Controleer of de kookplaat goed is
aangesloten op het lichtnet. Verwijder
de zekering, wacht een minuut, en
plaats de zekering weer terug.

8.2 Als u het probleem niet kunt

oplossen...

Verzeker u ervan dat u de kookplaat correct
gebruikt heeft. Bij onjuist gebruik van het

Als u niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met uw verkoper of de
serviceafdeling. Zie voor deze gegevens het
typeplaatje. Geef ook de driecijferige code
voor het glaskeramiek (bevindt zich op de
hoek van het glazen oppervlak) en de
foutmelding die wordt weergegeven.

9. TECHNISCHE GEGEVENS
9.1 Typeplaatje

apparaat wordt het bezoek van de
onderhoudstechnicus van de klantenservice
of de vakhandelaar in rekening gebracht,
zelfs tijdens de garantieperiode. De
instructies over het service center en de
garantiebepalingen vindt u in het
garantieboekje.

Model HK654070FB
Type 60 HAD 56 AO

Serienr. ....cccoec....
AEG

PNC-productnummer 949 595 188 04
220-240 V 50-60 Hz
Gemaakt in Duitsland

7.1 kW

cex
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9.2 Specificatie kookzones

Nominaal vermogen (max warmte-

Kookzone instelling) [W] Diameter van de kookzone [mm]
Linksvoor 800 /1600 / 2300 120/175/210
Linksachter 1200 145
Rechtsvoor 1200 145
Rechtsachter 1500 / 2400 170/ 265

Gebruik voor optimale kookresultaten
kookgerei dat niet groter is dan de diameter
van de kookzone.

10. ENERGIEZUINIGHEID

10.1 Productinformatie volgens EU 66/2014 alleen geldig voor EU-markt

Modelidentificatie

HK654070FB

Type kookplaat

Ingebouwde kookplaat

Aantal kookzones

4

Verwarmingstechnologie

Stralingswarmte

Diameter ronde kookzones (J) Linksvoor 21,0cm
Linksachter 14,5 cm
Rechtsvoor 14,5 cm
Lengte (L) en breedte (B) van niet-circulaire kookzo- Rechtsachter L 26,5 cm
ne B17,0cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Linksvoor 194,9 Wh / kg
Linksachter 188,0 Wh / kg
Rechtsvoor 188,0 Wh / kg
Rechtsachter 191,6 Wh / kg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 190,6 Wh / kg

EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - deel 2: Kookplaten -
Methodes voor het meten van de prestatie

10.2 Energiebesparing

U kunt elke dag energie besparen tijdens het
koken door de onderstaande tips te volgen.

*  Warm alleen de hoeveelheid water op die
u nodig heeft.

* Doe indien mogelijk altijd een deksel op
de pan.

82 NEDERLANDS

Zet uw kookgerei op de kookzone voordat
u deze activeert.

De bodem van het kookgerei moet
dezelfde afmeting hebben als de
kookzone.

Zet kleiner kookgerei op kleinere
kookzones.

Plaats het kookgerei precies in het
midden van de kookzone.

Gebruik de restwarmte om het eten warm
te houden of te smelten.



11. MILIEUBESCHERMING

Recycleer de materialen met het symbool

L/:X Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

g niet weg met het huishoudelijk afval.
Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de

gemeente.

NEDERLANDS
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FOR PERFECT RESULTS

Thank you for choosing this AEG product. We have created it to give you impeccable
performance for many years, with innovative technologies that help make life simpler —
features you might not find on ordinary appliances. Please spend a few minutes reading
to get the very best from it.

Visit our website to:

G Get usage advice, brochures, trouble shooter, service and repair information:
@ www.aeg.com/support

g Register your product for better service:
a/ www.registeraeg.com

Buy Accessories, Consumables and Original spare parts for your appliance:
% www.aeg.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

Always use original spare parts.

When contacting our Authorised Service Centre, ensure that you have the following data
available: Model, PNC, Serial Number.

The information can be found on the rating plate.

A\ Warning / Caution-Safety information
( General information and tips
Environmental information

Subject to change without notice.

CONTENTS

1. SAFETY INFORMATION. ....ococcsteeeoeceereneeessssessoieessssene s 84
2. SAFETY INSTRUCTIONS.....oocccceetseeeevreseessssssssieeessssese e 86
B INSTALLATION. .o 89
4. PRODUCT DESCRIPTION. ..cccccccccvvrveeresssesoeieessssessss s 90
B DAILY USE.......ooccevveeeesssessooieees s 92
B. HINTS AND TIPS......ococvvveerisesoosceeesseese s 94
7. CARE AND CLEANING.......oooortrteeeromieeesenenesssssssoieessssess s 95
8. TROUBLESHOOTING . ..ovvcevvvreeesosieessssesss i 95
9. TECHNICAL DATA . .....oooceevereeerseesoeeeesesese e 97
10. ENERGY EFFICIENCY ..oooooooeeiiieveevrsnenessssesoisessssenss e 98
1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
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installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

- This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

- Children between 3 and 8 years of age and persons with
very extensive and complex disabilities shall be kept away
from the appliance unless continuously supervised.

- Children of less than 3 years of age should be kept away
from the appliance unless continuously supervised.

- Do not let children play with the appliance.

- Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

- WARNING: Keep children and pets away from the
appliance when it operates or when it cools down.
Accessible parts become hot during use.

- If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

- Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

- WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

- WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

- NEVER try to extinguish a fire with water, but switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire
blanket.
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- CAUTION: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.

- CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised
continuously.

- WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.

- Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.

- Do not use the appliance before installing it in the built-in
structure.

- Do not use a steam cleaner to clean the appliance.

- If the glass ceramic surface / glass surface is cracked,
switch off the appliance and unplug it from the mains. In
case the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised
Service Centre.

- If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

- WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation WARNING!
Risk of injury or damage to the
WARNING! | appliance.
Only a qualified person must
install this appliance. » Remove all the packaging.
* Do not install or use a damaged
appliance.
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Follow the installation instructions
supplied with the appliance.

Keep the minimum distance from other
appliances and units.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use
safety gloves and enclosed footwear.
Seal the cut surfaces with a sealant to
prevent moisture from causing swelling.
Protect the bottom of the appliance from
steam and moisture.

Do not install the appliance next to a door
or under a window. This prevents hot
cookware from falling from the appliance
when the door or the window is opened.
If the appliance is installed above drawers
make sure that the space, between the
bottom of the appliance and the upper
drawer is sufficient for air circulation.

The bottom of the appliance can get hot.
Make sure to install a separation panel
made from plywood, kitchen carcass
material or other non-flammable materials
under the appliance to prevent access to
the bottom.

The separation panel has to cover the
area under the hob completely.

2.2 Electrical Connection

WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.

* Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to the near sockets.

* Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

* Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

* The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.

* Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

* |f the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

* Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.

« Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

» The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

WARNING!
Risk of injury, burns and electric
shock.

« Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

» This appliance is for household use only.

* Do not change the specification of this
appliance.

* Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

* Do not let the appliance stay unattended
during operation.

« Set the cooking zone to “off” after each
use.

* Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.

* Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.
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» Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

» If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance
from the power supply. This to prevent an
electrical shock.

*  When you place food into hot ail, it may
splash.

WARNING!
Risk of fire and explosion

» Fats and oil when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.

» The vapours that very hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

» Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

» Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

WARNING!
Risk of damage to the appliance.

* Do not keep hot cookware on the control
panel.

» Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

* Do not let cookware boil dry.

» Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

» Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

* Do not put aluminium foil on the
appliance.

» Cookware made of cast iron, aluminium or
with a damaged bottom can cause
scratches on the glass / glass ceramic.
Always lift these objects up when you
have to move them on the cooking
surface.

» This appliance is for cooking purposes
only. It must not be used for other
purposes, for example room heating.
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2.4 Care and cleaning

» Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.

« Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

* Do not use water spray and steam to
clean the appliance.

« Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects.

2.5 Service

* To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

* Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Contact your municipal authority for
information on how to discard the
appliance correctly.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.



3. INSTALLATION

WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number ..........cceeeeeenn..

3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Connection cable

* The hob is supplied with a connection
cable.

* To replace the damaged mains cable, use
the cable type: HO5V2V2-F which
withstands a temperature of 90 °C or
higher. Speak to your local Service
Centre.

3.4 Assembly

If you install the hob under a hood, please
see the installation instructions of the hood
for the minimum distance between the
appliances.

Imin.
12mm‘

min.
60 m;n

JE

v 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

Q.

Y
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3.5 Protection box If you use a protection box (an additional
accessory), the protective floor directly below
the hob is not necessary. The protection box
accessory may not be available in some
countries. Please contact your local supplier.

You cannot use the protection
box if you install the hob above
an oven.

4. PRODUCT DESCRIPTION
4.1 Cooking surface layout

Cooking zone
Control panel

il

4.2 Control panel layout

naa s ne ﬂ]’
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]

Use the sensor fields to operate the appliance. The displays, indicators and sounds tell which
functions operate.
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Sensor
field

=
S)

Function

ON/ OFF

Comment

To activate and deactivate the hob.

()
D

Lock / Child Safety Device

To lock / unlock the control panel.

]

Pause

To activate and deactivate the function.

To activate and deactivate the outer ring.

Heat setting display

To show the heat setting.

Timer indicators of cooking zones

To show for which zone you set the time.

Timer display

To show the time in minutes.

To activate and deactivate the outer ring.

B E R S
:

To select the cooking zone.

B
+
1

To increase or decrease the time.

Automatic Heat Up

To activate and deactivate the function.

=y =y
N —
'

Control bar

To set a heat setting.

4,

w

Display

n
1=

Heat setting displays

Description

The cooking zone is deactivated.

.09

The cooking zone operates.

Pause operates.

Automatic Heat Up operates.

+ digit

There is a malfunction.

3,0

OptiHeat Control (3 step Residual heat indicator): continue cooking / keep warm / resid-

ual heat.

!

Lock / Child Safety Device operates.

a

Automatic Switch Off operates.
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4.4 OptiHeat Control (3 step
Residual heat indicator)

A

WARNING!

E]/E]/[:]There is a risk of

burns from residual heat.

5. DAILY USE

WARNING!
Refer to Safety chapters.

5.1 Activating and deactivating

Touch @ for 1 second to activate or
deactivate the hob.

5.2 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

» all cooking zones are deactivated,

» you do not set the heat setting after you
activate the hob,

» you spill something or put something on
the control panel for more than 10
seconds (a pan, a cloth, etc.). An acoustic
signal sounds and the hob deactivates.
Remove the object or clean the control
panel.

» you do not deactivate a cooking zone or
change the heat setting. After some time

E] comes on and the hob deactivates.
The relation between the heat setting and
the time after which the hob deactivates:

Heat setting The hob deactivates

after
‘ 1.3 6 hours
4-7 5 hours
8-9 4 hours
10-14 1.5 hour

5.3 The heat setting

To set or change the heat setting:
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The indicators show the level of the residual
heat for the cooking zones you are currently
using. The indicators may also come on for
the neighbouring cooking zones even if you
are not using them.

Touch the control bar at the correct heat
setting or move your finger along the control
bar until you reach the correct heat setting.

(= 013/ )81

—

5.4 Activating and deactivating the
outer rings

You can adjust the surface you cook to the
dimension of the cookware.

Use sensor field: @

To activate the outer ring: touch the sensor
field. The indicator comes on.

To activate more outer rings: touch the
same sensor field again. The subsequent
indicator comes on.

To deactivate the outer ring: touch the
sensor field until the indicator goes out.

@

When you activate the zone but
do not activate the outer ring the
light that comes out from the
zone may cover the outer ring. It
does not mean that the outer
ring is activated. To see if the
ring is activated check the
indicator.

5.5 Automatic Heat Up

Activate this function to get a desired heat
setting in a shorter time. When it is on, the
zone operates on the highest setting in the
beginning and then continues to cook at the
desired heating setting.



To activate the function the
cooking zone must be cold.

To activate the function for a cooking

zone: touch A ( comes on). Immediately
touch a desired heat setting. After 3 seconds

comes on.

To deactivate the function: change the
heat setting.

5.6 Timer

+ Count Down Timer
You can use this function to set the length of
a single cooking session.

First set the heat setting for the cooking
zone, then set the function.

To set the cooking zone: touch Q)
repeatedly until the indicator of a cooking
zone appears.

To activate the function: touch + of the
timer to set the time (00 - 99 minutes). When
the indicator of the cooking zone starts to
flash, the time counts down.

To see the remaining time: touch @) to set
the cooking zone. The indicator of the
cooking zone starts to flash. The display
shows the remaining time.

To change the time: touch O to set the
cooking zone. Touch + or—.

To deactivate the function: touch @ to set

the cooking zone and then touch —. The
remaining time counts down to 00. The
indicator of the cooking zone disappears.

When the countdown ends, an
acoustic signal sounds and 00
flashes. The cooking zone
deactivates.

To stop the sound: touch @

* CountUp Timer
You can use this function to monitor how
long the cooking zone operates.

To set the cooking zone: touch @)
repeatedly until the indicator of a cooking
zone appears.

To activate the function: touch = of the

timer. UP appears. When the indicator of the
cooking zone starts to flash, the time counts

up. The display switches between UP and the
counted time (in minutes).

To see how long the cooking zone

operates: touch D to set the cooking zone.
The indicator of the cooking zone starts to
flash. The display shows how long the zone
operates.

To deactivate the function: touch @ and

then touch + or —. The indicator of the
cooking zone disappears.

¢ Minute Minder
You can use this function when the hob is
activated and the cooking zones do not

operate. The heat setting display shows .

To activate the function: touch @ and then

touch + or — of the timer to set the time.
When the time finishes, an acoustic signal
sounds and 00 flashes.

To stop the sound: touch @

The function has no effect on the
operation of the cooking zones.

5.7 Pause

This function sets all cooking zones that
operate to the lowest heat setting.

When the function operates, all other
symbols on the control panels are locked.

The function does not stop the timer
functions.
Touch || to activate the function.

comes on. The heat setting is lowered to
1.

To deactivate the function, touch || . The
previous heat setting comes on.
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5.8 Lock

You can lock the control panel while cooking
zones operate. It prevents an accidental
change of the heat setting.

Set the heat setting first.

To activate the function: touch (3.
comes on for 4 seconds. The Timer stays on.

To deactivate the function: touch &, The
previous heat setting comes on.

When you deactivate the hob,
you also deactivate this function.

5.9 Child Safety Device

This function prevents an accidental
operation of the hob.

To activate the function: activate the hob
with ©. Do not set any heat setting. Touch
& for 4 seconds. comes on. Deactivate
the hob with .

To deactivate the function: activate the hob
with @. Do not set any heat setting. Touch
EI for 4 seconds. comes on. Deactivate
the hob with .

6. HINTS AND TIPS

WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Cookware

» The bottom of the cookware must be as
thick and flat as possible.

» Ensure pan bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

* In order to avoid scratches, do not slide or
rub the pot across the ceramic glass.

@

Cookware made of enamelled
steel and with aluminium or
copper bottoms can cause a
colour change on the glass-
ceramic surface.
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To override the function for only one
cooking time: activate the hob with .
comes on. Touch (T for 4 seconds. Set the

heat setting in 10 seconds. You can
operate the hob. When you deactivate the

hob with O the function operates again.

5.10 OffSound Control
(Deactivating and activating the
sounds)

Deactivate the hob. Touch O for 3 seconds.
The display comes on and goes out. Touch

EI for 3 seconds. or @Y comes on. Touch

+ of the timer to choose one of the
following:

. - the sounds are off

. - the sounds are on
To confirm your selection wait until the hob
deactivates automatically.

When the function is set to 2 you can hear
the sounds only when:

you touch ®

Minute Minder comes down

Count Down Timer comes down

you put something on the control panel.

6.2 Oko Timer (Eco Timer)

To save energy, the heater of the cooking
zone deactivates before the count down
timer sounds. The difference in the operation
time depends on the heat setting level and
the length of the cooking operation.

6.3 Examples of cooking
applications

The data in the table is for
guidance only.



Heat setting Use to: Time Hints
(min)
1 Keep cooked food warm. as neces- Put a lid on the cookware.
- sary
1-3 Hollandaise sauce, melt: butter, choco- 5 -25 Mix from time to time.
late, gelatine.
1-3 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10 - 40 Cook with a lid on.
3-5 Simmer rice and milkbased dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as
heat up ready-cooked meals. rice, mix milk dishes halfway through
the procedure.
5-7 Steam vegetables, fish, meat. 20-45 Add a couple of tablespoons of liquid.
7-9 Steam potatoes. 20-60 Use max. 4 | of water for 750 g of po-
tatoes.
7-9 Cook larger quantities of food, stews 60 - 150 Up to 3 | of liquid plus ingredients.
and soups.
9-12 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, as neces- Turn halfway through.
cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, sary
eggs, pancakes, doughnuts.
12-13 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn halfway through.
steaks.
14 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.

7. CARE AND CLEANING

7.1 General information

» Clean the hob after each use.

* Always use cookware with a clean base.

» Scratches or dark stains on the surface
have no effect on how the hob operates.

» Use a special cleaner suitable for the
surface of the hob.

» Use a special scraper for the glass.

7.2 Cleaning the hob

* Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, sugar and food with sugar,

WARNING!
Refer to Safety chapters.

8. TROUBLESHOOTING

WARNING!
Refer to Safety chapters.

otherwise, the dirt can cause damage to
the hob. Take care to avoid burns. Use a
special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on
the surface.

Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a moist cloth and a non-
abrasive detergent. After cleaning, wipe
the hob dry with a soft cloth.

Remove shiny metallic discoloration:
use a solution of water with vinegar and
clean the glass surface with a cloth.
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8.1 What to do if...

Problem

You cannot activate or operate
the hob.

Possible cause

The hob is not connected to an elec-
trical supply or it is connected incor-
rectly.

Remedy

Check if the hob is correctly connected
to the electrical supply.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause of
the malfunction. If the fuse is blown
again and again, contact a qualified
electrician.

You do not set the heat setting for
10 seconds.

Activate the hob again and set the
heat setting in less than 10 seconds.

You touched 2 or more sensor fields
at the same time.

Touch only one sensor field.

Pause operates.

Refer to "Daily use".

There is water or fat stains on the
control panel.

Clean the control panel.

An acoustic signal sounds and
the hob deactivates.

An acoustic signal sounds when
the hob is deactivated.

You put something on one or more
sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.

The hob deactivates.

You put something on the sensor

field @

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to
be hot, speak to an Authorised Service
Centre.

Automatic Heat Up does not op-
erate.

The zone is hot.

Let the zone become sufficiently cool.

The highest heat setting is set.

The highest heat setting has the same
power as the function.

You cannot activate the outer
ring.

First, activate the inner ring by chang-
ing the heat setting.

@ There is a dark area on

the multiple zone.

It is normal that there is a dark area
on the multiple zone.

The sensor fields become hot.

The cookware is too large or you put
it too near to the controls.

Put large cookware on the rear zones,
if possible.

There is no sound when you
touch the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds.
Refer to "Daily use".

comes on.

Child Safety Device or Lock oper-
ates.

Refer to "Daily use".
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Problem

Possible cause

Remedy

and a number come on.

There is an error in the hob.

Deactivate the hob and activate it

again after 30 seconds. If comes
on again, disconnect the hob from the
electrical supply. After 30 seconds,
connect the hob again. If the problem
continues, speak to an Authorised
Service Centre.

You can hear a constant beep

The electrical connection is incor-

Disconnect the hob from the electrical

noise. rect. supply. Ask a qualified electrician to
check the installation.
The second phase of the power sup- Check if the hob is correctly connected
comes on.

ply is missing.

to the electrical supply. Remove the
fuse, wait one minute, and insert the
fuse again.

8.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an
Authorised Service Centre. Give the data
from the rating plate. Give also three digit
letter code for the glass ceramic (it is in the
corner of the glass surface) and an error

9. TECHNICAL DATA
9.1 Rating plate

Model HK654070FB
Typ 60 HAD 56 AO

Ser.Nr. .o,
AEG

9.2 Cooking zones specification

Cooking zone

message that comes on. Make sure, you
operated the hob correctly. If not the
servicing by a service technician or dealer
will not be free of charge, also during the
warranty period. The instructions about the
Service Centre and conditions of guarantee
are in the guarantee booklet.

Nominal Power (Max heat setting)

PNC 949 595 188 04
220 - 240V 50 - 60 Hz
Made in Germany

7.1 kW

cen

Cooking zone diameter [mm]

W]
Left front 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Left rear 1200 145
Right front 1200 145
Right rear 1500 / 2400 170/ 265

For optimal cooking results use cookware no
larger than the diameter of the cooking zone.
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10. ENERGY EFFICIENCY

10.1 Product information according to EU 66/2014 valid for EU market only

Model identification HK654070FB
Type of hob Built-In Hob
Number of cooking zones 4

Heating technology

Radiant Heater

Diameter of circular cooking zones () Left front 21.0cm
Left rear 14.5cm

Right front 14.5cm
Lenght (L) and width (W) of non circular cooking Right rear L 26.5 cm
zone W 17.0 cm
Energy consumption per cooking zone (EC electric Left front 194.9 Wh / kg
cooking) Left rear 188.0 Wh / kg

Right front 188.0 Wh / kg

Right rear 191.6 Wh/ kg
Energy consumption of the hob (EC electric hob) 190.6 Wh / kg

EN 60350-2 - Household electric cooking
appliances - Part 2: Hobs - Methods for
measuring performance

10.2 Energy saving

You can save energy during everyday
cooking if you follow below hints.

*  When you heat up water, use only the
amount you need.

« Ifitis possible, always put the lids on the
cookware.

11. ENVIRONMENTAL CONCER

Recycle materials with the symbol C’.\') Put
the packaging in relevant containers to
recycle it. Help protect the environment and
human health by recycling waste of electrical
and electronic appliances. Do not dispose of
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» Before you activate the cooking zone put
the cookware on it.

* The cookware bottom should have the
same diameter as the cooking zone.

* Put the smaller cookware on the smaller
cooking zones.

* Put the cookware directly in the centre of
the cooking zone.

« Use the residual heat to keep the food
warm or to melt it.

NS

appliances marked with the symbol & with
the household waste. Return the product to
your local recycling facility or contact your
municipal office.



PARIMATE TULEMUSTE SAAVUTAMISEKS

Taname, et valisite selle AEG toote. To6tasime selle vélja, et saaksite palju aastaid
nautida laitmatuid tulemusi, ning lisasime elu lihtsustavaid uuenduslikke funktsioone,
mida te tavaliste seadmete juures ei pruugi leida. Leidke méni minut aega ning lugege,
kuidas seadmega parimaid tulemusi saavutada.

Kiilastage meie veebisaiti, kust leiate

G nduandeid, brosiure, tdrkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet:
@ www.aeg.com/support

g Paremaks teeninduseks registreerige oma toode aadressil
a/ www.registeraeg.com

Ostke oma seadmele lisaseadmeid, tarvikuid ja originaalvaruosi aadressil
% www.aeg.com/shop

KLIENDITEENINDUS JA HOOLDUS

Alati tuleb kasutada originaalvaruosi.

Volitatud teeninduskeskusesse pddrdumisel peaksid teil olema varuks alljargnevad
andmed: mudel, osanumber (PNC), seerianumber.

Teave on toodud andmeplaadil.

/N Hoiatused / Ettevaatusabindud — ohutusteave
@ Uldine teave ja vihjed

Keskkonnateave

Jaetakse digus teha muutusi.
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2. OHUTUSUJUHISED. ......co ettt e e eaeeeas 101
3. PAIGALDAMINE . .....cooieee ettt e e e e e e e e e e e e e e e e e aaneeeneeaeeens 103
4. TOOTE KIRJELDUS . ... ..ttt e e et eeeaeeeas 105
5. IGAPAEVANE__KASLUAMINE ..................................................................................... 106
6. VIHJEID JA NAPUNAITEID. ... .ttt e e e e eeeaeaeaeas 109
7. PUHASTUS JA HOOLDUS . ... ..ttt reeeeeeee s 110
8. VEAOTSING. ...ttt ettt ettt e e e e e e e e eaeeeeeeeeeeeeesesssssnssnssrees 110
9. TEHNILISED ANDMED.......uuuuiitititiitieiie ettt e e e e e e e aaaaeaeaeas 112
10. ENERGIATOHUSUS. ...t 112
1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult 1abi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnouete eiramisest voi vaarast kasutusest. Hoidke
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kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja ohustatud inimeste turvalisus

. Ule 8-aastased lapsed ning flUsilise, sensoorse voi vaimse
erivajadusega voOi oskuste ja teadmisteta inimesed voivad
seda seadet kasutada vaid jarelvalve olemasolul ja juhul,
kui neid on Opetatud seadet turvaliselt kasutama ning nad
moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

- Lapsed vanuses 3 kuni 8 aastat ning raske voi keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

- Alla 3-aastased lapsed tuleks seadmest eemal hoida, kui
taiskasvanu nende tegevust ei jalgi.

. Arge lubage lastel seadmega mangida.

- Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see ndouetekohaselt.

- HOIATUS! Hoidke lapsed ja lemmikloomad seadmest
eemal, kui see to6tab voi jahtub. Kasutamisel voivad
juurdepaasetavad osad minna kuumaks.

- Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lGlitada.

- llma jarelvalveta ei tohi lapset seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

- HOIATUS! Seade ja selle juurde kuuluvad osad lahevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kUtteelemente ei puutuks.

- HOIATUS! Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma 6li, arge
jatke toitu jarelvalveta — see voib kaasa tuua tulekahju.

. Arge KUNAGI irritage kustutada tuld veega, vaid lulitage
seade valja ja katke leek naiteks kaane vOoi
tulekustutustekiga.

- ETTEVAATUST! Seadet ei tohi kasutada vélise
lUlitusseadme kaudu (nt taimer) ega Ghendada vooluvorku,
mis regulaarselt sisse ja valja lulitub.
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ETTEVAATUST! Valmival toidul tuleb silm peal hoida.
Lahiajalise toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest
lahkuda. i}
HOIATUS! Tuleoht! Arge hoidke pliidiplaatidel mingeid
esemeid.
Metallesemeid, nagu nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi,
ei tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.
- Arge kasutage seadet enne, kui see on k6dgimodblisse
sisse ehitatud.
- Arge kasutage seadme puhastamiseks aurupuhastit.
Kui klaaskeraamiline/klaasist pind on méranenud, lulitage
seade valja ja eemaldage vooluvorgust. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lilitage seade
elektrivorgust valja pealdliti kaudu. Mdlemal juhul votke
uhendust teeninduskeskusega.
Kui toitejuhe on vigastatud, laske see ohutuse mottes valja
vahetada tootja, volitatud hooldekeskuse voi lihtsalt
kvalifitseeritud isiku poolt.
HOIATUS! Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud voi tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore
kasutamine voib kaasa tuua onnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja moobliesemetest.

Kuna seade on raske, olge selle
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage
tookindaid ja kinnisi jalandusid.

Kaitske I6ikepindu niiskuskahjustuste eest

2.1 Paigaldamine

C HOIATUS!
Seadet tohib paigaldada ainult

kvalifitseeritud tehnik.
sobiva tihendi abil.

HOIATUS!
Seadme vigastamise v3i Kaitske seadme pdhja auru ja niiskuse

kahjustamise oht! eest.
* Arge paigaldage seadet ukse korvale ega

Eemaldage koik pakkematerjalid.
Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.

akna alla. Vastasel korral véivad tulised
anumad ukse voi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Kui paigaldate seadme sahtlite kohale,
siis jalgige, et seadme pohja ja Ulemise
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sahtli vahele jaaks piisavalt ruumi
6huringluse jaoks.

» Seadme po6hi véib minna kuumaks.
Seadme alla tuleb kindlasti paigaldada
vineerist, td6pinna- voi muust
mittesuttivast materjalist eraldusplaat, et
takistada juurdepaasu seadme alaosale.

» Eralduspaneel peab pliidi alla jaava ala
taielikult katma.

2.2 Elektrithendus

HOIATUS!
Tulekahju- ja elektriloogioht!

» KOoik elektriihendused peab teostama
kvalifitseeritud elektrik.

» Seade peab olema maandatud.

* Enne mis tahes toimingute labiviimist
veenduge, et seade on vooluvorgust
eemaldatud.

» Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvdrgu naitajatele.

* Veenduge, et seade on digesti
paigaldatud. Lahtiste voi valede
toitejuhtmete voi -pistikute kasutamisel
voib kontakt minna tuliseks.

« Kasutage diget elektrijuhet.

» Valtige elektrijuhtmete sassiminekut.

* Veenduge, et paigaldatud on
koormuskaitse.

» Paigaldage juhtmetele kaabliklambrid.

* Veenduge, et toitejuhe voi -pistik ei
puutuks vastu kuuma seadet voi
toidundusid, kui te seadme
lahedalasuvasse pistikupesasse
Uhendate.

+ Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

* Veenduge, et te ei vigastaks toitepistikut
ega -juhet. Vigastatud toitejuhtme
vahetamiseks votke (ihendust volitatud
teeninduskeskusega.

» Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

+ Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse |6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

» Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.
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« Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdbmmake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

» Kasutage ainult digeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

« Seadme Uhendus vooluvérguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
véhemalt 3 mm.

2.3 Kasutamine

HOIATUS!
Vigastuse, poletuse voi
elektriloogioht!

* Enne esimest kasutamist eemaldage
kogu pakend, sildid ja kaitsekile (kui see
on olemas).

« See seade on ette nahtud ainult koduseks
kasutamiseks.

« Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.

* Veenduge, et ventilatsiooniavad ei oleks
tokestatud.

* Arge jatke tootavat seadet jarelvalveta.

« Lulitage keeduvali parast kasutamist alati
asendisse "véljas".

* Arge pange s0dgiriistu voi potikaasi
keeduvaljadele. Need vdivad minna
kuumaks.

» Arge kasutage seadet margade katega
vGi juhul, kui seade on kontaktis veega.

* Arge kasutage seadet td6pinna ega
hoiukohana.

* Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvérgust
eemaldada. Elektrildogioht!

* Kui panete toiduained kuuma dlisse, voib
see hakata pritsima.

HOIATUS!
Plahvatuse voi tulekahju oht!

*  Kuumutamisel voivad rasvad ja 6lid
eraldada sttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamisel 6li voi rasvu, hoidke
need eemal lahtisest leegist voi
kuumadest esemetest.

* Vaga kuumast olist eralduvad aurud
voivad iseeneslikult sittida.



» Kasutatud 8li, milles v&ib leiduda
toidujaake, voib suttida madalamal
temperatuuril kui kasutamata 6li.

» Arge pange slttivaid voi sittiva ainega
maardunud esemeid seadmesse, selle
|&hedusse voi peale.

HOIATUS!
Seadme vigastamise voi
kahjustamise oht!

. Z—:\rge pange tuliseid ndusid juhtpaneelile.

» Arge pange pange kuuma noukaant pliidi
klaaspinnale.

» Arge laske keedunoudel kuivaks keeda.

+ Olge ettevaatlik ega laske ndudel ega
muudel esemetel seadmele kukkuda.
Pliidi pind voib puruneda.

+ Arge lilitage keeduvalju sisse tiihjade
ndudega vai ilma ndudeta.

* Arge asetage seadmele
alumiiniumfooliumit.

* Malmist, alumiiniumist voi katkise pohjaga
néud voivad klaas- voi klaaskeraamilist
pinda kriimustada. Kui teil on vaja ndusid
pliidil ligutada, tostke need alati Ules.

» See seade on ette nahtud ainult
toiduvalmistamiseks. Muul otstarbel,
naiteks ruumide soojendamiseks, seda
kasutada ei tohi.

2.4 Puhastus ja hooldus

» Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

» Lilitage seade valja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

3. PAIGALDAMINE

HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peattkke.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

Seerianumber ............

+ Arge kasutage seadme puhastamiseks
vee- vOi aurupihustit.

* Puhastage seadet pehme niiske lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
kudrimisSsvamme, lahusteid ega metallist
esemeid.

2.5 Teenused

* Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

* Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi muldavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust voi on moeldud
edastama infot seadme t66oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks
muudes rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Jaatmekaitlus

HOIATUS!
Lambumis- voi vigastusoht!

» Seadme 6ige kdrvaldamise kohta saate
tapsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

* Eemaldage seade vooluvorgust.

« Lo&igake elektrijuhe seadme lahedalt 1abi
ja visake ara.

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti vdib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.

3.3 Uhenduskaabel

» Selle seadme juurde kuulub ka
Uhenduskaabel.

« Kui toitekaabel on viga saanud, tuleb see
asendada kaablittubiga: HO5V2V2-F, mis
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talub 90 °C voi kdrgemat temperatuuri.
P&6rduge lahimasse teeninduskeskusse.

3.4 Paigaldamine

Kui paigaldate pliidi 6hupuhasti alla, vaadake
Ohupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.

min. 1500 —

Ymin,

e
==

=) "
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Imin.
12 mm ‘

—_— min.

60 mm
¥

JE

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Kaitsekarp

Kui kasutate kaitsekarpi (lisatarvik), ei ole
seadme all asuvat kaitsepinda vaja. Kdigis
riikides ei pruugi kaitsekarbi-lisatarvik
saadaval olla. P66rduge kohaliku edasimuuja
poole.

Kui paigutate pliidi ahju kohale,
siis te kaitsekarpi kasutada ei
saa.



4. TOOTE KIRJELDUS

4.1 Pliidipinna skeem

4.2 Juhtpaneeli skeem

na ks

Keeduvali
Juhtpaneel

i

O ©

Mo 7355 810

| = n
ZEBB:TWZI'—I@

4 o7 8 10 11.A‘| (TT1 35 s wa Y

& Laa

Kasutage seadmega to6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,
millised funktsioonid on sees.

Sen-
sorvali

=
S)

Funktsioon

SISSE/VALJA

Markus

Pliidiplaadi sisse- ja valjalulitamiseks.

()
D

Lukk / Lapselukk

Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.

)

Paus

Funktsiooni sisse- ja valjalllitamiseks.

Vaélimise ringi sisse- ja valjalilitamiseks.

Soojusastme nait

Soojusastme naitamiseks.

Keeduvaljade taimerindikaatorid

Naitab, millise vélja jaoks aeg on maaratud.

SN o~
:

Taimerinaidik

Aja naitamiseks minutites.
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Sen- Funktsioon Markus

sorvali
E’ @ - Valimise ringi sisse- ja valjalilitamiseks.
E @ - Keeduvalja valimiseks.
_|_ — Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.
A Automaatne soojenemine Funktsiooni sisse- ja valjalllitamiseks.
- Juhtriba Soojusastme maaramiseks.

4.3 Soojusastme nait

Ekraan Kirjeldus

Keeduvali on vélja lilitatud.

@ ) Keeduvali on sisse lilitatud.

Paus on sees.

@ Automaatne soojenemine on sees.

+ number Tegemist on rikkega.

[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (3-astmeline jadkkuumuse indikaator): toiduvalmistamise jatkamine /
soojashoidmine / jadkkuumus.

Lukk / Lapselukk on sees.

8

Automaatne valjalilitus on sees.

4.4 OptiHeat Control (3-astmeline
jaakkuumuse indikaator)

AN

HOIATUS!

@ / E] / C] Jaakkuumusega

kaasneb pdletusoht.

5. IGAPAEVANE KASUTAMINE

HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peattkke.
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Jaakkuumuse indikaatorid annavad ulevaate
kasutatavate keeduvaljade jaakkuumusest.
Sittida véivad ka kililgnevate keeduvaljade
indikaatorid, isegi juhul, kui te neid parajasti
ei kasuta.

5.1 Sisse- ja valjalilitamine
Pliidi sisse- voi valjalilitamiseks puudutage 1
sekundi valtel O.



5.2 Automaatne viljaliilitus

Funktsioon seiskab pliidi automaatselt,

kui:

» koik keedualad on valja lulitatud,

» parast pliidi kaivitamist ei maarata
soojusastet,

» kui juhtpaneelile on midagi maha lainud
voi asetatud (ndu, lapp vms) ja seda pole
sealt 10 sekundi jooksul eemaldatud.
Kolab helisignaal ja pliit ltlitub valja.
Eemaldage objekt voi puhastage
juhtpaneel.

» te pole keeduala valja lulitanud voi
soojusastet muutnud. Mone aja

moodudes suttib G ja pliit lGlitub valja.
Soojusastme ja pliidi valjaliilitusaja
vaheline seos:

Soojusaste Pliit ltlitub valja pa-
rast

’ 1.3 6 tundi

4-7 5 tundi

8-9 4 tundi

10-14 1,5 tundi

5.3 Soojusaste
Soojusastme maaramiseks voi muutmiseks:

Puudutage juhtriba sobiva kuumusastme
juures vai liigutage juhtribal sérme, kuni
jouate dige kuumusastmeni.

Y 5737 Te0 wa

5.4 Vialimiste ringide sisse- ja
viljaliilitamine

Soojeneva pinna suurust saab kohandada
vastavalt keedundu modtmetele.

Kasutage sensorvalja: €@)

Vilimise ringi sisseliilitamiseks:
puudutage sensorvalja. Sittib indikaator.

Taiendavate valimiste ringide
sisseliilitamiseks: puudutage sama
sensorvalja uuesti. Sittib jargmine indikaator.

Vilimise ringi valjaliilitamiseks: puudutage
sensorvalja, kuni indikaator kustub.

@ Kui lulitate sisse keeduvalja, kuid
mitte valimise ringi, voib
keeduvaljalt tulev valgus
valimise ringi katta. See ei
tahenda, et valimine ring oleks
sees. Et néha, kas ring on sees,
kontrollige indikaatorit.

5.5 Automaatne soojenemine

Kasutage seda funktsiooni soovitud kuumuse
kiiremaks saavutamiseks. Kui funktsioon on
sees, todtab keeduvali kdigepealt kdrgeimal
soojusastmel, jatkates seejarel t66d soovitud
kuumusel.

Funktsiooni sisselllitamiseks
peab keeduvali olema kilm.

Keeduala jaoks funktsiooni

sisseliilitamiseks: puudutage A (@ suttib).
Puudutage kohe soovitud soojusastet. 3

sekundi parast suttib @

Funktsiooni viljaliilitamiseks: muutke
soojusastet.

5.6 Taimer

* Poordloenduse taimer
Seda funkitsiooni voite kasutada the
kipsetusessiooni pikkuse valimiseks.

Kodigepealt valige keeduvalja soojusaste,
seejarel funktsioon.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvalja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeri nuppu + et valida aeg (00-99
minutit). Kui keeduvélja indikaator hakkab
vilkuma, toimub aja podrdloendus.

Jarelejaanud aja kontrollimiseks:

puudutage O keeduvélja valimiseks.
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse jarelejaénud aeg.
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Aja muutmiseks: puudutage Q) keeduvalja
valimiseks. Puudutage + voi —.
Funktsiooni valjalilitamiseks: puudutage
@) keeduvalja valimiseks ja siis puudutage

—. Jarelejadanud aega loetakse tagurpidi
kuni naiduni 00. Keeduvalja indikaator
kustub.

Kui aeg saab tais, vilgub 00 ja
kostab helisignaal. Keeduvali
[Glitub valja.

Heli peatamine: puudutage @

* CountUp Timer
Selle funktsiooni abil saate méaarata, kui kaua
keeduvali tootab.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvalja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeril —. limubbP. Kui keeduvalja
indikaator hakkab vilkuma, toimub aja

loendus. Ekraanil vaheldub Upja loendatud
aeg (minutites).

Et vaadata, kui kaua keeduvili tootab:

puudutage @ keeduvalja valimiseks.
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse aeg, kui kaua keeduvali
téotab.

Funktsiooni viljaliilitamiseks: puudutage

G ja seejarel + vei— Keeduvalja indikaator
kustub.

* Minutilugeja
Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lilitatud, kuid keeduvaljad ei to6ta.

Soojusastme ekraanil kuvatakse .
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeril O ja siis puudutage + voi —, et
valida aeg. Kui aeg saab tais, kostab
helisignaal ja 00 vilgub.

Heli peatamine: puudutage @

See funktsioon ei mojuta
keeduvéljade t66d.
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5.7 Paus

Funktsiooniga lUlitatakse koik kasutatavad
keedualad madalaimale soojusastmele.

Kui funktsioon té6tab, on juhtpaneelil kdik
muud siimbolid lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.

Puudutage I , et funktsioon aktiveerida.

suttib.Soojusaste langeb tasemele 1.
Funktsiooni deaktiveerimiseks puudutage

Il Sittib eelmine soojuse tase.

5.8 Lukk

Keeduvéljade kasutamise ajal saate
juhtpaneeli lukustada. See hoiab ara
soojusastme kogemata muutmise.

Valige koigepealt soojusaste.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

&. (U siittib 4 sekundiks. Taimer jaab
sisselllitatuks.

Funktsiooni valjaliilitamiseks: puudutage
& Sittib viimati kasutatud soojusaste.

Pliidi valjalilitamisel lllitub vélja
ka see funktsioon.

5.9 Lapselukk

See funktsioon hoiab &ra pliidiplaadi
juhusliku sisselilitamise.

Funktsiooni sisseliilitamiseks: kaivitage
pliit @ abil. Arge valige soojusastet.
Puudutage & 4 sekundit. (-] sittib. Lllitage
pliit vatia O abil.

Funktsiooni valjaliilitamiseks: kaivitage
pliit O abil. Arge valige soojusastet.
Puudutage () 4 sekundit. (@) sattib. Liilitage
pliit vatia O abil.

Funktsiooni ignoreerimiseks iihe
toiduvalmistamise ajaks: lilitage pliit sisse

O abil. (L sittib. Puudutage & 4 sekundi
véltel. Valige soojusaste 10 sekundi
jooksul. Pliiti saab nlilid kasutada. Kui
|Ulitate pliidi valja (D abil, on funktsioon jalle
sees.



5.10 OffSound Control (helide
sisse- ja valjaliilitamine)

Lulitage pliit valja. Puudutage O 3 sekundi
valtel. Ekraan suttib ja kustub. Puudutage 3
sekundit El Sittib =) voi . Puudutage
taimeril + et valida Uks jargnevatest:

. [ helid on valjas

. —helid on sees

6. VIHJEID JA NAPUNAITEID

HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatukke.

6.1 N6éud

» Keedundu pohi peaks olema véimalikult
paks ja tasane.

* Enne nou asetamist pliidile kontrollige,
kas selle pohi on kuiv ja puhas.

» Kriimustuste valtimiseks arge libistage
ega hoodruge nousid keraamilisel klaasil.

Valiku kinnitamiseks oodake, kuni pliit
automaatselt valja lUlitub.

Kui funktsioon on seatud valikule , kuulete
helisid ainult jargmistel juhtudel:

e puudutades @

* Minutilugeja jouab I6pule

« Poordloenduse taimer jouab 16pule

« kui juhtpaneelile midagi asetatakse.

6.2 Oko Timer (Okotaimer)

Energia sdastmiseks lulitub keeduvélja
soojendus valja enne poordloenduse taimeri
signaali kblamist. T66aja pikkus soltub
valitud soojusastmest ja kiipsetusaja
pikkusest.

6.3 Naiteid pliidi kasutamisest

Tabelis toodud andmed on ainult

orientiirid.
Terasemail- voi alumiiniumndud
voi vaskpdhjaga néud voivad
jatta klaaskeraamilisele pinnale
plekke.
Soojusaste Kasutamine: Aeg Napunaited
(min.)
1 Valmistatud toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule kaas peale.
h vajadusele
1-3 Hollandi kaste, sulatamine: v&i, Soko-  5-25 Aeg-ajalt segage.
laad, zelatiin.
1-3 Kalgendamine: kohevad omletid, kip- 10 - 40 Valmistage kaane all.
setatud munad.
3-5 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-
tulel, valmistoidu soojendamine. sest vahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.
5-7 Kddgiviljade, kala ja liha aurutamine. 20-45 Lisage paar supilusikatait vedelikku.
7-9 Kartulite aurutamine. 20-60 Kasutage maks. % | vett 750 g kartuli-
te kohta.
7-9 Suuremate toidukoguste, hautiste ja 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku ning komponendid.

suppide valmistamine.
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Soojusaste Kasutamine: Aeg Napunaited
(min.)
9-12 Kergelt praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ Pddrake poole aja méddudes.
hast cordon bleu, karbonaad, kotletid,  vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, s6drikud.
12-13 Tugev praadimine, praetud kartulid, ri-  5-15 P&o6rake poole aja méddudes.
biliha, praetukid.
14 Vee ja pasta keetmine, liha pruunistamine (guljas$, pajapraad), friikartulite valmistamine.

7. PUHASTUS JA HOOLDUS

HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

7.1 Uldine teave

» Puhastage pliit parast igakordset
kasutamist.

» Kasutage alati puhta péhjaga néusid.

» Kriimustused voi tumedad plekid pinnal ei
mojuta pliidi t6od.

» Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat
puhastusvahendit.

» Kasutage spetsiaalset klaasikaabitsat.

7.2 Pliidi puhastamine

+ Eemaldage kohe: sulav plast, plastkile,
suhkur ja suhkrut sisaldavad plekid,

8. VEAOTSING

HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

8.1 Mida teha, kui...

Probleem Voimalik pohjus

vastasel korral véib kinnikérbenud mustus
pliiti kahjustada. Puudke valtida toidu
pinnale kérbemist. Asetage spetsiaalne
kaabits dige nurga all klaaspinnale ja
ligutage selle tera pliidi pinnal.
Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviplekid, veeplekid,
rasvaplekid, laikivad metalsed plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuainega. Parast
puhastamist kuivatage pliiti pehme lapiga.
Metalse ldikega pleki eemaldamine:
kasutage vee ja aadika lahust ja
puhastage selles niisutatud lapiga
pliidipinda.

Lahendus

Pliiti ei saa kaivitada voi kasuta-  Pliit ei ole elektrivorku Ghendatud vdi  Kontrollige, kas pliit on digesti elektri-

da. ei ole Uhendus korralik.

vorku Uhendatud.

Kaitse on vallandunud.

Tehke kindlaks, kas torke pdhjustas
kaitse. Kui kaitse korduvalt uuesti val-
landub, votke Gihendust elektrikuga.
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Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Te ei vali soojusastet 10 sekundi
jooksul.

Kaivitage pliit uuesti ja maarake vahe-
malt 10 sekundi jooksul soojusaste.

Puudutasite korraga 2 voi enamat
sensorvalja.

Puudutage ainult Ght sensorvalja.

Paus on sees.

Vt "lgapéaevane kasutamine".

Juhtpaneelil on vett véi on juhtpa-
neel kaetud rasvapritsmetega.

Pihkige juhtpaneel puhtaks.

Helisignaal kélab ja pliit IGlitub
vélja.

Helisignaal kdlab, kui pliit valja 10-
litatakse.

Katsite kinni Ghe v6i mitu sensorval-
ja.

Vaadake, et sensorvéljad oleksid va-
bad.

Pliit IGlitub vélja.

Olete asetanud midagi sensorvéljale

0]

Eemaldage objekt sensorvaljalt.

Jaakkuumuse indikaator ei lUlitu
sisse.

Vali ei ole kuum, sest see to6tas
vaid lthikest aega voi on sensor
kahjustunud.

Kui keeduvali on piisavalt kaua to6ta-
nud, et olla kuum, péérduge teenin-
duskeskusse.

Automaatne soojenemine ei t66-
ta.

Vali on tuline.

Laske véljal piisavalt jahtuda.

Valitud on kdige kérgem soojusaste.

Koérgeimal soojusastmel on sama
véimsus kui funktsioonil.

Valimist ringi ei saa sisse lilitada.

Kdigepealt lilitage sisemine ring sisse,
muutes soojusastet.

@ Mitmikalal on tume piir-

kond.

Mitmikalal esinev tume piirkond on
normaalne.

Sensorvaljad muutuvad kuu-
maks.

Keedundu on liialt suur voi asub
sensorvaljale liiga lahedal.

Voéimalusel asetage suured néud tagu-
mistele valjadele.

Kui puudutate paneeli sensorval-
ju, puudub heli.

Helid on valja lllitatud.

Lulitage heli sisse.
Vt "lgapaevane kasutamine".

Suttib .

Lapselukk voi Lukk on sees.

Vt "lgapaevane kasutamine".

Sittivad ja number.

Seadmel ilmes torge.

Lilitage pliit vélja ja kaivitage uuesti 30

sekundi méddudes. Kui slttib
uuesti, eemaldage pliit vooluvérgust.
Lulitage pliit vooluvérku tagasi 30 se-
kundi parast. Kui probleem ilmneb
uuesti, pé6érduge hoolduskeskusse.

Voite kuulda pidevat piiksuheli.

Elektriihendus on vale.

Eemaldage pliit vooluvorgust. Laske
kvalifitseeritud elektrikul ihendused
Ule kontrollida.

Siittib .

Toitevarustuse teine faas puudub.

Kontrollige, kas pliit on digesti elektri-
vorku Uhendatud. Keerake korgid val-
ja, oodake Uks minut ja lilitage siis
uuesti sisse.
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8.2 Kui lahendust ei leidu... nurgast) ja kuvatud veateade. Mdelge, kas
olete piliiti kindlasti 6igesti kasutanud. Kui

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust seadet on valesti kasutatud, ei tarvitse
leida, siis votke Uihendust edasimitija voi teeninduse tehniku véi edasimiilija t6d isegi
teeninduskeskusega. Andke teada garantiiajal tasuta olla. Teenindust ja
andmesildil olevad andmed. Esitage ka garantiitingimusi puudutavad juhised leiate
kolmekohaline tahtedest koosnev garantiibrogirist.

klaaskeraamika kood (selle leiate klaasplaadi

9. TEHNILISED ANDMED

9.1 Andmesilt
Mudel HK654070FB Tootenumber PNC 949 595 188 04
Tulp 60 HAD 56 AO 220-240 V 50-60 Hz
Valmistatud Saksamaal
Seerianr ................. 7.1 kW
AEG C E E

9.2 Keedualade tehnilised naitajad

Nimivoéimsus (maks. soojusaste)

Keeduvali W] Keeduvilja diameeter [mm]
Vasakpoolne eesmine 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Vasakpoolne tagumi- 1200 145
ne
Parempoolne eesmi- 1200 145
ne
Parempoolne tagumi- 1500 / 2400 170/ 265

ne

Parimate tulemuste saamiseks kasutage
ndusid, mille lAbimoot ei ole keeduvalja
|1&bimdddust suurem.

10. ENERGIATOHUSUS
10.1 Tooteteave vastavalt EU 66/2014 kehtib ainult EL-i turu jaoks

Mudeli tunnus HK654070FB
Keeduplaadi tilp Integreeritud pliit
Keeduvaljade arv 4

Kuumutamisviis Kiirgekuumusallikas
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Ringikujuliste keeduvaljade 1abimodt ()

Vasakpoolne eesmine
Vasakpoolne tagumine
Parempoolne eesmine

21,0 cm
14,5 cm
14,5 cm

Mitteringikujulise keeduvalja pikkus (P) ja laius (L)

Parempoolne tagumine

P 26,5 cm
L17,0cm

Keeduvalja energiatarbimine (EC electric cooking)

Vasakpoolne eesmine
Vasakpoolne tagumine
Parempoolne eesmine
Parempoolne tagumine

194,9 Whkg
188,0 Whkg
188,0 Whikg
191,6 Whkg

Pliidi energiatarbimine (EC electric hob)

190,6 Whikg

EN 60350-2 - Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed - Osa 2: Pliidid -
Meetodid jdudluse mddtmiseks

10.2 Energiasaast

Jargmisi nduandeid jargides saate
igapaevaselt energiat kokku hoida.

» Vett kuumutades piirduge vajaliku
kogusega.

11. JAATMEKAITLUS

Siimboliga C/.\l) tahistatud materjalid voib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake simboliga & tahistatud

* Vdimalusel pange keedundule alati kaas

peale.

* Enne keeduvalja sisselllitamist asetage

sellele keedundu.

* Keedundu pohi peaks olema
keeduvaljaga samade mootmetega.
¢ Pange vaiksem nou vaiksemale

keeduvéljale.

* Pange nou otse keeduvalja keskele.

* Toidu soojashoidmiseks voi sulatamiseks
kasutage jaakkuumust.

seadmeid muude majapidamisjaatmete

hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti voi
poorduge abi saamiseks kohalikku

omavalitsusse.
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POUR DES RESULTATS PARFAITS
Merci d’avoir choisi ce produit AEG. Nous I'avons congu pour qu’il vous offre des
performances irréprochables pendant de nombreuses années, en intégrant des
technologies innovantes vous simplifiant la vie — fonctions que vous ne trouverez peut-
étre pas sur des appareils ordinaires. Veuillez prendre quelques instants pour lire cette
notice afin d’utiliser au mieux votre appareil.
Consultez notre site pour :
Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
@ le service et les réparations :
www.aeg.com/support
g Enregistrer votre produit pour un meilleur service :
a/ www.registeraeg.com

Acheter des accessoires, consommables et pieces de rechange d’origine pour votre
% appareil :

www.aeg.com/shop

SERVICE ET ASSISTANCE A LA CLIENTELE

N'utilisez que des piéces de rechange d’origine.

Avant de contacter notre centre de service agréé, assurez-vous de disposer des
informations suivantes : Modéle, PNC, numéro de série.

Ces informations figurent sur la plaque signalétique.

VAN Avertissement/Consignes de sécurité
® Informations générales et conseils
Informations environnementales

Sous réserve de modifications.
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1. /A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
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mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu suUr et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes

vulnérables
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus.

Les enfants entre 3 et 8 ans et les personnes ayant un
handicap tres important et complexe doivent étre tenus a
I'écart de I'appareil, a moins d'étre surveillés en
permanence.

Les enfants de moins de 3 ans doivent étre tenus a I'écart
de l'appareil, a moins d'étre surveillés en permanence.
Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil.

Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

- AVERTISSEMENT : Tenez les enfants et les animaux
éloignés de l'appareil lorsqu'il est en cours de
fonctionnement ou lorsqu'il refroidit. Les parties accessibles
deviennent chaudes en cours d'utilisation.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

- AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant son fonctionnement. Veillez a
ne pas toucher les éléments chauffants.

- AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
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une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

- N'essayez JAMAIS d'éteindre un feu avec de l'eau.
Eteignez I'appareil puis couvrez les flammes, par exemple
avec un couvercle ou une couverture ignifuge.

- ATTENTION : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

- ATTENTION : Toute cuisson doit étre surveillée. Une
cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

- AVERTISSEMENT : Risque d'incendie ! N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

- Ne posez pas d'objets métalliques tels que couteaux,
fourchettes, cuilleres ou couvercles sur la table de cuisson
car ils pourraient chauffer.

- N'utilisez pas l'appareil avant de l'avoir installé dans la
structure encastrée.

- N'utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer 'appareil.

- Si la surface vitrocéramique / en verre est fissurée, éteignez
I'appareil et débranchez-le. Si I'appareil est branché a
I'alimentation secteur directement en utilisant une boite de
jonction, retirez le fusible pour déconnecter l'appareil de
I'alimentation secteur. Dans tous les cas, contactez le
service apres-vente agrée.

- Si le cable d'alimentation est endommageé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service de maintenance agréé
ou un technicien qualifié afin d'éviter tout danger.

- AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation 2.2 Branchement électrique

C AVERTISSEMENT!
L'appareil doit étre installé
uniquement par un professionnel
qualifié.

é AVERTISSEMENT!
Risque de blessure corporelle ou
de dommages matériels.

+ Retirez l'intégralité de I'emballage.

» N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

* Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

» Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

* Isolez les surfaces découpées a l'aide
d'un matériau d'étanchéité pour éviter que
la moisissure cause des gonflements.

» Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidite.

* N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.

» Sil'appareil est installé au-dessus de
tiroirs, assurez-vous qu'il y a
suffisamment d'espace entre le fond de
I'appareil et le tiroir supérieur pour que
I'air puisse circuler.

* Le dessous de l'appareil peut devenir trés
chaud. Veillez a installer un panneau de
séparation sous l'appareil pour en bloquer
I'acces. Ce panneau peut étre en
contreplaqué, provenir d'un autre meuble
de cuisine, et doit étre composé d'un
matériau non inflammable.

* Le panneau de séparation doit couvrir
entierement I'espace sous la table de
cuisson.

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou
d'électrocution.

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

L’appareil doit étre relié a la terre.

Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Assurez-vous que l'appareil est bien
installé. Un cable d'alimentation lache et
inapproprié ou une fiche (si présente) non
serrée peuvent étre a l'origine d'une
surchauffe des bornes.

Utilisez le cable d'alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d'alimentation
s'emméler.

Assurez-vous qu'une protection anti-
électrocution est installée.

Utilisez un collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brilants
lorsque vous branchez I'appareil a des
prises électriques situées a proximité.
N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (si présente) ni le cable
d'alimentation. Contactez notre service
apres-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.
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Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brilures
ou d'électrocution.

Avant la premiére utilisation, retirez les
emballages, les étiquettes et les films de
protection (si présents).

Cet appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique.

Ne modifiez pas les caractéristiques de
cet appareil.

Assurez-vous que les orifices de
ventilation ne sont pas bouchés.

Ne laissez jamais I'appareil sans
surveillance pendant son fonctionnement.
Eteignez les zones de cuisson apres
chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles sur les zones de cuisson. Elles
sont chaudes.

N'utilisez jamais cet appareil avec les
mains mouillées ou lorsqu'il est en contact
avec de l'eau.

N'utilisez jamais I'appareil comme plan de
travail ou comme plan de stockage.

Si la surface de l'appareil présente des
félures, débranchez immédiatement
I'appareil pour éviter tout risque
d'électrocution.

Lorsque vous versez un aliment dans de
I'nuile chaude, elle peut éclabousser.

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie et d'explosion.
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Les graisses et I'huile chaudes peuvent
dégager des vapeurs inflammables.
Tenez les flammes ou les objets chauds
éloignés des graisses et de I'huile lorsque
VOUS VOUS en Servez pour cuisiner.

Les vapeurs dégagées par I'huile trés
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

L'huile qui a servi contient des restes
d'aliments pouvant provoquer un incendie
a température plus faible que I'huile
n'ayant jamais servi.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d'éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur ou a proximité
de l'appareil, ni sur celui-ci.

AVERTISSEMENT!
Risque d'endommagement de
I'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s'évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d'objets ou de récipients sur I'appareil. Sa
surface risque d'étre endommagée.

Ne faites jamais fonctionner les zones de
cuisson avec des récipients de cuisson
vides ou sans aucun récipient de cuisson.
Ne placez jamais de papier aluminium sur
I'appareil.

N'utilisez pas de récipients en fonte ou en
aluminium, ni de récipients dont le fond
est endommageé et rugueux. lls
risqueraient de rayer le verre ou la
surface vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

Cet appareil est exclusivement destiné a
un usage culinaire. Ne I'utilisez pas pour
des usages autres que celui pour lequel il
a été congu, a des fins de chauffage par
exemple.

2.4 Entretien et Nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.



* Ne pulvérisez pas d'eau ni de vapeur pour
nettoyer I'appareil.

* Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux
humide. Utilisez uniguement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ni d'objets métalliques.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez un
service aprés-vente agréé. Utilisez
exclusivement des pieces d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I’humidité, ou
sont congues pour signaler des

3. INSTALLATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez
les informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable d'alimentation

+ La table de cuisson est fournie avec un
cable d'alimentation.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommagé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F qui doit supporter
une température minimale de 90 °C.
Contactez votre service apres-vente.

informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’un logement.

2.6 Mise au rebut

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou
d'asphyxie.

« Contactez votre service municipal pour
obtenir des informations sur la marche a
suivre pour mettre I'appareil au rebut.

» Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d'installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale nécessaire entre les
appareils.
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How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation
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3.5 Enceinte de protection

Si vous utilisez une enceinte de protection
(accessoire supplémentaire), le fond de
protection installé directement sous la table
de cuisson n'est plus nécessaire. L'enceinte
de protection n'est pas disponible dans tous
les pays. Veuillez contacter votre revendeur
local.

@ Vous ne pouvez pas utiliser
I'enceinte de protection si vous
installez la table de cuisson au-
dessus d'un four.



4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Description de la table de cuisson

n n Zone de cuisson

Bandeau de commande

4.2 Description du bandeau de commande

= n J i | ] |
a8 [l 40735 810 wa _BB_ o135 s wa 4 ©
® 4 o7 g 10 11.A‘| (T 07135 s wa Y

& Laa

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction Commentaire
sensiti-
ve
@ MARCHE/ARRET Pour allumer et éteindre la table de cuisson.
E Verrouillage / Dispositif de sécu- Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
rité enfants mande.
| | Pause Pour activer et désactiver la fonction.
- Pour activer ou désactiver le circuit extérieur de la zone
de cuisson.

&
:

Indicateur du niveau de cuisson Pour indiquer le niveau de cuisson.

Voyants du minuteur des zones Pour indiquer la zone a laquelle se réféere la durée sé-
de cuisson lectionnée.
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Touche Fonction
sensiti-

ve

Commentaire

Affichage du minuteur

Pour indiquer la durée, en minutes.

Pour activer ou désactiver le circuit extérieur de la zone
de cuisson.

Pour choisir la zone de cuisson.

=y
(=)

Pour augmenter ou diminuer la durée.

©
o -
+/
A

Démarrage automatique de la
cuisson

—

Pour activer et désactiver la fonction.

Bandeau de sélection

—
N

Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Afficheur Description
La zone de cuisson est désactivée.

N

La zone de cuisson est activée.

Pause est activé.

(&)

Démarrage automatique de la cuisson est activé.

. Une anomalie de fonctionnement s'est produite.
t J + chiffre
E] / E] / Q OptiHeat Control (voyant de chaleur résiduelle 3 niveaux): continuer la cuisson / main-
tien au chaud / chaleur résiduelle.
Verrouillage / Dispositif de sécurité enfants est activée.

Arrét automatique est activé.

()

4.4 OptiHeat Control (voyant de
chaleur résiduelle 3 niveaux)

A

AVERTISSEMENT!

E]/E]/C]IIyarisquede

brdlures par la chaleur
résiduelle.
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Les voyants indiquent le niveau de chaleur
résiduelle des zones de cuisson que vous
utilisez actuellement. Les voyants des zones
voisines peuvent également s'allumer, méme
si vous ne les utilisez pas.



5. UTILISATION QUOTIDIENNE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur (D pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.

5.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, )
s'allume et la table de cuisson s'éteint.
La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

’ 1.3 6 heures
4-7 5 heures
8-9 4 heures
10-14 1,5 heure

5.3 Niveau de cuisson
Pour régler ou modifier le niveau de cuisson :

Appuyez sur le niveau de cuisson souhaité
sur le bandeau de sélection, ou déplacez
votre doigt sur le bandeau de sélection

jusqu'a atteindre le niveau de cuisson
souhaité.

(=1 013/ )81

5.4 Activation et désactivation des
circuits extérieurs

Vous pouvez ajuster la surface de cuisson a
la dimension de votre ustensile de cuisine.

Utilisez la touche sensitive : @

Pour activer le circuit extérieur : appuyez
sur la touche sensitive. Le voyant s'allume.

Pour activer plusieurs circuits extérieurs :
appuyez a nouveau sur la méme touche
sensitive. Le voyant suivant s'allume.

Pour désactiver le circuit extérieur :
appuyez sur la touche sensitive jusqu'a ce
que le voyant s'éteigne.

@

Lorsque vous activez la zone
mais que vous n'activez pas le
circuit extérieur, la lumiere
provenant de la zone peut
recouvrir le circuit extérieur. Cela
n'indique pas que le circuit
extérieur est activé. Pour savoir
si le circuit est activé, regardez
le voyant.

5.5 Démarrage automatique de la
cuisson

Activez cette fonction pour obtenir le niveau
de cuisson souhaité plus rapidement.
Lorsqu'elle est activée, la zone commence
par chauffer au niveau de cuisson le plus
élevé, puis revient au niveau de cuisson
souhaité.

Pour activer la fonction, la zone
de cuisson doit étre froide.
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Pour activer la fonction pour une zone de

cuisson : appuyez sur A ( s’allume).
Réglez immédiatement le niveau de cuisson

souhaité. Au bout de 3 secondes, @
s'allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

5.6 Minuteur

* Minuteur dégressif

Vous pouvez utiliser cette fonction pour
régler la durée d’une seule session de
cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur O a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche + du minuteur pour régler la durée
(de 00 a 99 minutes). Lorsque le voyant de la
zone de cuisson commence a clignoter, le
décompte commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche @) pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.

Pour modifier le temps : appuyez sur la
touche @ pour sélectionner la zone de
cuisson. Appuyez sur + ou~—.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@ pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur —. Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de
cuisson disparait.

@

Lorsque le compte a rebours est
terminé, un signal sonore retentit
et 00 clignote. La zone de
cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.

* CountUp Timer
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Cette fonction permet de vérifier la durée de
fonctionnement de la zone de cuisson
sélectionnée.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur @ a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche = du minuteur. UP apparait. Lorsque
le voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter, le minuteur démarre. L'affichage

indique, en alternance, UP et la durée
écoulée (en minutes).

Pour contréler la durée de
fonctionnement de la zone de cuisson :

appuyez sur Q) pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée de fonctionnement de la zone.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

@ puis appuyez sur + ou —. L'indicateur
de la zone de cuisson disparait.

* Minuterie

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche @) puis sur la touche + ou— du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.

Cette fonction est sans effet sur
le fonctionnement des zones de
cuisson.

5.7 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.



La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.
Appuyez sur I pour activer la fonction.

apparait.Le niveau de cuisson passe a 1.
Pour désactiver la fonction, appuyez sur

I . Le niveau de cuisson précédent est
activé.

5.8 Verrouillage

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur EI

s'affiche pendant 4 secondes. Le
minuteur reste activé.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
EI. Le niveau de cuisson précédent s'allume.
Lorsque vous éteignez la table

de cuisson, cette fonction est
également désactivée.

5.9 Dispositif de sécurité enfants

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec @ Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

EI pendant 4 secondes. l-J s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

Pour désactiver la fonction : activez la
table de cuisson avec @ Ne sélectionnez

6. CONSEILS

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur EI pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur @

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

@. s'allume. Appuyez sur El pendant
4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous
pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec @ la
fonction est de nouveau activée.

5.10 OffSound Control (Activation
et désactivation des signaux
sonores)

Eteignez la table de cuisson. Appuyez sur ©)
pendant 3 secondes. L'affichage s'allume,

puis s'éteint. Appuyez sur EI pendant
3 secondes. ou apparait. Appuyez sur

la touche + du minuteur pour choisir I'une
des options suivantes :

. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont activés
Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson s'éteigne automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur .
I'appareil émet des signaux sonores
uniquement lorsque :

* VOUS appuyez sur ®

* Minuterie se termine

¢ Minuteur dégressif se termine

* vous posez un objet sur le bandeau de
commande.

6.1 Récipients

» Le fond du récipient doit étre aussi plat et
épais que possible.
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» Assurez-vous que le fond du récipient est
propre avant de le placer sur la surface de
la table de cuisson.

+ Afin d’éviter les rayures, ne faites pas
glisser et ne frottez pas le récipient sur la
surface vitrocéramique.

@ Les récipients de cuisson avec
un fond en émail, en aluminium
ou en cuivre peuvent laisser des

automatiquement avant le signal du
minuteur. La différence de temps de
fonctionnement dépend du niveau et de la
durée de cuisson.

6.3 Exemples de cuisson

fournies a titre indicatif

@ Les données du tableau sont

traces sur la surface uniguement.
vitrocéramique.

6.2 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour réaliser des économies d'énergie, la

zone de cuisson se désactive

Niveau de Utilisation : Durée Conseils

cuisson (min)

1 Conserver les aliments cuits au chaud. au besoin  Placez un couvercle sur le récipient.

1-3 Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5-25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

1-3 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10-40 Couvrez pendant la cuisson.

3-5 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

5-7 Cuire a la vapeur des légumes, du 20-45 Ajoutez quelques cuillerées a soupe
poisson et de la viande. de liquide.

7-9 Cuire des pommes de terre a la va- 20-60 Utilisez % | d'eau max. pour 750 g de
peur. pommes de terre.

7-9 Cuire de grandes quantités d'aliments, 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 litres de liquide, plus
des ragodts et des soupes. les ingrédients.

9-12 Faire revenir : escalopes, cordons au besoin  Retournez a la moitié du temps.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes,
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

12-13 Cuisson a température élevée des 5-15 Retournez a la moitié du temps.
pommes de terre rissolées, filets,
steaks.

14 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, griller de la viande (goulasch, beeuf braisé), cuire des
frites.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.
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7.1 Informations générales

» Nettoyez la table de cuisson aprées
chaque utilisation.



Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.
Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.
Utilisez un racloir spécial pour la vitre.

7.2 Nettoyage de la table de
cuisson

Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sucre et
les aliments contenant du sucre car la
saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous briler.

8. DEPANNAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

8.1 Que faire si...

Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.

Une fois que la table de cuisson a
suffisamment refroidi, enlevez : traces
de calcaire et d'eau, projections de
graisse, décolorations métalliques
luisantes. Nettoyez la table de cuisson a
I'aide d'un chiffon humide et d'un
détergent non abrasif. Apres le nettoyage,
séchez la table de cuisson a l'aide d'un
chiffon doux.

Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

Probléme

Vous ne pouvez pas allumer la
table de cuisson ni la faire fonc-
tionner.

Cause possible

La table de cuisson n'est pas con-
nectée a une source d'alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Solution

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d'alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Vérifiez que le fusible est bien la cause
de I'anomalie. Si les fusibles disjonc-
tent de maniére répétée, faites appel a
un électricien qualifié.

Vous ne réglez pas le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Allumez de nouveau la table de cuis-
son et réglez le niveau de cuisson en
moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur plusieurs tou-
ches sensitives en méme temps.

N'appuyez que sur une seule touche
sensitive a la fois.

Pause est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson s'éteint.

Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a l'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.
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Probléme

Cause possible

Solution

La table de cuisson s'éteint.

la touche sensitive (D

Vous avez posé quelque chose sur

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s'allume pas.

dommagé.

La zone de cuisson n'est pas chau-
de parce qu'elle n'a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a votre service
aprées-vente agréé.

Démarrage automatique de la
cuisson ne fonctionne pas.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisamment.

Le niveau de cuisson le plus élevé

est réglé.

Le niveau de cuisson maximum offre
la méme puissance que la fonction.

Impossible d'activer le circuit ex-
térieur.

Activez d'abord le circuit intérieur en
modifiant le niveau de puissance.

Il est normal qu'il y ait une zone
sombre sur la zone multiple.
Il'y a une zone sombre sur

la zone multiple.

Les touches sensitives sont
chaudes.
des.

Le récipient est trop grand ou vous
l'avez placé trop prés des comman-

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriere, si
possible.

Aucun signal sonore ne se fait
entendre lorsque vous appuyez ~ vés.
sur les touches sensitives du

bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-

Activez les signaux sonores.
Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

1
s'allume.

Dispositif de sécurité enfants ou Ver- Reportez-vous au chapitre « Utilisation
rouillage est activée.

quotidienne ».

et un chiffre s’affichent. ble de cuisson

Une erreur s'est produite dans la ta-

Eteignez la table de cuisson et rallu-

mez-la au bout de 30 secondes. Si
s'affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service apres-vente
agréé.

Un bip constant se déclenche.
adapté.

Le branchement électrique n'est pas Débranchez I'appareil de I'alimentation

électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier l'installation.

s'allume.

Il manque la seconde phase de I'ali- Vérifiez que la table de cuisson est
mentation électrique.

correctement branchée a une source
d'alimentation électrique. Retirez le fu-
sible, attendez une minute, et replacez
le fusible.

8.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Veuillez lui
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fournir les informations se trouvant sur la
plaque signalétique. Donnez également la
combinaison a 3 lettres et chiffres pour la
vitrocéramique (située dans un des coins de
la surface en verre) et le message d'erreur
qui s'affiche. Assurez-vous d'utiliser



correctement l'appareil. En cas d'erreur de relatives au service apres-vente et aux
manipulation de la part de I'utilisateur, le conditions de garantie figurent dans le livret
déplacement du technicien du service aprés- de garantie.

vente ou du vendeur pourra étre facturé,

méme en cours de garantie. Les instructions

9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

Modele HK654070FB PNC 949 595 188 04
Type 60 HAD 56 AO 220-240V, 50 - 60 Hz
Fabriqué en Allemagne
Numéro de série........... 7.1 Kw
AEG C E E
9.2 Spécification des zones de cuisson
. Puissance nominale (niveau de Diameétre de la zone de cuisson
Zone de cuisson .
cuisson max.) [W] [mm]
Avant gauche 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Arriére gauche 1200 145
Avant droite 1200 145
Arriere droite 1500 / 2400 170/ 265

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
le diamétre de la zone de cuisson.

10. RENDEMENT ENERGETIQUE

10.1 Informations sur le produit conformément a la norme EU 66/2014
valable pour le marché européen uniquement

Identification du modéle HK654070FB
Type de table de cuisson Table de cuisson intégrée
Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Chauffage par rayonne-
ment

Diamétre des zones de cuisson circulaires () Avant gauche 21,0cm

Arriére gauche 14,5 cm

Avant droite 14,5 cm
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Longueur (L) et largeur (W) de la zone de cuisson Arriére droite L 26,5 cm
non circulaire W 17,0 cm
Consommation d'énergie selon la zone de cuisson Avant gauche 194,9 Wh / kg
(EC electric cooking) Arriére gauche 188,0 Wh / kg
Avant droite 188,0 Wh / kg
Arriere droite 191,6 Wh / kg
Consommation d'énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 190,6 Wh / kg

EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances

10.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie au
quotidien en suivant les conseils suivants.

» Sivous faites chauffer de I'eau, ne faites
chauffer que la quantité dont vous avez
réellement besoin.

» Sipossible, couvrez toujours les
récipients de cuisson avec un couvercle
pendant la cuisson.

» Activez toujours la zone de cuisson apres
avoir posé le récipient dessus.

» Le fond du récipient doit avoir le méme
diameétre que la zone de cuisson.

* Placez les plus petits récipients sur les
plus petites zones de cuisson.

« Posez directement le récipient au centre
de la zone de cuisson.

* Vous pouvez utiliser la chaleur résiduelle
pour conserver les aliments au chaud ou
pour faire fondre.

11. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

C/?). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a
la protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@ FRANCE ONLY

portant le symbole i avec les ordures
ménageéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

54
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FUR PERFEKTE ERGEBNISSE

Danke, dass Sie sich flr dieses AEG Produkt entschieden haben. Wir haben es
geschaffen, damit Sie viele Jahre von seiner ausgezeichneten Leistung und den
innovativen Technologien, die Ihnen das Leben erleichtern, profitieren kdnnen. Es ist mit
Funktionen ausgestattet, die in gewdhnlichen Geraten nicht vorhanden sind. Bitte
nehmen Sie sich ein paar Minuten Zeit, um das Beste aus ihm herauszuholen.
Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:

G Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
@ Reparatur zu erhalten:
www.aeg.com/support

g Registrieren Sie Ihr Produkt, um einen erstklassigen Service zu erhalten:
a/ www.registeraeg.com

Um Zubehor, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile fur Ihr Gerat zu kaufen:
’% www.aeg.com/shop

KUNDENDIENST UND SERVICE

Verwenden Sie immer Original-Ersatzteile.

Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an einen autorisierten Kundendienst
wenden: Modell, PNC, Seriennummer.

Die Daten finden Sie auf dem Typenschild.

A\ Warnungs-/Sicherheitshinweise
® Allgemeine Informationen und Empfehlungen
Informationen zum Umweltschutz

Anderungen vorbehalten.

INHALTSVERZEICHNIS
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
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Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen

Personen

- Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und/oder
mangelndem Wissen nur dann verwendet werden, wenn sie
durch eine fur ihre Sicherheit zustandige Person
beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des
Gerats eingewiesen wurden und die mit dem Geréat
verbundenen Gefahren verstanden haben.

- Kinder zwischen 3 und 8 Jahren und Personen mit
schweren Behinderungen oder Mehrfachbehinderung
mussen vom Gerat ferngehalten werden, wenn sie nicht
stéandig beaufsichtigt werden.

. Halten Sie Kinder unter 3 Jahren vom Gerat fern, wenn sie
nicht standig beaufsichtigt werden.

- Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

- Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

- WARNUNG: Halten Sie Kinder und Haustiere wahrend des
Betriebs oder der Abklhlphase vom Geréat fern. Die
zuganglichen Gerateteile werden beim Betrieb sehr heil}.

- Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

- Kinder durfen keine Reinigung und Wartung ohne
Beaufsichtigung durchfihren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

- WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berthren Sie niemals die Heizelemente.
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. WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann zu
einem Brand fihren.

- Versuchen Sie NIEMALS, ein Feuer mit Wasser zu l6schen,
sondern schalten Sie das Gerat aus und decken Sie die
Flamme ab, z.B. mit einem Deckel oder einer
Feuerldschdecke.

- VORSICHT: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie einer Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt
oder an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der vom
einem Programm regelmafig ein- und ausgeschaltet wird.
- VORSICHT: Der Kochvorgang muss Uberwacht werden.
Ein kurzer Kochvorgang muss kontinuierlich iberwacht
werden.

- WARNUNG: Brandgefahr: Legen Sie keine Gegenstande
auf dem Kochfeld ab.

- Legen Sie keine Metallgegenstande wie Messer, Gabeln,
Loffel oder Topfdeckel auf die Oberflache des Kochfelds, da
diese heild werden konnen.

- Verwenden Sie ds Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

- Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

- Hat die Glaskeramik-/Glasoberflache einen Sprung,
schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie es vom
Stromnetz. Falls das Gerat direkt mit dem Stromnetz
verbunden ist und nicht getrennt werden kann, nehmen Sie
die Sicherung fur den Anschluss heraus, um die
Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall den autorisierten Kundendienst.

- Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem autorisierten Kundenservice oder einer
gleichermalden qualifizierten Person ausgetauscht werden,
um Gefahrenquellen zu vermeiden.

- WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
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Bedienungsanleitung als geeignete und empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage
C WARNUNG!
Die Montage des Gerats darf nur
von einer qualifizierten Fachkraft
durchgefiihrt werden.

WARNUNG!
Verletzungsgefahr sowie Risiko
von Schaden am Gerat.

A

+ Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

» Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

» Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

* Die Mindestabstande zu anderen Geraten

und Kiichenmébeln sind einzuhalten.

» Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

» Dichten Sie die Ausschnittskanten mit
einem Dichtungsmittel ab, um ein
Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

» Schitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

» Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem
Fenster. So kann heiRes Kochgeschirr
nicht herunterfallen, wenn die Tur oder
das Fenster gedtffnet wird.

» Wird das Gerat Uiber Schubladen
eingebaut, achten Sie darauf, dass
zwischen dem Gerateboden und der
oberen Schublade ein ausreichender

Abstand fiir die Luftzirkulation vorhanden

ist.

* Der Boden des Gerats kann heil3 werden.

Achten Sie darauf eine feuerfeste
Trennplatte aus Sperrholz,
Kiichenmdbelmaterial oder einem
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anderen nicht entflammbaren Material
unter dem Gerat anzubringen, damit der
Boden nicht zugénglich ist.

Die Trennplatte muss den gesamten
Bereich unter dem Kochfeld abdecken.

2.2 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Alle elektrischen Anschlusse sind von
einem gepriften Elektriker vorzunehmen.
Das Gerat muss geerdet sein.

Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Daten auf
dem Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere
und unsachgemale Kabel oder Stecker
(falls vorhanden) kénnen die Klemme
Uberhitzen.

Stellen Sie sicher, dass Sie das richtige
Kabel fur den elektrischen Netzanschluss
verwenden.

Achten Sie darauf, dass das Netzkabel
nicht lose hangt oder sich verheddert.
Sorgen Sie dafir, dass ein
BerlUhrungsschutz installiert wird.
Verwenden Sie die Zugentlastung fir das
Kabel.

Stellen Sie beim elektrischen Anschluss
des Gerates sicher, dass das Netzkabel
oder ggf. der Netzstecker nicht mit dem
heilen Gerat oder heilem Kochgeschirr
in Berlihrung kommt.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.



» Achten Sie darauf, Netzstecker (falls
vorhanden) und Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschéadigten
Netzkabels an unseren autorisierten
Kundendienst oder eine Elektrofachkraft.

» Alle Teile, die gegen direktes Beruhren
schitzen, sowie die isolierten Teile
muissen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

» Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.

+ Falls die Steckdose lose ist, schlieBen Sie
den Netzstecker nicht an.

» Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

+ Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

» Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens
3 mm ausgefihrt sein.

2.3 Gebrauch

WARNUNG!
Verletzungs-, Verbrennungs-
und Stromschlaggefahr.

» Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch
das gesamte Verpackungsmaterial, die
Aufkleber und Schutzfolie (falls
vorhanden).

» Dieses Gerat ist ausschlief3lich zur
Verwendung im Haushalt bestimmt.

* Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerat vor.

» Die Luftungsoffnungen diirfen nicht
abgedeckt werden.

+ Lassen Sie das Gerat bei Betrieb nicht
unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzonen nach jedem
Gebrauch aus.

Legen Sie kein Besteck und keine
Topfdeckel auf die Kochzonen.
Anderenfalls werden sie sehr heil3.
Bedienen Sie das Gerat nicht mit feuchten
oder nassen Handen oder wenn es mit
Wasser in Kontakt gekommen ist.
Benutzen Sie das Gerat nicht als Arbeits-
oder Abstellflache.

Hat die Gerateoberflache einen Sprung,
trennen Sie das Gerat umgehend von der
Spannungsversorgung. Dies dient zur
Vermeidung eines Stromschlags.
Wenn Sie Nahrungsmittel in heiRes Ol
geben, kann dieses spritzen.

WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr

Erhitzte Ole und Fette kénnen brennbare
Dampfe freisetzen. Halten Sie Flammen
und erhitzte Gegensténde beim Kochen
mit Fetten und Olen von diesen fern.

Die von sehr heiRem Ol freigesetzten
Dampfe kénnen eine Selbstziindung
verursachen. )

Bereits verwendetes Ol kann
Lebensmittelreste enthalten und schon
bei niedrigeren Temperaturen eher einen
Brand verursachen als frisches Ol.

Laden Sie keine entflammbaren Produkte
oder Gegenstande, die mit entflammbaren
Produkten benetzt sind, in das Gerat und
stellen Sie solche nicht in die Nahe oder
auf das Geréat.

WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerat.

Stellen Sie kein heiles Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.

Legen Sie keine heilken Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie das Kochgeschirr nicht
leerkochen.

Lassen Sie keine Gegenstande oder
Kochgeschirr auf das Geréat fallen. Die
Oberflache kdnnte beschadigt werden.
Schalten Sie die Kochzonen niemals ein,
wenn sich kein Kochgeschirr darauf
befindet, oder wenn das Kochgeschirr leer
ist.

Legen Sie keine Alufolie auf das Gerat.
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» Kochgeschirr aus Gusseisen, Aluminium
oder mit beschadigten Bdden kann die
Glas- bzw. Glaskeramikoberflache
verkratzen. Heben Sie das Kochgeschirr
stets an, wenn Sie es auf der Kochflache
umsetzen mochten.

» Dieses Gerat ist nur zum Kochen
bestimmt. Jeder andere Gebrauch ist als
bestimmungsfremd anzusehen, zum
Beispiel das Beheizen eines Raums.

2.4 Reinigung und Pflege

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

+ Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit
Wasserspray oder Dampf.

* Reinigen Sie das Gerats mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschlieBlich Neutralreiniger. Benutzen
Sie keine Scheuermittel, scheuernde
Reinigungsschwammchen, Lésungsmittel
oder Metallgegenstande.

2.5 Service

» Zur Reparatur des Gerats wenden Sie
sich an den autorisierten Kundendienst.

3. MONTAGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder durfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.
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Dabei durfen ausschlieBlich
Originalersatzteile verwendet werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen miissen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fur den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fir die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

WARNUNG!
Verletzungs- und
Erstickungsgefahr.

» Fir Informationen zur ordnungsgemafen
Entsorgung des Gerats wenden Sie sich
an die zustandige kommunale Behorde
vor Ort.

» Trennen Sie das Geréat von der
Stromversorgung.

» Schneiden Sie das Netzkabel in der Néhe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.3 Anschlusskabel

* Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel geliefert.

* Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel
durch den Kabeltyp HO5V2V2-F, der einer
Temperatur von mindestens 90 °C
standhalt. Wenden Sie sich an den
Kundendienst vor Ort.

3.4 Einbau

Wird das Kochfeld unter einer Abzugshaube
montiert, sehen Sie in der Montageanleitung
der Abzugshaube nach, welcher
Mindestabstand zwischen den Geraten
eingehalten werden muss.



uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Schutzboden

Falls Sie einen Schutzboden (optionales
Zubehor) verwenden, ist die Schutzmatte

w direkt unter dem Gerét nicht nétig. Der
Schutzboden ist méglicherweise in einigen
- Landern nicht erhaltiich. Wenden Sie sich an

Ilhren Handler vor Ort.

L Ymin|
 m— T — ot Wenn Sie das Kochfeld iber
1 I einem Backofen einsetzen,
1 = p kénnen Sie den Schutzboden
nicht verwenden.
T——
Imin.
12 mm ‘
—_— min.
60mT

e
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4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Kochfeldanordnung

| |
h45 mm 265 mm
@ 445 mm —il
| L]

4.2 Bedienfeldanordnung

Kochzone
Bedienfeld

bl

J |
Ell N4 o735 80 14?'288: o135 s wa 4 ©
® M 9735 80 MZ_'T(TT 07135 s wa Y

]

E moo

Bedienen Sie das Gerat tGber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sen- Funktion Kommentar
sorfeld
(D EIN/AUS Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.
5 Verriegeln / Kindersicherung Verriegeln/Entriegeln des Bedienfelds.
|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.
- Ein- und Ausschalten des duReren Kreises.
- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.

Kochzonen-Anzeigen des Timers

Zeigt an, fur welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-
de.

Timer-Anzeige

[~
:

Zeigt die Zeit in Minuten an.
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Sen- Funktion Kommentar

sorfeld
E’ @ - Ein- und Ausschalten des &duBeren Kreises.
E @ - Auswahlen der Kochzone.
_I_ — - Erhéhen oder Verringern der Zeit.
A Ankochautomatik Ein- und Ausschalten der Funktion.
- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display Beschreibung

Die Kochzone ist ausgeschaltet.

@ ) Die Kochzone ist eingeschaltet.

Pause ist eingeschaltet.

@ Ankochautomatik ist eingeschaltet.

+ Zahl Eine Stdrung ist aufgetreten.

[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (Restwarmeanzeige, 3-stufig): Weitergaren/Warmhalten/Restwarme.

Verriegeln/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

[:] Abschaltautomatik ist eingeschaltet.

4.4 OptiHeat Control Die Anzeigen zeigen den Restwarmegrad

(Restwirmeanzeige, 3-stufig) der Kochzonen an, die Sie gerade

verwenden. Die Anzeigen der benachbarten

WARNUNG! Kochzonen kénnen auch dann leuchten,

& wenn Sie sie nicht benutzen.
E]/B/C] Es besteht
Verbrennungsgefahr durch
Restwarme.

5. TAGLICHER GEBRAUCH
WARNUNG! 5.1 Ein- und Ausschalten
Siehe Kapitel

Berlhren Sie ® 1 Sekunde lang, um das

Sicherheitshinweise. Kochfeld ein- oder auszuschalten.
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5.2 Abschaltautomatik

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Féllen automatisch
ausgeschaltet:

» Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

» Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahlt,

» Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschitteten Lebensmitteln oder
einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

» Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht gedndert.

Nach einer Weile leuchtet E] auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

’ 1.3 6 Std

4-7 5 Std

8-9 4 Std

10-14 1,5 Stunden

5.3 Kochstufe

Einstellen oder Andern der Kochstufe:

Berlihren Sie die Einstellskala auf der
gewulinschten Kochstufe oder fahren Sie mit
dem Finger entlang der Skala bis zur
gewlinschten Kochstufe.

:'-=T13' 8 10

5.4 Ein- und Ausschalten der
auBeren Heizkreise

Die Kochflachen kénnen an die GroRe des
Kochgeschirrs angepasst werden.
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Verwenden Sie das Sensorfeld: @

Einschalten des auBeren Heizkreises:
Berlihren Sie das Sensorfeld. Die
Kontrolllampe leuchtet auf.

Einschalten weiterer &uBerer Heizkreise:
Beriihren Sie das Sensorfeld erneut. Die
entsprechende Kontrolllampe leuchtet auf.

Ausschalten des dauBeren Heizkreises:
Berlihren Sie das Sensorfeld, bis die
Kontrolllampe erlischt.

@

Wenn Sie die Kochzone ohne
den aulieren Heizkreis
einschalten, kann sich das Licht
der Kochzone auf den auleren
Heizkreis ausbreiten. Dies
bedeutet aber nicht, dass der
aullere Heizkreis eingeschaltet
ist. Priifen Sie, ob die
Kontrolllampe leuchtet, um zu
sehen, ob der Heizkreis
eingeschaltet ist.

5.5 Ankochautomatik

Schalten Sie diese Funktion ein, damit die
gewlinschte Kochstufeneinstellung in
kirzerer Zeit erreicht wird. Wenn sie
eingeschaltet ist, schaltet sich die Kochzone
mit der héchsten Stufe ein und wechselt
dann zur gewlnschten Einstellung.

Zum Einschalten der Funktion
muss die Kochzone abgekihlt
sein.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie A (@ leuchtet
auf). Berlihren Sie dann gleich danach die
gewlinschte Kochstufe. Nach 3 Sekunden

leuchtet @

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

5.6 Timer

¢ Kurzzeitmesser

Sie konnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.



Stellen Sie zuerst die Kochstufe fir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswadhlen der Kochzone: Berlihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Berthren Sie +
des Timers, um die Zeit einzustellen (00 - 99
Minuten). Wenn die Kontrolllampe der
Kochzone anféngt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahit.

So wird die Restzeit angezeigt: Beriihren

Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.

Andern der Zeit: Beriihren Sie @ um die
Kochzone auszuwahlen. Beriihren Sie +
oder —.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@, um die Kochzone auszuwahlen und

bertihren Sie dann —. Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

Nach Ablauf der Zeit ertdnt ein
akustisches Signal und 00 blinkt.
Die Kochzone wird
ausgeschaltet.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie
O,

* CountUp Timer

Mit dieser Funktion kdnnen Sie feststellen,
wie lange eine Kochzone bereits in Betrieb
ist.

Auswadhlen der Kochzone: Berlihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie =

des Timers. UP erscheint. Wenn die
Kontrolllampe der Kochzone anfangt zu
blinken, wird die Zeit hochgezahlt. Das

Display schaltet um zwischen UP und der
abgelaufenen Zeit (in Minuten).

So kdnnen Sie feststellen, wie lange die
Kochzone bereits in Betrieb ist: Berlihren

Sie @ um die Kochzone auszuwéhlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Im Display wird die Einschaltdauer
der Zone angezeigt.

Ausschalten der Funktion: Berlihren Sie

@) und dann + oder —. Die Kontrolllampe
der Kochzone erlischt.

*  Kurzzeit-Wecker

Sie kdnnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

an.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie @

und dann + oder — des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

O.

Diese Funktion hat keine
Auswirkung auf den
Kochzonenbetrieb.

5.7 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die
niedrigste Kochstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

Beriihren Sie zum Einschalten der Funktion
Il

leuchtet.Die Kochstufe verringert sich auf
1.
Beriihren Sie zum Ausschalten der

Funktion || . Es erscheint die vorherige
Kochstufe .
5.8 Verriegeln

Sie kdnnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.
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Einschalten der Funktion:Beriihren Sie (3.

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
EI. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.
Diese Funktion wird auch

ausgeschaltet, sobald das
Kochfeld ausgeschaltet wird.

5.9 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein
versehentliches Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlhren Sie EI 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit @ aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit ©) ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlihren Sie EI 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit ©) aus.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

6. TIPPS UND HINWEISE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

6.1 Kochgeschirr

» Der Boden des Kochgeschirrs sollte so
dick und flach wie méglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass die Topfboden
sauber sind, bevor Sie sie auf das
Kochfeld stellen.

» Um Kratzer zu vermeiden, darf der Topf
nicht auf dem Keramikglas verschoben
werden.
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mit O ein. (L] leuchtet auf. Beriihren Sie (&
4 Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit ® ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

5.10 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltone)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Beriihren Sie
O 3 sekunden lang. Das Display wird ein-
und ausgeschaltet. Berlihren Sie & 3
Sekunden lang. Es wird 82 oder

angezeigt. Berlihren Sie + des Timers zum
Auswahlen von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet

. - der Signalton ist eingeschaltet
Ihre Einstellungen werden Glbernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf @ eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

« Bei der Beriihrung von ®

* Nach Ablauf der flir Kurzzeit-Wecker
eingestellten Zeit

* Nach Ablauf der fir Kurzzeitmesser
eingestellten Zeit

*  Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

Kochgeschirr aus Stahlemaille
oder mit Aluminium- oder
Kupferboden kann Verfarbungen
der Glaskeramikoberflache
verursachen.

@

6.2 Oko Timer (Oko-Timer)

Um Energie zu sparen, schaltet sich die
Kochzonenheizung vor dem Signal des
Kurzzeitmessers ab. Die Abschaltzeit hangt
von der eingestellten Kochstufe und der
Gardauer ab.



6.3 Anwendungsbeispiele fiir das

Garen

@

Bei den Angaben in der
folgenden Tabelle handelt es
sich um Richtwerte.

Kochstufe Verwendung: Dauer Hinweise
(Min.)
1 Warmbhalten von gegarten Speisen. Nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
: darf geschirr.
1-3 Sauce Hollandaise, Schmelzen von: 5-25 Gelegentlich umrihren.
Butter, Schokolade, Gelatine.
1-3 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit Deckel garen.
ne Eier.
3-5 Kocheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Flissig-
Erhitzen von Fertiggerichten. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umrihren.
5-7 Dinsten von Gemise, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Einige Essloffel Flissigkeit zugeben.
7-9 Dampfgaren von Kartoffeln. 20-60 Max. Y4 | Wasser fiir 750 g Kartoffeln
verwenden.
7-9 Kochen gréRerer Speisemengen, Ein- 60 - 150 Bis zu 3 | Flussigkeit plus Zutaten.
topfgerichte und Suppen.
9-12 Bei geringer Hitze anbraten: Schnitzel, Nach Be- Nach der Halfte der Gardauer wen-
Cordon bleu, Kotelett, Frikadellen, darf den.
Bratwiirste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Donuts.
12-13 Braten bei starker Hitze: Rosti, Len- 5-15 Nach der Halfte der Gardauer wen-
denstlicke, Steaks. den.
14 Aufkochen von Wasser, Nudeln kochen, Anbraten von Fleisch (Gulasch, Schmorbraten),

Frittieren von Pommes frites.

7. REINIGUNG UND PFLEGE

7.1 Aligemeine Informationen

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

» Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem .

Gebrauch.

» Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdden.

» Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.

Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.
Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fiir Glas.

7.2 Reinigen des Kochfelds

Folgendes muss sofort entfernt
werden: Geschmolzener Kunststoff,
Plastikfolie, Zucker und zuckerhaltige
Lebensmittel. Anderenfalls kénnen die
Verschmutzungen das Kochfeld
beschadigen. Achten Sie darauf, dass
sich niemand Verbrennungen zuzieht.
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Den speziellen Reinigungsschaber schrag
zur Glasflache ansetzen und lber die
Oberflache bewegen.

* Folgendes kann nach ausreichender .
Abkiihlung des Kochfelds entfernt
werden: Kalk- und Wasserrander,
Fettspritzer und metallisch schimmernde
Verfarbungen. Reinigen Sie das Kochfeld
mit einem feuchten Tuch und nicht

8. FEHLERSUCHE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

8.1 Was tun, wenn...

Storung Mogliche Ursache

scheuernden Reinigungsmittel. Wischen
Sie das Kochfeld nach der Reinigung mit
einem weichen Tuch trocken.

Entfernen Sie metallisch schimmernde
Verfarbungen: Benutzen Sie flr die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Lésung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.

Abhilfe

Das Kochfeld kann nicht einge- Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord- Priifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
schaltet oder bedient werden. nungsgemal an die Spannungsver- gemaf an die Spannungsversorgung

sorgung angeschlossen.

angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt. Vergewissern Sie sich, dass die Siche-

rung der Grund fiir die Stoérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine zugelassene
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-  Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
halb von 10 Sekunden eingestellt. und stellen Sie innerhalb von 10 Se-

kunden die Kochstufe ein.

Zwei oder mehr Sensorfelder wur- Berlihren Sie nur ein Sensorfeld.

den gleichzeitig berthrt.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

Auf dem Bedienfeld befinden sich Wischen Sie das Bedienfeld ab.

Wasser- oder Fettspritzer.

Ein akustisches Signal ertént und Mindestens ein Sensorfeld wurde Entfernen Sie den Gegenstand von

das Kochfeld schaltet ab. bedeckt.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-

tet wird, ertdnt ein akustisches

Signal.

den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet. Sie haben etwas auf das Sensorfeld Entfernen Sie den Gegenstand vom

@ gestellt.

Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio- Die Kochzone ist nicht heil3, da sie War die Zone lange genug eingeschal-
niert nicht. nur kurze Zeit in Betrieb war oder tet, um heil’ zu sein, wenden Sie sich

der Sensor ist beschadigt.

an den autorisierten Kundendienst.

Ankochautomatik funktioniert Die Kochzone ist heif3.
nicht.

Lassen Sie die Kochzone lange genug
abkuhlen.
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Storung

Mogliche Ursache

Abhilfe

Die héchste Kochstufe ist eingestellt.

Die héchste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Der aufiere Heizkreis lasst sich
nicht einschalten.

Schalten Sie zuerst den inneren Heiz-
kreis durch Andern der Kochstufe ein.

@ In der Mehrkreis-Kochzo-

ne befindet sich ein dunkler Be-
reich.

Es ist normal, dass sich in der Mehr-
kreis-Kochzone ein dunkler Bereich
befindet.

Die Sensorfelder werden heil.

Das Kochgeschirr ist zu grof3, oder
Sie haben es zu nahe an die Bedie-
nelemente gestellt.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
M@oglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein.
Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

leuchtet auf.

Kindersicherung oder Verriegeln ist
eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Tritt das
Problem weiterhin auf, wenden Sie
sich an den autorisierten Kunden-
dienst.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

UnsachgemaRer elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

leuchtet auf.

Die zweite Phase der Spannungs-
versorgung ist nicht vorhanden.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemaR an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist. Nehmen Sie die Si-
cherung heraus, warten Sie eine Minu-
te und setzen Sie die Sicherung wie-
der ein.

8.2 Wenn Sie das Problem nicht

losen konnen...

Wenn Sie das Problem nicht selbst 16sen
kénnen, wenden Sie sich an Ihren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten, die Sie auf dem
Typenschild finden, an. Geben Sie dabei den
dreistelligen Buchstaben-Code fir die
Glaskeramik (befindet sich in der Ecke der
Glasflache) und die angezeigte

Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld korrekt bedient haben.
Wenn Sie das Geréat falsch bedient haben,
fallt auch wahrend der Garantiezeit flr die
Reparatur durch einen Techniker oder
Handler eine Geblhr an. Die Informationen
zum Kundendienst und die
Garantiebedingungen finden Sie im
Garantieheft.
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9. TECHNISCHE DATEN
9.1 Typenschild

Modell HK654070FB Produkt-Nummer (PNC) 949 595 188 04
Typ 60 HAD 56 AO 220-240 V ~ 50-60 Hz
Hergestellt in Deutschland
Ser-Nr. ..o 7.1 kW
AEG C € "

9.2 Technische Daten der Kochzonen

Nennleistung (hochste Kochstufe)

Kochzone [W] Durchmesser der Kochzone [mm]
Vorne links 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Hinten links 1200 145
Vorne rechts 1200 145
Hinten rechts 1500 / 2400 170/ 265

Verwenden Sie flr optimale Kochergebnisse
kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
groRer als der der Kochzone ist.

10. ENERGIEEFFIZIENZ

10.1 Produktinformationen gemaR EU 66/2014, nur giltig fiir den EU-Markt

Modellidentifikation HK654070FB
Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 4
Heiztechnologie Kochzone mit Strahlungs-
beheizung
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen () Vorne links 21,0cm
Hinten links 14,5 cm
Vorne rechts 14,5 cm
Lange (L) und Breite (B) der nicht kreisformigen Hinten rechts L 26,5 cm
Kochzone B17,0cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 194,9 Wh/kg
king) Hinten links 188,0 Whikg
Vorne rechts 188,0 Wh/kg
Hinten rechts 191,6 Wh/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 190,6 Wh/kg
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EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate fir den
Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der
Gebrauchseigenschaften

10.2 Energie sparen

Beachten Sie folgende Tipps, um beim
taglichen Kochen Energie zu sparen.

*  Wenn Sie Wasser erwarmen, verwenden
Sie nur die benétigte Menge.

» Decken Sie Kochgeschirr, wenn mdglich,
mit einem Deckel ab.

11. UMWELTTIPPS

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

L/:l Entsorgen Sie die Verpackung in den
entsprechenden Recyclingbehaltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate. Entsorgen Sie Gerate

« Stellen Sie Kochgeschirr auf die
Kochzone, bevor Sie sie einschalten.

* Der Boden des Kochgeschirrs sollte
denselben Durchmesser wie die
Kochzone haben.

« Stellen Sie kleineres Kochgeschirr auf die
kleineren Kochzonen.

« Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um die
Speisen warm zu halten oder zu
schmelzen.

mit diesem Symbol i nicht mit dem
Hausmuill. Bringen Sie das Gerat zu |hrer
ortlichen Sammelstelle oder wenden Sie sich
an Ihr Gemeindeamt.
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A TOKELETES VEGEREDMENY ERDEKEBEN
Kbdszonjik, hogy ezt az AEG késziléket valasztotta. Terméklnk gyartasakor egy olyan
berendezést kivantunk megalkotni az On szamara, amely kifogastalan teljesitményt nyuijt
hosszu éveken keresztil, koszonhetéen az alkalmazott innovativ technoldgiaknak,
amelyek az életét jelentdsen megkdnnyitik — és amelyeket mas készilékeken nem talal
meg. Kérjuk, szanjon néhany percet az utmutatod végigolvasasara, hogy a maximumot
hozhassa ki készulékébdl.
Latogasson el weboldalunkra az alabbiakeért:
Hasznalattal kapcsolatos tanacsok, prospektusok, hibaelharitasi, szerviz- és javitasi
@ informaciok kérése:

www.aeg.com/support

Regisztralja termékét a még kivalobb szolgaltatasokert:
@ www.registeraeg.com

Tartozékok, segédanyagok és eredeti alkatrészek vasarlasa a készilékhez:
% www.aeg.com/shop

UGYFELSZOLGALAT ES SZERVIZ

Mindig eredeti cserealkatrészeket hasznaljon.

Amikor felveszi a kapcsolatot a hivatalos szervizkézponttal, gondoskodjon arrél, hogy a
kovetkez6 adatok kéznél legyenek: Tipus, PNC (termékszam), sorozatszam.

Az informacidk az adattablan talalhatok.

AN\ Figyelem / Vigyazat — Biztonsagi informaciok
@ Altalanos informaciok és tanacsok
Kdérnyezetvédelmi informaciok

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.

TARTALOM

1. BIZTONSAGI INFORMACIOK. ...t 148
2. BIZTONSAGI UTASITASOK ..ottt ettt 151
3. UZEMBE HELYEZES. ..o oeeeeeeeeee oot ettt ettt e et et ee e 153
4. TERMEKLEIRAS . ... oo ettt ettt ettt 155
B INAPT HASZNALAT .ottt et e ettt ee e ee e, 156
6. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK ... ettt 159
7. APOLAS ES TISZTITAS oot e ettt ettt 160
8. HIBAELHARITAS ..ottt ettt 161
9. MUSZAKI ADATOK ...ttt e et ettt et e et e et ee e eeans 162
10. ENERGIAHATEKONYSAG. ...ttt 163

1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Gzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyartd nem vallal felel6sséget a
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helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekert és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és fogyatékkal él6 személyek

biztonsaga

- A készulléket 8 év feletti gyermekek és csokkent fizikai,
ertelmi vagy mentalis képesséqd, illetve megfeleld
tapasztalatok vagy ismeretek hijan 1évé személyek csak
fellgyelettel, vagy a készulék biztonsagos hasznalatara
vonatkozé megfeleld tajékoztatas esetén hasznalhatjak.

- A 3-8 éves gyermekek, illetve a sulyos, komplex
fogyatékossaggal él6 személyek allandoé feligyelet nélkal
nem tartozkodhatnak a készilék kézelében.

- 3 évesnél fiatalabb gyermekek kizarolag folyamatos
fellgyelet mellett tartbzkodhatnak a készulék kdzelében.

- Ne hagyja, hogy gyermekek jatsszanak a készllekkel.

- Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfeleléen dobja azokat a hulladékba.

- FIGYELMEZTETES: A gyermekeket és kedvenc
haziallatokat tartsa tavol a készuléktél mikodés kozben, és
mukodeés utan, lehlléskor. Hasznalat kozben a
hozzaférhetd részek nagyon felforrésodnak.

- Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készUllék, akkor
azt be kell kapcsolni.

- Gyermekek felugyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készlléken.

1.2 Altalanos biztonsag

. FIGYELMEZTETES: Hasznalat kézben a késziilék és az
elérhetd részek nagyon felforrosodhatnak. Legyen évatos,
hogy ne érjen a fltGelemekhez.

- FIGYELMEZTETES: F6zd6lapon térténd fézéskor az olaj
vagy zsir fellgyelet nélkll hagyasa veszélyes lehet, és tlz
keletkezhet.
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- A tlzet SOHA NE prébalja meg eloltani vizzel, hanem
kapcsolja ki a készUlléket, és takarja le a langokat példaul
egy fedbvel vagy tizallé takaroval.

. VIGYAZAT: A késziiléket tilos kiilsé kapcsoléeszkdzzel,
példaul idézitével ellatni, vagy olyan aramkarre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.

. VIGYAZAT: Fézéskor a késziiléket ne hagyja felligyelet
nélkul. Rovid idGtartamu fézéskor a készuléket/terméket
tartsa folyamatosan fellgyelet alatt.

. FIGYELMEZTETES: Tiizveszély: Ne taroljon semmit sem a
fézofeltleteken.

- Soha ne tegyen a f6zd6fellletre fémtargyakat (fedok, kések,
kanalak), mert azok felforrésodhatnak.

- A butorba valo beépités elbtt ne hasznalja a készlléket.

- A készllék tisztitasahoz ne hasznaljon nagy nyomasu gbézt.
- Ha repedést lat az Gvegkeramia / tGveg fellleten, kapcsolja
ki a készuléket, és huzza ki a konnektorbol a dugvillajat.

Amennyiben a készullék kétésdobozon keresztil
kozvetlenll csatlakozik az elektromos hal6zathoz, vegye ki
a biztositékot a készulék elektromos haldzatrol torténd
levalasztasahoz. Egyéb esetben forduljon a
markaszervizhez.

- Ha a halézati kabel megséril, azt a gyartonak vagy a
hivatalos markaszerviznek vagy mas hasonldan képzett
szemeélynek ki kell cserélnie, nehogy veszélyhelyzet alljon
eld.

. FIGYELMEZTETES: Kizardlag a fé6z6lap gyartoja altal
tervezett vagy a f6zblap gyartoja altal a hasznalati
utmutatoban javasolt, illetve a készllékhez mellékelt
f6z6lapvédd elemet hasznaljon. A nem megfeleld
védbelemek hasznalata balesetet okozhat.
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2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés

FIGYELMEZTETES!
A késziiléket csak képesitett
személy helyezheti lizembe.

AN
A

FIGYELMEZTETES!
Személyi sérulés vagy a
késziilék karosodasanak
veszélye all fenn.

Tavolitsa el az 6sszes
csomagoldanyagot.

Ne helyezzen lizembe, és ne is
hasznaljon sérilt készlléket.

Tartsa be a készilékhez mellékelt
Uzembe helyezési utmutatéban
foglaltakat.

Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tbbi
készliléktdl és egysegtol.

A készllék nehéz, ezért legyen
korultekinté a mozgatasakor. Mindig
hasznaljon munkavédelmi keszty(t és zart
labbelit.

Megfelel6 tomitdanyaggal védje a
munkalap vagott fellleteit a nedvesség
ellen.

Védje a készllék aljat a g6ztdl és
nedvességtol.

Ne telepitse a késziléket ajté mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkerilhetd, hogy az ajto
vagy ablak kinyitasaval leverje a forro
f6z6edényt a készllékrol.

Amikor fidkok felett helyezi izembe a
késziléket, akkor ellendrizze, hogy van-e
megfeleld levegbkeringés a késziilék alja
és a felsd fiok kozott.

A készllék alja forrova valhat. Feltétlendl
tegyen funérbal, tomor fabdl vagy mas
nem gyulékony anyagbol készult
elvalaszté lapot a készllék ala, hogy
megakadalyozza az aljaval valo
érintkezést.

Az elvalaszto lapnak teljesen le kell fednie
a f6z6lap alatti terliletet.

2.2 Elektromos csatlakoztatas

FIGYELMEZTETES!
Tlz- és aramutésveszély.

Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie.

A késziléket kotelezd foldelni.

Barmilyen beavatkozas el6tt ellendrizni
kell, hogy a berendezés le lett-e valasztva
az elektromos halézatrol.

Ellendrizze, hogy az adattablan szerepld
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
halozat paramétereinek.

Ellendrizze, hogy megfeleléen van-e
Uzembe helyezve a késziilék. A halozati
vezeték dugodja (ha van) és a konnektor
koz6tti gyenge vagy rossz érintkezés
miatt a csatlakozas tulsagosan
felforrésodhat.

Hasznaljon megfeleld tipusu haldzati
kabelt.

Ne hagyja, hogy az elektromos vezetékek
o0sszegabalyodjanak.

Ugyeljen arra, hogy az érintésvédelem ki
legyen épitve.

Hasznaljon fesziiltségmentesitd bilincset
a vezetékhez.

Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel vagy
dugdja (ha van) ne érjen a késziilékhez
vagy a forré f6z6edényekhez, amikor a
készlléket a kdzeli csatlakozoéaljzathoz
csatlakoztatja.

Ne hasznaljon haldzati elosztokat és
hosszabbitd kabeleket.

Ugyeljen a haldzati csatlakozédugo (ha
van) és a haldzati kabel épségére. Ha a
halozati kabel cserére szorul, forduljon a
markaszerviziinkhéz vagy egy
villanyszerel6hoz.

A feszliltség alatt allé és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
régziteni, hogy szerszam nélkul ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak az Uzembe helyezés befejezése
utan csatlakoztassa a hal6zati
csatlakozddugot a halozati
csatlakozéaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
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halozati dugasz Gizembe helyezés utan is
kénnyen elérhetd legyen.

* Amennyiben a halézati konnektor
rogzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozédugét hozza.

» A készulék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a halézati kabelnél fogva hizza
ki a csatlakozodugot. A kabelt mindig a
csatlakozédugoénal fogva huzza ki.

» Kizarolag megfelel6 szigeteléberendezést
alkalmazzon: halézati tulterhelésvédd
megszakitot, biztositékot (a tokbdl
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
foldzarlatkiold6t és védérelét.

* Az elektromos készuléket
szigeteléberendezéssel kell ellatni, amely
lehetévé teszi, hogy minden fazison
levalassza a készlléket az elektromos
halozatrol. A szigeteléberendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsaggal
kell rendelkeznie.

2.3 Hasznalat

FIGYELMEZTETES!
Sérlilés-, égés- és
aramitésveszély.

* Az els6 hasznalat el6tt tavolitsa el a
csomagoldanyagot, a tajékoztatd
cimkéket és a védoféliat (ha van).

» Ez a készllék kizarolag haztartasi célokra
hasznalhato.

* Ne valtoztassa meg a készilék miszaki
jellemzéit.

» Ellenérizze, hogy a készilék
szell6zdnyilasai nincsenek-e lezarva.

» Hasznalat kézben ne hagyja felligyelet
nélkul a készuléket.

* Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
f6zb6zonakat.

* Soha ne tegyen a f6z6z6nakra
evOeszkozoket vagy feddket. Ezek
felforrésodhatnak.

* Ne mikoédtesse a késziiléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.

» Ne haszndlja a késziiléket munka- vagy
tarolofeluletként.

* Amennyiben a készllék felllete
megrepedt, azonnal valassza le a
késziléket az elektromos halézatrdl. Ez a
|épés az aramiités elkerlléséhez
szikséges.
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* Amikor az élelmiszert forré olajba helyezi,
az olaj kifrdccsenhet.

FIGYELMEZTETES!
Tlz- és robbanasveszély

» A felforrésitott zsirok és olajok gyulékony
g6z0oket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo fézéskor tartsa azoktol tavol a
nyilt langot és a forro targyakat.

* A nagyon forré olaj altal kibocsatott g6zok
ongyulladast okozhatnak.

* Az ételmaradékot tartalmazé hasznalt olaj
az els6 hasznalatkor alkalmazott h6éfoknal
alacsonyabb értéken is tlizet okozhat.

* Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
készilékbe, annak kdzelébe, illetve annak
tetejére.

FIGYELMEZTETES!
A készilék karosodasanak
veszélye all fenn.

* Ne helyezzen forré f6z6edényt a
kezel6panelre.

* Ne helyezzen forré fed6t a f6z6lap
Uvegfelluletére.

* Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadek.

» Ugyeljen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
f6z6edeényt a késziilékre. A készlilék
felilete megsérulhet.

+  Ures f6z8edénnyel vagy f6zéedény nélkil
ne kapcsolja be a féz6zénakat.

* Ne tegyen aluféliat a készulékre.

* Az Ontottvasbdl vagy aluminium
ontvénybdl készllt, illetve sérlt alju
edények megkarcolhatjak az tveg- /
Uvegkeramia fellletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a féz&fellleten
odébb szeretné helyezni ezeket.

« A készilék kizarolag ételkészitési célokat
szolgal. Tilos barmilyen mas célra,
peldaul helyiség fltésére hasznalni.

2.4 Apolas és tisztitas

* Rendszeresen tisztitsa meg a készuléket,
hogy elkertlje a feliilet karosodasat.

» Tisztitas el6tt kapcsolja ki a késziléket,
és hagyja lehdlni.

* A késziilék tisztitasahoz ne hasznaljon
vizsugarat vagy gozt.



» A készuléket puha, nedves ruhaval
tisztitsa. Csak semleges tisztitoszert
hasznaljon. Ne hasznaljon suroldszert,
surolészivacsot, olddszert vagy fém
targyat.

2.5 Szolgaltatasok

* Akészllék javitasat bizza a
markaszervizre. Csak eredeti
potalkatrészeket hasznaljon.

+ A termékben talalhatoé izzé(k)ra és a kildn
kaphato pétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra készlltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készilékekben
fennall6 szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,

3. UZEMBE HELYEZES

FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi
fejezetet.

3.1 Az lizembe helyezés el6tt

A f6z6lap Uzembe helyezése el6tt masolja le
az adattablardl az alabbi adatokat. Az
adattabla a fézélap aljan talalhato.

Sorozatszam ..........cccceeeeeenn.

3.2 Beépitett fozélapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
fézélapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfeleld beépitett
szekrénybe és munkafeluletbe.

3.3 Csatlakozodkabel

+ A fézdlapot csatlakozo vezetékkel egytt
szallitjuk.

* A megsériilt halozati kabel pétlasahoz
hasznalja a kovetkezd vezetéktipust:
HO5V2V2-F, mely 90 °C-os vagy
magasabb hémérsékletnek is ellenall.
Forduljon a helyi markaszervizhez.

3.4 Osszeszerelés

Amennyiben a f6z6lapot paraelszivo ala épiti
be, tekintse meg a készillékek kozott

hogy jelezzék a készulék mikodési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

2.6 Artalmatlanitas

FIGYELMEZTETES!
Sérllés- vagy fulladasveszély.

* A készilék megfeleld artalmatlanitasara
vonatkozo tajékoztatasert Iépjen
kapcsolatba a helyi hatésagokkal.

« Valassza le a készlléket ez elektromos
halézatrol.

« A készilék kdzelében vagja at a halozati
kabelt, és tegye a hulladékba.

minimalisan betartand6 tavolsagokat a
paraelszivo lzembe helyezési
Utmutatéjaban.
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How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Védoburkolat

Ha véddéburkolatot hasznal (kiegészitd
tartozék), a védodpadlé kozvetlendl a fé6z6lap
alatt nem szilikséges. Lehetséges, hogy a
védoéburkolat bizonyos orszagokban nem
érhet6 el. Kérjik, keresse fel helyi
értékesitojét.

A védéburkolat nem

hasznalhato, ha a féz6lapot egy

suté felett helyezi el.



4. TERMEKLEIRAS

4.1 Fozofeliilet elrendezése

F6z6zona
n n Kezelépanel

il

4.2 Kezeldpanel elrendezés
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A készllék Gzemeltetéséhez hasznalja az érzékeldmezdket. Kijelzések, visszajelzdk és
hangok jelzik, hogy mely funkciok mikddnek.

Erzéke- Funkcié Megjegyzés
I16mezé
(D BE /Kl A f6z6lap be- és kikapcsolasa.
5 Funkciézar / Gyermekzar A kezel6panel lezarasala lezaras feloldasa.
|| Szilinet A funkcié be- és kikapcsolasa.
- Bekapcsolja és kikapcsolja a kiilsé kort.
- Héfokbedllitas kijelzése Jelzi a héfokbeallitast.
E - |dézités jelz6k a f6z6zénakhoz Jelzi, hogy melyik zénara allitja be az id6t.
- 1d6zitd kijelzés Percben mutatja az idét.
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Erzéke- Funkcid Megjegyzés

I16mezé
E’ @ - Bekapcsolja és kikapcsolja a kiilsé kort.
E @ - A f6z6z6na kivalasztasa.
_|_ — No6veli vagy csokkenti az idét.
A Automatikus felflités A funkcié be- és kikapcsolasa.
- Kezelésav A héfok beallitasa.

4.3 Hofokbeallitas kijelzései

Kijelz6 Megnevezés
A f6z6z6na ki van kapcsolva.
@ ) A f6z6z6na miikodik.
A Szlnet funkcié mikaodik.
@ A Automatikus felfités funkcié mikodik.
+ szAmjegy Uzemzavar lépett fel.
[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (maradékhd kijelzése 3 I1épésben): f6zés folyamatban / melegen tar-
tas / maradékhé.
A Funkciézar / Gyermekzar funkcié miikodik.
E] A Automatikus kikapcsolas funkcié muikodik.
4.4 OptiHeat Control (maradékhé A visszajelzok a jelenleg hasznalt f6z6zonak
kijelzése 3 Iépésben) maradékhd szintjét jelzik. El6fordulhat, hogy
a szomszédos zonak visszajelzbje is
FIGYELMEZTETES! bekapcsol, annak ellenére, hogy nem
& 0,0,0 o hasznalja azokat.
/) /J A maradékhd miatt
égési sérulés veszélye all fenn.

5. NAPI HASZNALAT

Lasd a ,Biztonsag” cimi

fejezetet. Erintse meg a ©) gombot 1 masodpercig a

féz8lap be- vagy kikapcsolasahoz.
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5.2 Automatikus kikapcsolas

A funkcié automatikusan leallitja a
fézolapot, ha:

+ valamennyi f6z6z6na ki van kapcsolva,

* nem végzett héfokbeallitast a f6z6lap
bekapcsolasa utan,

» tobb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezelépanelt, vagy raontott valamit.
Hangjelzés hallhatd, és kikapcsol a
féz6lap. Tavolitsa el a targyat, vagy
tisztitsa meg a kezel6panelt.

« nem allitott le egy f6z6z6nat, illetve nem
médositotta a héfokbeallitast. Bizonyos

ids utan a (-] szimbolum vilagitani kezd,
és a féz6lap kikapcsol.
A hofokbeadllitas és azon idétartam kozotti
kapcsolat, melynek elteltével a f6zélap
kikapcsol:
Hoéfokbeallitas Az alabbi id6 eltelté-
vel a f6z6lap kikap-

csol
‘ 1.3 6 6ra
4-7 5 ora
8-9 4 6ra
10-14 1,5 6ra

5.3 A hofokbeallitas

A héfok beallitasa vagy modositasa:

Erintse meg a kezelésavot a megfeleld
héfokbeallitasnal, vagy huzza végig az ujjat a
kezelésavon addig, mig el nem éri a
megfelelé héfokbeallitast.

IH o737 50

5.4 A kiils6 korok be- és
kikapcsolasa

A ténylegesen melegit6 felllet nagysagat a
féz6edény méretéhez tudja igazitani.

Haszndlja a kdvetkez6 érzékelémez6t:

A kiils6 kor bekapcsolasa: érintse meg az
érzékeldmezot. A visszajelz6 vilagitani kezd.

Tobb kiils6 kor bekapcsolasa: érintse meg
ismét ugyanazt az érzékelémez6t. A
megfeleld jelzés vilagitani kezd.

A kiils6 kor kikapcsolasa: addig tartsa
megérintve az érzékelémezdt, mig a
visszajelzd el nem alszik.

@

Ha bekapcsolja a f6z6zénat, de
nem aktivalja a kiils6 kort, a
féz6zo6naban megjelend fény
lefedheti a kulsé kort. Ez nem
jelenti azt, hogy a kilsé kor be
van kapcsolva. A kiilsé kor
bekapcsolasanak ellenérzését a
visszajelzd segitségével
végezze el.

5.5 Automatikus felfiités

Kapcsolja be ezt a funkciot, hogy révidebb
idd alatt érje el a szlikséges héfokbedllitast.
Ha a funkcio be van kapcsolva, a f6z6z6na a
legnagyobb héfokbeallitasrol indul, majd
bizonyos idé elteltével atvalt a kivalasztott
beallitasra.

@

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:
érintse meg a A gombot (a (7] vilagitani
kezd). Azonnal érintse meg a kivant

héfokértéket. 3 masodperc elteltével a
megjelenik.

A funkcié bekapcsolasahoz a
f6z6zénanak hidegnek kell lenni.

A funkcio kikapcsolasa: modositsa a
héfokbeallitast.

5.6 I1d6zit6

* Visszaszamlalasos id6zit6
A funkciéval beallithatja egy adott f6zési
ciklus hosszusagat.

El6szor a f6z6zo6na héfokbeallitasat végezze
el, majd allitsa be a funkciot.
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A f6z6z6na beallitasa: érintse meg

tobbszor a O gombot, amig az adott
féz6zbna visszajelzdje vilagitani nem kezd.

A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg

az idézits T gombjat az idé beallitasahoz
(00 - 99 perc). Amikor a f6z6zéna
visszajelzdje villogni kezd, az id6
visszaszamolasa megkezdddott.

A hatralévé id6 ellenérzése: érintse meg a

O gombot a f6z6z6na beallitasahoz. A
féz6zo6na visszajelzéje villogni kezd. A
kijelz6n a hatralévé idd lathato.

Az id6 bedllitasa: érintse meg a Q) gombot
a féz6z6na beallitasahoz. Erintse meg a
vagy — mez6t.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a @)
gombot a f6z6zona beallitdsahoz, majd

érintse meg a — gombot. 00 értékre csOkken
a hatralévé id6. A f6z6zona visszajelzbje
kialszik.

A visszaszamlalas befejezésekor
hangjelzés hallhato, és 00 villog.
A f6z6z6na kikapcsol.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a D
gombot.

* CountUp Timer
Ezzel a funkcidval figyelheti, hogy mennyi
ideje mikodik a f6z6zona.

A f6z6z6na beadllitasa: érintse meg

toébbszor a @) gombot, amig az adott
féz6zo6na visszajelzéje vilagitani nem kezd.

A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg
az id6zitd — gombjat; a uP jel megjelenik.
Amikor a f6z6zbna visszajelzéje villogni
kezd, az id6 szamlalasa megkezdédott. A

kijelz6 a UP¢s a (percekben) szamolt id6
kozott valt.

Annak ellenérzésére, hogy mennyi ideig

miikodik a f6z6zo6na: érintse meg a
gombot a f6z6zdna beallitdsahoz. A
fé6z6zbna visszajelzdje villogni kezd. A
kijelzén a f6z6z6na mikddési ideje jelenik
meg.
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A funkci6 kikapcsolasa: érintse meg a @

majd a + vagy — érzékelémezot. A
féz6zona visszajelzéje kialszik.

* Percszamlalé

Ezt a funkcioét akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de a f6z6zénak
nem Uzemelnek. A héfokbeallitas kijelz6jén

lathato.
A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a

O gombot, majd az id6zitd + vagy —
gombjat az idd beallitdsahoz. Az id6
leteltekor hangjelzés hallhato, és a 00 villog.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a @)
gombot.

A funkcié nincs hatassal a
f6z6zo6nak mikodésére.

5.7 Sziinet
Ez a funkcié az 0sszes lizemel6 f6z6zénat a
legalacsonyabb héfoku beallitasra allitja.

Amig ez a funkcio aktiv, a kezelépanelen
|évd tobbi szimbdlum zarolva van.

A funkcié nem allitja le az id6zitési
funkciokat.

A funkcié bekapcsolasahoz érintse meg a I
mez6t.

A (2] vilagitani kezd.A hafokbeallitas 1-es
szintre mérséklédik.
A funkcio6 kikapcsolasahoz érintse meg a

|l gombot. Az el6z6 héfokbeallitas
megjelenik.

5.8 Funkciozar

Amikor a f6z6z6nak mikodnek, zarolhatja a
kezel6panelt. Ezzel megel6zheti a
héfokbeallitas véletlen modositasat.

El6szor végezze el a héfokbeallitast.
A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a

El gombot. A lLJ 4 masodpercre megjelenik.
Ezzel nem kapcsolja ki az id6ézitési
funkciokat.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a &
gombot. Az el6z6 héfokbeallitas jelenik meg.



A f6z6lap kikapcsolasa ezt a
funkciot is kikapcsolja.

5.9 Gyermekzar

Ez a kiegészit6 funkcido megakadalyozza a
féz6lap véletlen lzemeltetését.

A funkcio bekapcsolasahoz: inditsa el a
féz6lapot a ©) gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a & gombot 4
masodpercig. A l-J megjelenik. Kapcsolja ki
a f6z6lapot a ©) gombbal.

A funkcio kikapcsolasa: inditsa el a
féz6lapot a ©) gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a EI gombot 4
masodpercig. A LW megjelenik. Kapcsolja ki
a f6zblapot a ©) gombbal.

A funkcio hatalytalanitasa egyetlen f6zési
miiveletre: inditsa el a f6z6lapot a ®

gombbal. A lLJ megjelenik. Erintse meg a EI
gombot 4 masodpercig. Végezze el a
hofokbeallitast 10 masodpercen beliil.

Mikodtetheti a f6z6lapot. Amikor a féz6lapot
a® gombbal kikapcsolja, a funkci6 ismét
mukaodik.

5.10 OffSound Control (A
hangjelzések ki- és bekapcsolasa)

Kapcsolja ki a f6z8lapot. Erintse meg a ©)
gombot 3 masodpercig. A kijelzd bekapcsol,

majd kikapcsol. Erintse meg a & gombot 3
masodpercig. A 8 vagy & jelenik meg.
Erintse meg az 1dézité + gombjat az
alabbiak egyikének kivalasztasahoz:

. - a hangjelzések kikapcsolnak

. - a hangjelzések bekapcsolnak
A kivalasztas megerésitéséhez varja meg,
hogy a f6z6lap automatikusan kikapcsoljon.

Amikor a funkcié beallitasa , a hangjelzés
csak akkor szolal meg, amikor:

megérinti a ©)

a Percszamlalé lejar

a Visszaszamlalasos id6zit6 lejar
valamit ratesz a kezel6panelre.

6. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK

FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” ciml
fejezetet.

6.1 F6z6edény

* Az edény aljanak minél vastagabbnak és
sik fellletinek kell lennie.

+ Ugyeljen arra, hogy az edények alja tiszta
és szaraz legyen, miel6tt a féz6lapra
helyezi azokat.

+ AKkarcolédas elkerllése érdekében ne
csusztassa és ne huzza az edényt az
Uvegkeramian.

@ A zomancozott acél-, illetve az
aluminium- vagy rézalju edények
az Uvegkeramia felllet
elszinez6dését valthatjak ki.

6.2 Oko Timer (Eco id6zit6)

Az energiatakarékossag érdekében a
féz6zona flitbegysége korabban kikapcsol a
visszaszamlalasos id6zit6 hangjelzésénél. A
mikddés idbbeli kiilonbsége a héfok
beallitasatol és a fézési id6 hosszatol fugg.

6.3 Példak kiilonb6z6 f6zési
alkalmazasokra

A tablazatban szerepl6 adatok
csak utmutatasul szolgalnak.
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Hoéfokbeadllitdas Hasznalat: 1d6 Tanacsok

(perc)
-1 F6tt ételek melegen tartasara. szUk_ség Tegyen fed6t a f6z6edényre.
szerint
1-3 Hollandi martas, olvasztas: vaj, csoko- 5 -25 Idénként keverje meg.
ladé, zselatin.
1-3 Keményités: kdnnyld omlett, silt tojas. 10 - 40 Fedédvel lefedve készitse.
3-5 Rizs és tejalapu ételek fé6zése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-
ételek felmelegitése. szerese legyen a rizsének, a f6zés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.
5-7 Zoldségek, hal g6zdlése, hus parolasa. 20 - 45 Adjon hozza néhany evékanalnyi fo-
lyadékot.
7-9 Burgonya parolasa. 20-60 750 g burgonyahoz max. % | vizet
hasznaljon.
7-9 Nagyobb mennyiségi étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-
vesek készitése. valok.
9-12 Kiméld sités: bécsi szelet, borjuhus, szikség Félidében forditsa meg.
cordon bleu, borda, hiispogacsa, kol-  szerint
basz, maj, rantas, tojas, palacsinta,
fank.
12-13 Erés sités, burgonyatallér, bélszin, 5-15 Félidében forditsa meg.
marhaszeletek.
14 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitédsa (gulyas, serpenyds siiltek), burgonya bé olajban
siitése.
FIGYELMEZTETES! 7.2 A f6zdlap tisztitasa
Lasd a ,Biztonsag” cimd + Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
fejezetet. mianyagot, folpackot, a cukrot, valamint a
; cukortartalmu ételeket, maskulénben a
7.1 Altalanos tudnivalék szennyez6dés karosithatja a f6z6lapot. Az

égeési sérulés megelézéseére
kériiltekintéssel jarjon el. Allitsa éles
szogben az lUvegkeramia felliletre a
kapardkést, majd csusztassa végig a
pengét a fellileten.

* Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
féz6lapot.

* Mindig olyan fé6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.

+ A fellileten megjelend karcolasok vagy - Tavolitsa el, miutan a f6z6lap
sotét foltok nem befolyasoljak a f6z6lap megfeleléer’l lehiilt: vizkékarikak
mikodéseét. ’ y

vizgy(rik, zsirfoltok, fényes, fémes
elszinezédések. Nem karcolo
tisztitdszerrel és megnedvesitett ruhaval
tisztitsa meg a f6zdlapot. A tisztitas utan
puha ruhaval t6rélje szarazra a f6zélapot.

* Fényes, fémes elszinezddés
eltavolitasa: ecetes vizzel

» Hasznaljon a f6zélapok tisztitasahoz
megfeleld tisztitoszert.

+ Haszndljon lvegfelliletekhez tervezett
specialis kaparoeszkozt.
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megnedvesitett ruhaval tisztitsa meg az

Uvegfeliletet.

8. HIBAELHARITAS

FIGYELMEZTETES!

Lasd a ,Biztonsag” cim(

fejezetet.

8.1 Mi a teendé, ha ...

Jelenség

Nem lehet elinditani vagy lze-
meltetni a f6z&lapot.

Lehetséges ok

A féz6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csatla-
koztatasa nem megfeleld.

Javitasi mod

Ellenérizze, hogy a féz6lap jol van-e
csatlakoztatva az elektromos halozat-
hoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a problémat. Ha a biztositék tobbszor
is leolvad, hivjon szakképzett villany-
szerel6t.

Nem végezte el a héfokbeallitast 10
masodpercen beldil.

Inditsa el Ujra a f6z6lapot, és 10 ma-
sodpercen belll allitsa be a héfokot.

2 vagy tébb érzékel6mezét érintett
meg egyszerre.

Egyszerre csak egy érzékeldmez&t
érintsen meg.

A Sziinet funkcié mikaodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

Viz- vagy zsirfoltok vannak a kezel6-
panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.

Hangjelzés hallhato, és kikapcsol
a f6zélap.

Amikor a fé6z6lap kikapcsol, egy
hangjelzés hallhato.

Letakart egy vagy tébb érzékeléme-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékels-
mezokrol.

A f6z6lap kikapcsol.

Valamit ratett a ® érzékelémezbre.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mez6rdl.

Nem kezd vilagitani a maradékhd
visszajelz6.

A f6z6z6na még nem forrésodott fel,
mert csak rovid ideje van mikddés-
ben, vagy az érzékel6 sériilt/meghi-
basodott.

Ha a f6z6zo6na elég ideig miikddott, és
forrénak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

Tovabbra sem miikddik a Auto-
matikus felflités funkcio.

A f6z6z6na forrd.

Hagyja, hogy a f6z6z6na megfeleléen
lehdiljon.

A legmagasabb héfok van beallitva.

A legmagasabb fézési fokozatnak
ugyanakkora a teljesitménye, mint a
funkcionak.

A kils6 kort nem sikeril bekap-
csolni.

Elséként a bels6 kort kapcsolja be a
héfok médositasaval.

Q) A tdbbzénas f6z6zénan

egy sotét terulet talalhato.

Normalis jelenségnek tekinthetd,
hogy a tébbzdnas f6z6zénan egy so6-
tét tertlet talalhato.
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Jelenség

Lehetséges ok

Javitasi mod

Az érzékelémezd felmelegszik.

A f6z6edény tul nagy vagy tal kdzel
tette a kezel6panelhez.

Ha lehetséges, tegye a nagy f6z6edé-
nyeket a hatso fézbélapokra.

Nincs hangjelzés, amikor meg-
érinti a kezelépanel érzékeléme-
z6it.

A hangjelzések ki vannak kapcsolva.

Kapcsolja be a hangjelzéseket.
Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

A visszajelzd vilagitani kezd.

A Gyermekzar vagy Funkciézar
funkcioé mikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

A visszajelz6 és egy szam je-
lenik meg.

Uzemzavar |épett fel a féz6lapnal.

Kapcsolja ki a fé6zélapot, majd 30 ma-
sodperc elteltével kapcsolja be Ujra.

Amennyiben a jelzés ismét megje-
lenik, feszultségmentesitse a f6zbla-
pot. 30 masodperc mulva csatlakoz-
tassa Ujra a fé6z6lapot. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a marka-
szervizhez.

Folyamatos hangjelzés hallhaté.

Az elektromos csatlakoztatas helyte-
len.

Fesziltségmentesitse a féz6lapot. A
készllék telepitésének ellenérzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel&-
hoz.

A visszajelzd vilagitani

kezd.

A tapfesziltség masodik fazisanal
aramkimaradas tortént.

Ellenérizze, hogy a fézélap jol van-e
csatlakoztatva az elektromos halézat-
hoz. Tavolitsa el a biztositékot, varjon
egy percig, majd tegye vissza a bizto-
sitékot.

8.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyediil a
problémara, forduljon a markakeresked6hoz
vagy a hivatalos szervizkézponthoz. Adja
meg az adattablan talalhato adatokat.
Szintén adja meg az livegkeramia

megfeleléen mikdodtette-e. Ha nem
megfeleléen Gzemeltette a késziiléket, a
szerviz szerelbje vagy az eladd kiszallasa
nem lesz ingyenes, még a garancialis
id6szakban sem. A szervizkdzponttal és a
garancidlis feltételekkel kapcsolatos
tajékoztatast a garanciakonyvben taldlja

haromjegy( kodjat (az Gvegfelllet sarkaban
lathato), valamint a megjelené hibalizenetet.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a f6zélapot

9. MUSZAKI ADATOK

meg.

9.1 Adattabla
Modell: HK654070FB

Tipus: 60 HAD 56 AO

Sorozatszam.................
AEG

162 MAGYAR

Termékszam: 949 595 188 04
220-240V ~ 50 - 60 Hz
Gyartasi hely: Németorszag

7.1 kW
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9.2 F6z6z6nak jellemzdi

Névleges teljesitmény (Max. h6fok-

F6z6z6na beallitas) [W] F6z6z6na atmérdje [mm]
Bal els6é 800 /1600 / 2300 120/175/210
Bal hatso 1200 145
Jobb elsé 1200 145
Jobb hatsé 1500/ 2400 170/ 265

Az optimalis fézési eredmény érdekében
olyan fé6z6edényt hasznaljon, melynek

10. ENERGIAHATEKONYSAG

atmérdje nem haladja meg a fé6z6zéna
atmérojét.

10.1 Termékismertetdé az EU 66/2014 szabvany szerint, mely kizarélag az

EU piacra érvényes

A készilék azonositojele

HK654070FB

Féz6lap tipusa

Beépithetd f6zblap

F6z6z6nak szama

4

Fitési technoldgia

Hésugarzo f6z6lap

Kor alaku f6z6zo6nak atméréje (D) Bal elsé 21,0cm
Bal hats6 14,5 cm
Jobb els6 14,5 cm
Nem kor alaku f6z6zéna hosszlUsaga (H) és széles- Jobb hatsé H: 26,5 cm
sége (Sz) Sz: 17,0 cm
Energiafogyasztas f6zézonanként (EC electric coo- Bal elsé 194,9 Whikg
king) Bal hats6 188,0 Wh/kg
Jobb els6 188,0 Wh/kg
Jobb hatsé 191,6 Wh/kg
Fézélap energiafogyasztasa (EC electric hob) 190,6 Wh/kg

EN 60350-2 - Haztartasi elektromos
f6z6késziilékek - 2. rész: F6zblapok -
Teljesitménymeérési modszerek

10.2 Energiatakarékossag

A mindennapos fézés kdzben energiat
takarithat meg az alabbi 6tletek betartasaval.

+ Viz melegitésekor csak a szikséges
vizmennyiséget hasznalja.

» Lehetdség szerint mindig tegyen fedét a
féz6edényre.

« A f6z6edényt mar bekapcsolas elbtt

helyezze a féz6zénara.

* Az edényaljak és a f6z6z6nak

atméréjének mindig meg kell egyeznilk.

* A kisebb f6z6edényt a kisebb f6z6z6nara

helyezze.

* A f6zb6edényt a f6z6zéna kdzepére

helyezze.

* A maradékhét hasznalja az étel melegen

tartasahoz vagy felolvasztasahoz.

MAGYAR 163



11. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

A l‘f.\‘-) kovetkezd jelzéssel ellatott anyagokat
hasznositsa Ujra. Ujrahasznositashoz tegye
a megfelel konténerekbe a csomagolast.
Jaruljon hozza kérnyezetiink és
egészségunk védelméhez, és hasznositsa
Ujra az elektromos és elektronikus

hulladékot. A g tilté szimbolummal ellatott
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készliléket ne dobja a haztartasi hulladék
kozé. Juttassa el a késziléket a helyi
Ujrahasznosito telepre, vagy lépjen
kapcsolatba a hulladékkezelésért felelés
hivatallal.



NEVAINOJAMIEM REZULTATIEM
Pateicamies, ka izvélgjaties AEG izstradajumu! Esam to radijusi, lai nodroSinatu
nevainojamu izpildi daudzu gadu garuma, izmantojot inovativas tehnologijas, kas palidz
vienkarsot dzivi — iespé€jas, ko neatradisiet parastas iericés. Ludzu, veltiet dazas mindtes
tam, lai izlasttu So materialu un gitu labakus rezultatus.
Apmekléjiet masu timekla vietni, lai:
sanemtu lietoSanas ieteikumus un broSuras, ka ari traucéjummekléSanas, servisa un
@ remonta informaciju:
www.aeg.com/support
g registrétu savu ierici labaka servisa sanemsanai:
a/ www.registeraeg.com

iegadatos savai iericei papildpiederumus, vienreizéjas lietoSanas materialus un
’E originalas rezerves dalas:

www.aeg.com/shop

KLIENTU APKALPOSANA UN SERVISS

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

Sazinoties ar misu pilnvaroto servisa centru, nodroSiniet, lai jums bitu pieejami $adi dati:
modelis, PNC, sérijas numurs.

ST informacija ir noradita uz datu plaksnites.

/\ Uzmanibu / drosibas informacija
® Vispariga informacija un ieteikumi
Ar vidi saistita informacija

Izmainu tiesibas rezervétas.
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1. A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusSies ierices
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nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotne.

1.1 Bérnu un nespéjigu cilvéku drosiba

. So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam, vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus.

- Bérniem no 3 idz 8 gadu vecumam un personam ar |oti
plasu un sarezgitu invaliditati jaliedz piekluve iericei, ja vien
tos nepartraukti neuzrauga.

- Nelaujiet bérniem jaunakiem par 3 gadiem tuvoties iericei,
ja vien vini netiek nepartraukti uzraudziti.

- Nelaujiet bérni rotalaties ar ierici.

- Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

- UZMANIBU: Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta darbojas vai atdziest. Pieejamas
dalas lietoSanas laika sakarst.

- Jaiericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivize.

- Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

1.2 Visparigi drosibas noradijumi

. BRIDINAJUMS! Lieto$anas laika ierice sakarst.
Nepieskarieties sildelementiem.

. BRIDINAJUMS! gatavojot uz plits &édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgréks.

- NEMEGINIET dzést uguni ar udeni, bet izslédziet ierici un
apsedziet liesmu, pieméram, ar vaku vai ugunsdroSibas
segu.

. UZMANIBU! lerici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot sistémai, kas tiek
regulari ieslegta un izslegta ar ar utllltprogrammu

. UZMANIBU! Gatavo$anas process jauzrauga. Iss
gatavoSanas process jauzrauga nepartraukti.
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BRIDINAJUMS! Aizdeg$anas risks: Neturiet priekSmetus uz

plits virsmam.

Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var

sakarst.

Nelietojiet ierici pirms tas iebuvésSanas.

Netiriet ierici ar tvaika firitaju.

Ja stikla keramikas virsma/stikla virsma ir saplaisajusi,
izsledziet ierici un atslédziet to no elektriskas stravas avota.
Gadijuma, ja ierice ir pievienota stravas avotam tiesi,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas avota. Abos gadijumos
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

Ja elektribas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no
nelaimes gadijumiem, to janomaina razotajam, pilnvarotam
servisa parstavim vai kvalificétam specialistam.
BRIDINAJUMS! Izmantojiet tikai ierices razotaja ieteiktas
vai ierices lietoSanas instrukcija noraditas plits vadiklas vai
plits vadiklas, kas iestradatas iericé. Nepiemérotu plits
vadiklu lietoSana var izraisit negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Uzstadisana

A
A

BRIDINAJUMS!
lerici drikst uzstadit tikai
kvalificéta persona.

BRIDINAJUMS!
Pastav savainojumu vai ierices
bojajumu risks.

Nonemiet visu iesainojumu.

Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici.
levérojiet kopa ar ierici piegadatas
uzstadiSanas norades.

Nodrosiniet starp blakus uzstaditam
iericém piemérotu attalumu.

Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas
cimdus un slégtus apavus.

Apstradajiet nozagétas virsmas ar
hermetizéjosu lidzekli, lai nepielautu
piebrieSanu mitruma ietekme.
Aizsargajiet ierices apaksu no tvaika un
mitruma.

Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem
logiem. Tas jaievero, lai, atverot durvis vai
logu, nenokristu édiena gatavoSanas
trauki.

Ja zem ierices atrodas atvilktnes,
parliecinieties, ka starp ierices apaksu un
augsejo ierici tiek nodroSinata pietiekama
gaisa cirkulacija.

lerices apaksdala var but karsta.
Parliecinieties, lai tiktu uzstadits
atdalosSais panelis, kas ir izgatavots no
saplaksna, virtuves karkasa materiala vai
citu neuzliesmojosu materiala saskana ar
iekartu, lai nepielautu piekluvi apaksa.
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» AtdaloSajam panelim ir pilniba janosedz
zona zem plits virsmas.

2.2 Elektribas padeves pieslégSana

BRIDINAJUMS!
Var izraisit ugunsgréku un
elektroSoku.

» Elektribas padeves pieslégSana javeic
sertificétam elektrikim.

 lericei jabit iezemétai.

» Pirms jebkadu darbibu veikSanas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

» Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

» Parliecinieties, lai ierice tiktu pareizi
uzstadita. Valigs vai neatbilstoSs stravas
vads vai kontaktdaksa (ja tada ir) var
izraisit kontakta parkarSanu.

* lzmantojiet atbilstoSu stravas kabeli.

* Nepielaujiet elektribas vadu
samezgloSanos.

* Parliecinieties, lai tiktu uzstadita
aizsardziba pret elektroSoku.

* |zmantojiet vada atslogotaju.

» Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaksa (ja tada
ir) nepieskaras ierices karstajam dalam
vai édiena gatavoSanas traukiem.

* Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

» Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktdakSu (ja tada ir) un stravas vadu.
Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai
elektriki, lai nomainitu bojatu stravas
kabeli.

» Dalas, kas nodrosina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izolétajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.

» Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.

» Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

* Nekad neatslédziet ierici no tikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmeér velciet aiz
kontaktspraudna.

» Ir jaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatslédzi, drosinataji (no turétajiem
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izskruvéjami droSinataji), zeméjuma
nopludes automatslédzi un savienotaji.
Elektroinstalacija jabit izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. Izolacijas iericé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz
3 mm.

2.3 Pielietojums

BRIDINAJUMS!
Savainojumu, apdegumu vai
elektroSoka risks.

Pirms pirmas ieslégSanas nonemiet
iepakojuma, markéjuma un aizsardzibas
pléves (ja tadas ir).

ST ierice ir paredzéta tikai izmantoSanai
majas.

Nemainiet Sis ierices specifikacijas.
Parliecinieties, vai ventilacijas atveres nav
blokétas.

Neatstajiet ieslégtu ierici bez uzraudzibas.
Péc katras izmantoSanas reizes, iestatiet
gatavoSanas zonu stavokli " 1zslégts".
Nenovietojiet galda piederumus un katlu
vakus uz gatavoSanas zonam. Tie var
sakarst.

Nedarbiniet ierici ar mitram rokam vai, ja
ta saskaras ar udeni.

Nelietojiet ierici ka darbvirsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

Ja ierices virsma ir ieplaisajusi,
nekavejoties atvienojiet ierici no
elektrotikla. Tas jadara, lai novérstu
elektroSoku.

Kad ievietojat édienu karsta ella, ta var
Slakstét.

BRIDINAJUMS!
Pastav ugunsgréka vai
spradziena risks.

Uzkarséti tauki un ella var radit
uzliesmojosu tvaiku. Gatavojot ar
taukvielam un ellu, netuviniet tam atklatu
liesmu vai sakarsétus priekSmetus.
Tvaiki, kurus izdala loti karsta ella, var
izraisit spontanu aizdegsanos.

Izlietota ella, kas satur €diena atliekas,
var izraisit ugunsgréku pie zemakas
temperaturas neka ella, kas tiek lietota
pirmo reizi.



Neievietojiet ierice, neturiet tas tuvuma vai
uz tas viegli uzliesmojosas vielas vai ar
viegli uzliesmojosam vielam piestcinatus
priekSmetus.

BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

Nenovietojiet karstus édiena gatavoSanas
traukus uz vadibas panela.

Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

Ediena gatavo3anas laika nelaujiet &édiena
gatavoSanas traukiem izvarities tukSiem.
Gadajiet, lai uz ierices neuzkristu nekadi
priekSmeti un €édiena gatavoSanas trauki.
Ta var sabojat virsmu.

Neieslédziet gatavoSanas zonas, ja uz
tam novietots tukss édiena gatavo$anas
trauks, vai bez €diena gatavoSanas
trauka.

Nenovietojiet uz ierices aluminija foliju.
Ediena gatavo$anas trauki, kas izgatavoti
no ¢uguna vai aluminija I€juma, vai kuru
apaksa ir bojata, var saskrapét stiklu /
stikla keramiku. Parvietojot Sadus
priekSmetus pa plits virsmu, vienmeér
paceliet tos.

St ierice paredzéta tikai édiena
gatavoS$anai. To nedrikst lietot citiem
nolukiem, pieméram, telpu apsildei.

2.4 Apkope un tiriSana

Regulari tiriet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

Pirms firiSanas izslédziet ierici un |aujiet
tai atdzist.

3. UZSTADISANA

BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.

SErijas NUMUIS .....cccvvvvveeeeeeeenn.

« lerices tirsanai neizmantojiet tvaiku un
neizsmidziniet tdeni.

« Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzekl|us. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suklus,

2.5 Servisa izvélne

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. Lietojiet tikai originalas
rezerves dalas.

* Informacija par $aja produkta esosSo
lampu (lampam) un atseviski .
nopérkamajam rezerves lampam: Sis
lampas ir paredzétas ekstremaliem
fiziskajiem apstakliem, pieméram,
temperaturai, vibracijai, mitrumam,
majsaimniecibas iericés vai paredzétas
informésSanai par ierices darbibas statusu.
Tas nav paredzétas citiem lietoSanas
veidiem un nav piemérotas
majsaimniecibas telpu apgaismojumam.

2.6 lerices utilizacija

BRIDINAJUMS!
Pastav savaino$anas vai
nosmaks$anas risks.

« Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu, lai
noskaidrotu, ka pareizi utilizét ierici.

* Atvienojiet ierici no elektropadeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

3.2 lebuvejamas plitis

Lietojiet iebuvejamas plitis tikai pec tam, kad
tas ir pareizi ieblvétas virtuves mébelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esoSiem
standartiem.

3.3 Savienojuma kabelis

* Plts ir aprikota ar stravas kabeli.

« Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F , kas spéj
izturét 90 °C un augstaku temperatdru.
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Sazinieties ar vietéjo klientu atbalsta
centru.

3.4 montaza

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosticéja,
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu
starp iericém tvaika noslicéja uzstadiSanas
instrukcijas.

min. 1500 —

Y Ymi
L min. %
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Imin.
12 mm
—_— min.

60 mm
¥

JE

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Aizsargkarba

Ja izmantojat aizsardzibas karbu (papildu
piederums), aizsarggrida tieSi zem plits nav
nepiecieSama. Aizsargkarba ka
papildaprikojums dazas valstis var nebut
pieejama. Ludzu, sazinieties ar vietéjo
piegadataju.

@ Ja uzstadat pliti virs
cepeskrasns, aizsargkarbu

nedrikst izmantot.



4. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

4.1 Gatavosanas virsmas izkartojums

4.2 Vadibas panela izkartojums

na ks

Gatavo$anas zona
Vadibas panelis

i

O ©

I'-IJT1

— I - -
AtBB. 0135 81 1A

4 o7 8 10 11.A‘| (TT1 35 s wa Y

& Laa

lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz

aktivizétam funkcijam.

.

Senso-
ra
lauks

Funkcija

IESLEGT/ IZSLEGT

Komentari

Lai aktivizétu vai deaktivizétu plits virsmu.

)

BlokéSana / CepesSkrasns bérnu
droSibas funkcija

Vadibas panela blokéSanai/atblokésanai.

(]

Pauze

Funkcijas aktivizéSanai un deaktivizéSanai.

leslédz un atslédz aréjo rinki.

(o] ]

Sildisanas pakapes displejs

Rada sildisanas pakapi.

Taimera indikatori gatavosanas
zonam

Rada, kurai zonai iestatits laiks.
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Senso- Funkcija Komentari

ra
lauks
- Taimera displejs Rada laiku minates.
E @ - leslédz un atsl&dz arégjo rinki.
E @ - Lai izvelétos gatavoSanas zonu.
_I_ — - Paildzina vai saisina laiku.
A Automatiska sakarséSana Funkcijas aktivizéSanai un deaktivizé$anai.
- Vadibas josla lestata sildiSanas pakapi.

4.3 SildiSanas pakapju radijumi

Displejs Apraksts

Gatavosanas zona ir izslégta.

@ [ Gatavo$anas zona darbojas.

Pauze darbojas.

@ Automatiska sakarsé$ana darbojas.

+ cipars Radusies kluda.

E] / E] / C] OptiHeat Control (tris pakapju atlikusa siltuma indikators): turpinas gatavo$ana / siltu-

ma uzturé$ana / atlikusais siltums.

BlokéSana / Cepeskrasns bérnu drosibas funkcija darbojas.

B Automatiska izslégSanas darbojas.

4.4 OptiHeat Control (tris pakapju Indikators parada pasreiz izmantoto

atlikusa siltuma indikators) gatavoSanas zonu atlikusa siltuma pakapi.

Indikators var iedegties ari blakus eso$am
f BRIDINAJUMS! zonam, kaut tas tobrid netiek izmantotas.

& / (=) / () Pastav risks gut
apdegumus atlikusa siltuma deél.

5. IERICES IZMANTOSANA IKDIENA

BRIDINAJUMS! 5.1 AktivizéSana un deaktivizéSana
Skatiet sadalu "Drosiba’. Pieskarieties pie ® vienu sekundi, lai
aktivizétu vai deaktivizétu pliti.

172 LATVIESU



5.2 Automatiska izslegSanas
Funkcija automatiski izslégs ierici, ja:

» visas gatavosSanas zonas tiek izslégtas;

+ jUs neiestatijat sildiSanas pakapi péc plits
virsmas aktivizésanas;

» jus izléjat vai nolikat kaut ko uz vadibas
panela ilgak par 10 sekundém (piem.,
pannu, dvieli utt.). Atskan skanas signals
un plits virsma deaktiviz€jas. Nonemiet
priekSmetu vai notiriet vadibas panel;

+ gatavoSanas zona netika izslégta vai
netika mainita sildiSanas pakape. Péc

kada laika izgaismojas E] un plits
izsledzas.
Attieciba starp siltuma pakapi un plits
virsmas izslégSanas laiku:

Karsésanas pakape Plits virsma atsle-

dzas péc
’ 1.3 6 stundam
4-7 5 stundam
8-9 4 stundam
10-14 1,5 stundam

5.3 Sildisanas pakape
Lai iestatitu vai mainitu sildiSanas pakapi:

Pieskarieties vadibas joslai pareizaja siltuma
pakapes iestatijuma vai velciet ar pirkstu gar
vadibas joslu, ldz sasniedzat pareizo
sildiSanas pakapi.

Y 5737 Te0 wa

-
—

5.4 Aréjo rinku aktivizé$ana un
deaktivizéSana

Jus varat pielagot gatavoSanas virsmu
ediena gatavosanas trauku izmériem.

Lietojiet sensoru laukus: €@)
Lai aktivizétu aréjo rinki:pieskarieties
sensora laukam. ledegas indikators.

Lai aktivizétu vairakus aréjos rinkus:
pieskarieties vélreiz tam pasam sensora
laukam. ledegsies nakamais indikators.
Lai deaktivizétu aréjo rinki:Pieskarieties
sensora laukam, lidz indikators nodziest.

@ Kad tiek aktivizéta zona, tacu
netiek aktivizéts aréjais rinkis,

gaisma, kas nak no zonas, var
nosegt aré€jo rinki. Tas
nenozime, ka aréjais rinkis ir
aktivizéts. Lai noskaidrotu, vai
rinkis ir aktivizéts, parbaudiet
indikatoru.

5.5 Automatiska sakarsésSana
Aktivizgjiet So funkciju, lai Tsaka laika iegltu
vajadzigo siltuma pakapi. Kad ta ir ieslégta,
sakuma zona darbojas augstakaja pakapée un
péc tam turpina gatavot vajadzigaja siltuma
pakapé.

Lai aktivizétu funkciju,
gatavoSanas zonai jabit aukstai.

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:

pieskarieties A (@ iedegas). Uzreiz
pieskarieties pie vélamas sildiSanas

pakapes. Péc 3 sekundém @ iedegas.

Lai izslégtu funkciju: nomainiet sildiSanas
pakapi.

5.6 Taimeris

« Laika atskaites taimeris
Varat izmantot $o funkciju, lai iestatitu vienas
gatavoSanas reizes ilgumu.

Vispirms iestatiet gatavoSanas zonas
sildiSanas pakapi, tad funkciju.

Lai iestatitu gatavoSanas zonu: Vairakkart
pieskarieties pie @ [ldz paradas vélamas
gatavoSanas zonas indikators.

Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties pie

taimera + lai iestatitu laiku (00 - 99
mindtes). Kad gatavoSanas zonas indikators
saks mirgot, tiks aktivizéta laika
atpakalskaitiSana.

Lai parbauditu atlikuso laiku: pieskarieties
@, lai iestatitu gatavosanas zonu.
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GatavosSanas zonas indikators sak mirgot.
Displeja bis redzams atlikuSais laiks.

Lai mainitu laiku: pieskarieties @ lai
iestatitu gatavoSanas zonu. Pieskarties +

vai
Lai izslegtu funkciju: pieskarieties @ lai
iestatitu gatavoSanas zonu, un tad

pieskarieties —. AtlikuSais laiks samazinas
lildz 00. GatavoS$anas zonas indikators
nodzisis.

Kad laiks bls beidzies, atskanés
skanas signals un mirgos 00.
Gatavosanas zona tiek izslégta.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties @.

» CountUp Timer
Lietojiet So funkciju, lai parbauditu, cik ilgi
darbojas gatavo$anas zona.

Lai iestatitu gatavosanas zonu: Vairakkart

pieskarieties pie @ lldz paradas vélamas
gatavoSanas zonas indikators.

Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties pie

taimera —: paradisies uP: Kad gatavoSanas
zonas indikators saks mirgot, tiks aktivizéta
laika skaifiSana. Displejs parslédzas starp uP
un skaitamo laiku (minatés).

Lai redzeétu, cik ilgi darbojas gatavosanas

zona: pieskarieties @ lai iestatitu
gatavoSanas zonu. GatavoSanas zonas
indikators sak mirgot. Displeja redzams, cik
ilgi gatavoSanas zona darbojas.

Lai izslegtu funkciju: pieskarieties Q) un

tad + vai —. Gatavo$anas zonas indikators
nodzisis.

+ Laika atgadinajums
So funkciju var lietot, kad plits ir ieslégta, bet
gatavoSanas zonas nestrada. Sildisanas

pakapes displeja bus redzams .

Lai ieslegtu funkciju: pieskarieties O un

tad pieskarieties + vai taimera =, lai
iestatitu laiku. Kad laiks bus beidzies,
atskanés skanas signals un mirgos 00.
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Lai izslégtu skanu: pieskarieties .

§i funkcija neietekmé
gatavoSanas zonu darbibu.

5.7 Pauze

&7 funkcija iestata viszemako sildi$anas
pakapi visam gatavoSanas zonam.

Kad 81 funkcija darbojas. visi paréjie vadibas
panela simboli ir noblokéti.

Funkcija neaptur taimera funkciju.

Pieskarieties pie || , lai ieslegtu funkciju.

ledegas .SiIdTéanas pakape tiek
pazeminata lidz 1. pakapei.
Lai deaktivizétu $o funkciju, pieskarieties

I . leslédzas iepriek$€jais sildisSanas
pakapes iestatijums.

5.8 Blokésana

Vadibas paneli var noblokét, kamér darbojas
gatavoSanas zonas. Tas noversis nejausu
sildiSanas pakapes mainu.

Vispirms iestatiet sildiSanas pakapi.
Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties IEI

iedegas uz 4 sekundém. Taimeris turpina
darboties.

Lai izslégtu funkciju: pieskarieties EI

lesleédzas iepriek$éja sildiSanas pakape.
Kad deaktivizéjat pliti, jus
deaktivizejat art So funkciju.

5.9 Cepeskrasns bérnu drosibas
funkcija

7 funkcija nepielauj nejausu plits ieslégsanu
un lietoSanu.

Lai aktivizétu funkciju gatavo$anas zonai:
aktivizéjiet plits virsmu ar (D Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Piespiediet (& 4 sekundes.
iedegas. Izslédziet pliti, izmantojot O.

Lai izslégtu funkciju gatavoSanas zonai:
aktivizéjiet plits virsmu ar @ Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Piespiediet EI 4 sekundes.
iedegas. Izsladziet piiti, izmantojot O.



Lai ignorétu funkciju tikai vienu reizi
variSanai laika: aktivizé&jiet plits virsmu ar
(D. iedegas. Piespiediet & 4 sekundes.
lestatiet sildiSanas pakapi 10 sekunzu
laika. Varat lietot phiti. Kad jus deaktiviz€jat

phti ar (D funkcija atkal darbojas.

5.10 OffSound Control (Skanas
aktivizéSana un deaktivizésana)

Izslédziet pliti. Piespiediet ® 3 sekundes.
Displejs ieslédzas un izslédzas. Piespiediet

& 3 sekundes. Y vai BY iedegas.

6. PADOMI UN IETEIKUMI

BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

6.1 Ediena gatavo$anas trauki

+ Ediena gatavo3anas trauka pamatnei
vajadzetu but péc iesp€jas biezakai un
plakanakai.

* Pirms katlu novietoSanas uz plits virsmas
nodroSiniet, lai katlu dibeni batu tiri un
sausi.

» Laiizvairitos no saskrapésanas nevelciet
un nebidiet katlus pa stikla keramikas
virsmu.

@

Ediena gatavo$anas trauki, kuru
apak$éjas dalas izgatavotas no
emaljéta térauda, aluminija vai
vara, var izraisit stikla keramikas
krasas izmainas.

Pieskarieties pie taimera + lai izvelétos
kadu no $adam iespéjam:

. - skanas ir izslégtas;

. - skanas ir ieslégtas.

Lai apstiprinatu izvéli, nogaidiet, lldz plits
automatiski izslédzas.

Kad 81 funkcija ir iestatita 0 stavokli, skanas
ir dzirdamas tikai tad, kad:

* jUs pieskaraties ©)

» Laika atgadinajums nolaizas

» Laika atskaites taimeris nolaizas

* uz vadibas panela tiek kaut kas uzlikts.

6.2 Oko Timer (Ekonomijas
taimeris)

Lai taupitu elektroenergiju, gatavosanas zona
tiek deaktivizéta, pirms atskan laika atskaites
taimera signals. Darbibas laiks ir atkarigs no
sildiSanas pakapes limena un gatavo$anas
ilguma.

6.3 Edienu gatavosanas piemeri

Tabulas minéta informacija ir
tikai informativa.

Karsésanas Lietojums: Laiks leteikumi
pakape (min.)
1 Uzturétu pagatavotos édienus siltus. péc nepie- Uzlieciet vaku uz édiena gatavo$anas
- cieSami-  trauka.
bas
1-3 Lai pagatavotu holandie$u mérci, kau- 5 -25 Laiku pa laikam samaisiet.
sét: sviestu, Sokoladi, zelatinu.
1-3 lebiezinat: mikstas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavos$anas laika uzlieciet vaku.

olas.
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Karsésanas Lietojums: Laiks leteikumi
pakape (min.)
3-5 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabiit vismaz
mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavo$anas laika.
5-7 Tvaicét darzenus, zivis, galu. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes $ki-
druma.
7-9 Tvaicet kartupelus. 20-60 Lietojiet ne vairak neka % | Gdens uz
750 g kartupelu.
7-9 Gatavotu lielu édienu daudzumu, sau- 60 - 150 Lidz 3 | $kidruma un sastavdalas.
téjumus un zupas.
9-12 Nedaudz apcept: eskalopu, tela galas, péc nepie- CepS$anas laika apgrieziet.
kotlesu, frikadelu, cisinu, aknu, mér- cieSami-
ces, olu, pankiku, virtulu cepSana. bas
12-13 Kartigi apceptu édienu, ceptu filejas 5-15 Cepsanas laika apgrieziet.
steikus, steikus.
14 Varit adeni, varit makaronus, apbriininat galu (gulasu, sautétu cepeti), cept kartupelus fi el-

Ia.

7. APRUPE UN TIRISANA

7.1 Vispareja informacija

BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

Tiriet plits virsmu péc katras lietoSanas

reizes.

Vienmér izmantojiet €dienu gatavoSanas
traukus ar firu apaksu.

Skrapé&jumi vai tumsi traipi uz virsmas
neietekmé plits darbibu.

Izmantojiet specialu tiriSanas lidzekli, kas
paredzéts plits virsmam.

Stikla tiriSanai izmantojiet specialu skrapi.

7.2 Plits tiriSana

Nonemt nekavéjoties: izkususu
plastmasu, plastmasas plévi, cukuru un

8. PROBLEMRISINASANA

1

BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".
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edienu, kura sastava ir cukurs, jo pretéja
gadijuma netirumi var izraisit plits
bojajumus. Uzmanieties, lai negutu
apdegumus. Izmantojiet ipasu skrapi uz
stikla virsmas piemérota lenki un virziet ta
asmeni pari virsmai.

Nonemt, kad plits ir pietiekami
atdzisusi: kalkakmens un tdens traipus,
taukvielu Slakstus un krasu izmainas uz
spidigas metaliskas virsmas. Tiriet pliti ar
mitru draninu un neabrazivu mazgasanas
lldzekli. Péc tirisanas noslaukiet piiti
sausu ar mikstu dranu.

Spidosu metala dalu krasas
zaudésanas novérsana: izmantojiet
Udens un etika Skidumu un notiriet stikla
virsmu ar dranu.



8.1 Ko darit, ja ...

Probléma

Plits virsmu nevar ieslégt vai iz-
slégt.

lespéjamais iemesls

Plits virsma nav pieslégta elektrofi-
klam vai nav pieslégta pareizi.

Risinajums

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pievienota stravas padevei.

Izdedzis droSinatajs.

Parliecinieties, vai ierices darbibas
traucéjumi ir saisfiti ar drosinataju. Ja
droSinatajs atkartoti izdeg, sazinieties
ar kvalificétu elektriki.

JUs neiestatat sildiSanas pakapi 10
sekunzu laika.

leslédziet plits virsmu vélreiz un 10 se-
kunzu laika iestatiet sildiSanas pakapi.

Skarti 2 vai vairaki sensora lauki
vienlaicigi.

Pieskarties tikai vienam sensora lau-
kam.

Pauze darbojas.

Skatiet sadalu "lzmanto$ana ikdiena".

Uz vadibas panela nonacis tdens
vai ir trekni traipi.

Noslaukiet vadibas paneli.

Atskan skanas signals un plits
virsma deaktiviz€jas.

I1zslédzot plits virsmu, atskan ska-
nas signals.

Uz viena vai vairakiem sensoru lau-
kiem uzlikts kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu no sensoru lau-
kiem.

Plits virsma deaktivizgjas.

Kaut kas ir novietots uz sensora lau-
ka (D

Nonemiet priekSmetu no sensora lau-
ka.

Atlikusa siltuma indikators neie-
degas.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi-
sam Tsu laiku vai sensors ir bojats.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai butu karsta, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru.

Automatiska sakarséSana nedar-
bojas.

Zona ir karsta.

Laujiet zonai pietiekami atdzist.

lestatita maksimala sildi$anas paka-
pe.

Maksimalajai sildiSanas pakapei ir tada
pati jauda ka funkcijai.

Nevar ieslégt aréjo rinki.

Vispirms, aktiviz€jiet iek&&jo rinki, mai-
not sildisanas pakapi.

@ Uz daudzdegl|u zonas ir

tumsa zona.

Tas, ka uz daudzdegl|u zonas ir tum-
Sa zona, ir normali.

Sensoru lauki sakarst.

Ediena gatavo$anas trauki ir par lie-
lu vai ari novietoti parak tuvu vadi-
bas iericém.

Ja nepiecieSams, novietojiet lielaka iz-
méra édiena gatavos$anas traukus uz
aizmuguréjam zonam, ja nepiecie-
Sams.

Pieskaroties vadibas panela sen-
sora laukiem, nav skanas signa-
la.

Skanas signali nav aktivizéti.

Aktivizejiet skanas signalus.
Skatiet sadalu "lzmanto$ana ikdiena".

indikators.

Cepeskrasns bérnu drosibas funkci-
ja vai BlokéSana darbojas.

Skatiet sadalu "lzmantoSana ikdiena".
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Probléma

lespéjamais iemesls

Risinajums

un paradas skaitlis.

Plits darbiba radies traucéjums.

Izslédziet plits virsmu un atkal aktivize-

jiet to péc 30 sekundém. Ja atkal
paradas, atvienojiet pliti no stravas.
Péc 30 sekundém atkal pievienojiet
plits virsmu stravas padevei. Ja problé-
ma atkartojas, sazinieties ar pilnvaroto
servisa centru.

Jus dzirdat nepartrauktus skanas Nepareizs elektribas pieslégums.

Atvienojiet plits virsmu no stravas. Lu-

signalus. dziet kvalificétam elektrikim parbaudit
pieslégumu.
indikators. Nav elektroenergijas otras fazes. Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi

pievienota stravas padevei. lznemiet
dro$inataju, nogaidiet vienu mindti un
ievietojiet droSinataju atpakal.

8.2 Ja nevarat atrast risinajumu ...

Ja nevarat atrast risinajumu, sazinieties ar
ierices tirgotaju vai pilnvarotu servisa centru.
Noradiet datu plaksnité atrodamos datus.
Nosauciet art stikla keramikas virsmas tris
ciparu-burtu kodu (atrodas stikla virsmas
stari) un informéjiet par redzamo kludas
pazinojumu. Parliecinieties, ka izmantojat

9. TEHNISKIE DATI
9.1 Tehnisko datu plaksnite

Modelis HK654070FB:
Veids 60 HAD 56 AO

Sér.Nr. e
AEG

9.2 GatavoSanas zonu specifikacijas

Gatavosanas zo-

na nas pakape) [W]

Priek$éja kreisa 800/ 1600 / 2300

plits virsmu pareizi. Ja lietojat ierici nepareizi,
par problému novérsanu, kuru veic
apkalposanas centra darbinieki vai ierices
tirgotajs, tiks ieturéta papildu samaksa pat
garantijas apkalpo$anas laika. Informaciju
par apkalposanas centru un garantijas
noteikumiem skatiet garantijas broSdra.

Nominala jauda (maksimala sildisa-

Izstradajuma Nr. 949 595 188 04
220 -240V 50 -60 Hz

RaZots Vacija

7.1 kW

cex

Gatavosanas zonas diametrs [mm)]

120/175/210

Aizmuguréja kreisa 1200 145
Priek$éja laba 1200 145
Aizmuguréja laba 1500/ 2400 170/ 265
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Lai gltu optimalus gatavosanas rezultatus,
lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kas nav
lielaki par gatavosanas zonas diametru.

10. ENERGOEFEKTIVITATE

10.1 Produkta informacija atbilstosi EU 66/2014 ir spéka tikai ES tirgum

Modela identifikacija

HK654070FB

Plits veids

leblvéjama plits virsma

Gatavo$anas zonu skaits

4

Sildisanas tehnologija

Staru silditajs

Rinka gatavo$anas zonu diametrs (J)

Priek$éja kreisa
Aizmuguréja kreisa
Priekséja laba

21,0 cm
14,5 cm
14,5 cm

Gatavo$anas zonu, kas nav rinki, garums (G) un pla-
tums (P)

Aizmuguréja laba

G 26,5cm
P 17,0 cm

Energijas patérins pa gatavo$anas zonam (EC elec-
tric cooking)

Priek$éja kreisa
Aizmuguréja kreisa
Priek$éja laba
Aizmuguréja laba

194.9 Wh / kg
188.0 Wh / kg
188.0 Wh / kg
191.6 Wh/ kg

Plits energijas patérin$ (EC electric hob)

190.6 Wh / kg

EN 60350-2 - Elektroierices gatavo3anai
majsaimnieciba - 2. dala: Plitis - Snieguma
novértésanas metodes

10.2 Energijas taupisana

levérojot turpmak izklastitos ieteikumus

ikdienas gatavosanas laika var ietaupit

energiju.

» Lieciet karsét Gdeni tikai nepiecieSama
tilpuma.

» Jaiespéjams, uzlieciet édiena
gatavosSanas traukiem vakus.

« Pirms gatavoSanas zonas ieslégSanas
uzlieciet uz tas édiena gatavoSanas

trauku.

+ Ediena gatavo3anas traukam jaatbilst
gatavoSanas zonas diametram.

* Mazakus édiena gatavo$anas traukus
lieciet uz mazakam gatavosanas zonam.

» Ediena gatavosanas traukus lieciet tiesSi
gatavoSanas zonas centra.

« Varat izmantot atlikuso siltumu, lai
uzturétu edienu siltu vai to kausétu.

11. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar

simbolu C/:) levietojiet iepakojuma materialus
atbilstoSajos konteineros to otrreizé&jai
parstradei. Palidziet aizsargat apkartejo vidi
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.

Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar So

simbolu E kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja
otrreizéjas parstrades punkta vai sazinieties

ar vietéjo pasvaldibu.
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PUIKIEMS REZULTATAMS
ACil, kad pasirinkote §j AEG gaminj. Mes jj sukiréme taip, kad nepriekaistingai veikty
daugelj mety — jame naudojamos pazangios technologijos ir naudingos unikalios
funkcijos, kurios palengvins jisy kasdienybe. Skirkite kelias minutes Siai instrukcijai
perskaityti, kad pasinaudotumeéte visais joje pateiktais patarimais.
Apsilankykite misy interneto svetainéje.
Cia rasite naudojimo patarimy, brosidry, informacijos apie trik&iy $alinima,
@ aptarnavimg ir remonta:
www.aeg.com/support
g Uzregistruokite savo gaminj ir naudokites papildomomis paslaugomis:
a/ www.registeraeg.com

Jisy prietaisui skirty priedy, nusidévinciy ir originaliy atsarginiy daliy ieSkokite Cia:
’E www.aeg.com/shop

KLIENTY APTARNAVIMAS IR TECHNINE PRIEZIORA

Visada naudokite originalias atsargines dalis.

Kreipdamiesi  jgaliotajj aptarnavimo centrg jsitikinkite, kad galite nurodyti Sig informacija:
prietaiso modelis, PNC, serijos numeris.

Sig informacijg galima rasti techniniy duomeny plokstéje.

VAN |spéjimo / perspéjimo ir saugos informacija
® Bendroji informacija ir patarimai
Aplinkosaugos informacija

Galimi pakeitimai.

TURINYS

1. SAUGOS INFORMACIJA ..ot 180
2. SAUGOS INSTRUKCIJOS.......ocoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 182
B IRENGIMAS. ..ot 184
4. GAMINIO APRASYMAS ... 186
5. KASDIENIS NAUDOUIMAS........ovoiieeieeeeeeeeeeeeeeeeeee e 188
6. PATARIMALL ..o, 190
7. PRIEZIURA IR VALYMAS .....cooomimieeeeeeeeeeeee oo 191
8. TRIKCIU SALINIMAS . ..., 192
9. TECHNINIAI DUOMENYS.......cooomimiiieeieeeeeeeeeeeee e 193
10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS........oomoeeeieeeeeeeeeeeeeeeeeeee e, 194

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidziai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
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ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitréti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

s

arba jiems buvo suteikti nurodymai, kaip saugiai naudoti
prietaisa, ir jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius
pavojus.

- Nuo 3 iki 8 mety vaiky ir asmenu, turin€iy labai sunkig ir
sudétingg negalig, negalima prileisti prie prietaiso, jeigu jie

s

A

- Neleiskite vaikams zaisti su Siuo prietaisu.

- Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

- |ISPEJIMAS. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvinams
bati Salia prietaiso, kai jis veikia arba vésta. Pasiekiamos
dalys naudojimo metu jkaista.

- Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

- Vaikai be prieziuros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo prieziuros darbuy.

1.2 Bendrieji saugos reikalavimai

. |SPEJIMAS! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

- |SPEJIMAS! Nepriziurimas maisto gaminimas ant kaitlentés
su riebalais ar aliejumi gali buti pavojingas ir sukelti gaisra.

- NIEKADA negesinkite gaisro vandeniu, bet iSjunkite
prietaisg ir tada uzdenkite liepsng, pvz., dangCiu arba
gesinimo apdangalu.

- DEMESIOQ! Prietaisas negali bati maitinamas per iSorinj
perjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj, arba prijungtas prie
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grandinés, kurig komunaliné jstaiga reguliariai jjungia ir
iSjungia.

- DEMESIQO! Maisto gaminimo procesas turi buti prizilrimas.
Trumpalaikis maisto gaminimo procesas turi buti nuolat
priziGrimas.

- |SPEJIMAS! Gaisro pavojus: nelaikykite daikty ant maisto
gaminimo pavirsiy.

- Niekada nedékite metaliniy daikty, tokiy kaip dangciy, peiliy
ar Sauksty ant kaitlentés virSaus, nes jie gali jkaisti.

- Nenaudokite prietaiso, prie$ jrengdami jj balduose.

- Nenaudokite garintuvo prietaisui valyti.

- Jei stiklo keraminis pavirsius / stiklo pavirSius jtrukes,
prietaisg iSjunkite ir iStraukite kiStukg i§ maitinimo lizdo.
Jeigu prietaisas prie maitinimo tinklo prijungtas tiesiogiai,
naudojant jungiamajg dézute, iSimkite saugiklj, kad
atjungtumeéte prietaisg nuo maitinimo tinklo. Bet kuriuo
atveju kreipkités j jgaliotajj techninés priezituros centra.

- Jei pazeidziamas maitinimo laidas, jj leidziama keisti tik
gamintojui, jgaliotajam klienty aptarnavimo atstovui arba
panasios kvalifikacijos asmenims — kitaip gali kilti pavojus.
- |SPEJIMAS! Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo naudojimo
instrukcijoje nurodytas kaip tinkamas kaitlenCiy apsaugas
arba prietaise jau integruotas kaitlenciy apsaugas.
Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukelti nelaimingus
atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Jrengimas * Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.
LSPEJIMAS! * Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
A S prietaisa jrengti privalo tik irengimo instrukcijomis.
kvalifikuotas asmuo. « Butina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.
ISPEJIMAS! « Visada bukite atsargus, kai perkeliate
A Galite susiZeisti arba sugadinti prietaisg, nes jis yra sunkus. Visada
prietaisg. muveékite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.
* Nuimkite visas pakavimo medziagas.
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» Apsaugokite nupjautus pavirSius
hermetiku, kad jie nuo drégmés
neisbrinkty.

» Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir
drégmeés.

» Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

» Jeigu prietaisas jrengiamas virs stalCiy,
jsitikinkite, kad tarp prietaiso apacios ir
apatinio stalCiaus yra pakankamai vietos
orui cirkuliuoti.

» Prietaiso apacia gali jkaisti. Po prietaisu
bdtinai padékite pertvarg, pagamintg i$
klijuotos faneros, virtuvinés karkasinés
medziagos ar kity nedegiy medziagy, kad
nebuty galima pasiekti jo apacios.

» Pertvara turéty visiskai uzdengti po
kaitlente esancig srit].

2.2 Elektros prijungimas

é ]SPEJIMAS!
Gaisro ir elektros smugio
pavojus.

» Visus elektros prijungimus privalo atlikti
kvalifikuotas elektrikas.

» Prietaisg privaloma jzeminti.

» Pries atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

» |sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.

» |sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél laisvo ir netinkamo elektros
maitinimo laido ar kiStuko (jeigu taikytina)
gnybtas gali jkaisti.

* Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

» Pasirupinkite, kad elektros laidai
nesusipainioty.

» |sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

+ Ant laido naudokite jtempima mazinancig
sgvarza.

» |sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jeigu taikytina) neliesty karsto
prietaiso ar karsty prikaistuviy, kai
jungiate prietaisa  netoli esancius lizdus.

» Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamujy laidy.

- Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros kistuko (jeigu taikytina) ar
maitinimo laido. Kreipkités | musy jgaliotajj
techninés priezilros centrg arba elektrika,
jeigu reikia pakeisti pazeistg maitinimo
laida.

« Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smaugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
nebaty galima nuimti be jrankiy.

» Elektros kistuka j tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.
|sitikinkite, kad jrengus prietaisa, elektros
laido kiStukg buty lengva pasiekti.

« Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kiStuko.

» Norédami i$jungti prietaisa, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

« Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami is jy laikiklio), jZeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

« Elektros instaliacija privalo turéti
izoliavimo jtaisa, kuris leidzia atjungti
prietaisg nuo maitinimo tinklo ties visais
poliais. Tarp izoliavimo jtaiso kontakty turi
bati maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

2.3 Naudojimas

C |SPEJIMAS!
Pavojus susizaloti, nudegti arba

gauti elektros smugj.

* Prie$ naudodami pirmakart, iSimkite visas
pakuotés medziagas, nuimkite etiketes ir
apsaugine plevele (jeigu taikytina).

« Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje.

* Nekeiskite Sio prietaiso techniniy savybiy.

» Uztikrinkite, kad ventiliavimo angos
nebuty uzdengtos.

* Nepalikite veikiancio prietaiso be
priezilros.

« Kiekvieng kartg panaudoje prietaisa,
kaitviete iSjunkite.

* Nedékite stalo jrankiy arba prikaistuviy
dangciy ant kaitvieCiy. Jie gali jkaisti.

* Nenaudokite Sio prietaiso, jeigu jlsy
rankos Slapios arba jeigu jis lieCiasi prie
vandens.

* Nenaudokite prietaiso kaip darbastalio
arba vietos daiktams laikyti.
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Jeigu prietaiso pavirsius jtrakty,
nedelsdami atjunkite prietaisg nuo
elektros tinklo. Taip iSvengsite elektros
smugio.

Kai dedate maistg | karstg aliejy, aliejus

gali istiksti.

|SPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus

Kaitinant riebalus arba aliejy, gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. Kaitindami
riebalus ir aliejy, bukite atsargus, kad
liepsna arba jkaite daiktai jy neuzdegty.
|kaitusio aliejaus garai gali savaime
uzsiliepsnoti.

Naudotas aliejus, kuriame yra maisto
likuciu, gali uzsiliepsnoti esant zemesnei
temperaturai nei aliejus, kuris yra
naudojamas pirma karta.

Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedékite degiy produkty arba degiais
produktais sudrékinty daikty.

]SPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisg.

Nestatykite jkaitusiy prikaistuviy ant
valdymo skydelio.

Nedékite karsto prikaistuvio dangéio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

Neleiskite virti tustiems prikaistuviams.
Bukite atsargus, kad ant prietaiso
nenukristy daiktai arba prikaistuviai. Jie
gali pazeisti pavirsiy.

Nejunkite kaitvieCiy, nepastate ant jy
prikaistuviy arba ant jy pastate tuscius
prikaistuvius.

Nedékite ant prietaiso aliuminio folijos.
Prikaistuviai i$ ketaus, aliuminio arba su
sugadintais dugnais gali subraizyti stiklg /
stiklo keramikg. Jeigu tokius indus nuo
maisto gaminimo pavirSiaus reikia
patraukti, juos visada kelkite, o ne
traukite.

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui
gaminti. Jj draudziama naudoti kitais
tikslais, pavyzdziui, patalpai Sildyti.

. [IRENGIMAS

A

ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
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2.4 Prieziura ir valymas

Reguliariai valykite prietaisg, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo
nusidévéjimo.

Prie$ pradédami valyti, iSjunkite prietaisg
ir leiskite jam atvésti

Prietaisui valyti nenaudokite gary ir
nepurkskite vandeniu.

Valykite prietaisg drégna, minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite SveiCiamyjy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Techniné prieziura

Dél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitros centrg. Naudokite tik
originalias atsargines dalis.

Sio gaminio viduje esanti (-gios) lemputé
(-€s) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines saglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracijg, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo busena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apSviesti.

2.6 Salinimas

AN

|SPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

Norédami suzinoti, kaip tinkamai pasalinti
seng prietaisg, susisiekite su atitinkama
savivaldybés jstaiga.

IStraukite maitinimo laido kistukg i$
maitinimo tinklo lizdo.

Nupjaukite maitinimo laidg arti prietaiso ir
pasalinkite jj.



3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzraSykite Zzemiau
informacijg i$ techniniy duomeny ploksteles.
Techniniy duomeny plokstele rasite
kaitlentes apacioje.

Serijos NUMEris..........cccccveeenee.

3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirsiuje.

3.3 Prijungimo kabelis

» Kaitlenté pristatoma su prijungimo
kabeliu.

» Noredami pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj, naudokite kabelio tipg HO5V2V2-
F , kuris iSlaiko 90 °C arba aukstesne
temperaturg. Kreipkités j vietos techninio
aptarnavimo centra.

3.4 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengiate po gartraukiu,
vadovaukités gartraukio jrengimo
instrukcijose nurodytu minimaliu atstumu tarp
prietaisy.

—
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How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation
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3.5 Apsauginé pertvara Jeigu naudojate apsaugine pertvarg
(papildomg priedg), apsauginés grindys
tiesiai po kaitlente nereikalingos. Kai kuriose
Salyse apsauginés pertvaros priedo gali bati
nejmanoma jsigyti. Kreipkités | savo vietinj
tiekéja.
@ Jeigu kaitlenté jrengiama vir§
orkaités, apsauginés pertvaros
naudoti negalima.

4. GAMINIO APRASYMAS
4.1 Maisto gaminimo pavirsiy iSdéstymas

Kaitvieté
Valdymo skydelis

il

4.2 Valdymo skydelio iSdéstymas

naa s ne "

f.fj EI :qJ?mz talEl: o135 s wa |4 @

@ ©-4 o 5 8 10 14Z‘|—Qﬁ7135 g0 wa Y
]

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios
funkcijos veikia.
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Jutiklio Funkcija Pastaba

laukas
(D [JUNGTA / ISJUNGTA Kaitlentei jjungti ir iSjungti.
E’I Uzrakinimas / Apsaugos nuo vaiky Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.
jtaisas
|| Pristabdymas ljungia ir ijungia funkcija.
- liungia ir i$jungia iSorinj kaitvietés Zieda.
- Kaitinimo lygio rodmuo Rodo kaitinimo lyg;.
ﬂ - KaitvieCiy laikmacio indikatoriai Rodo, kuriai kaitvietei nustatote laika.
- Laikmadio ekranas Rodo laikg minutémis.
E @ - liungia ir ijungia iSorinj kaitvietés Zieda.
E @ - Kaitvietés pasirinkimas.
+ — Pailgina arba sutrumpina laika.
A Automatinis jkaitinimas liungia ir i$jungia funkcijg.
- Valdymo juosta Nustato kaitinimo lygj.

4.3 Kaitinimo lygiy rodiniai

Valdymo skydelis

n
L

Aprasas

Kaitvieté iSjungta.

N

Kaitvieté veikia.

Veikia Pristabdymas.

(&)

Veikia Automatinis jkaitinimas.

+ skaitmuo

|vyko veikimo triktis.

E,&,0

OptiHeat Control (3 veiksmas. Likusio kar§¢io indikatorius): gaminamas maistas / palai-

koma Siluma / likes karstis.

!
L

Veikia Uzrakinimas / Apsaugos nuo vaiky jtaisas.

a

Veikia Automatinis iSjungimas.
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4.4 OptiHeat Control (3 veiksmas.
Likusio kars¢io indikatorius)

A

|SPEJIMAS!

& /E]/[:] Pavojus nusideginti

dél likusio karscio.
5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Jjungimas ir iSjungimas

Lieskite O 1 sekunde, kad jjungtumeéte arba
iSjungtuméte kaitlente.

5.2 Automatinis iSjungimas

Si funkcija automatiskai isjungia kaitlente,

jeigu:

+ visos kaitvietes yra iSjungtos,

* jjunge kaitlente, nenustatéte kaitinimo
lygio,

» kazkq iSliejote arba padéjote kg nors
(puoda, Sluoste ir pan.) ant valdymo
skydelio ilgesniam laikui nei 10 sekundziy.
Pasigirsta garso signalas ir kaitlenté
iSsijungia. Nuimkite uzdéta daikta arba
nuvalykite valdymo skydelj.

» neiSjungéte kaitvietés arba nepakeitéte
kaitinimo lygio. Po tam tikro laiko
uzsidega (Jir kaitlente iSsijungia.

Santykis tarp kaitinimo lygio ir laiko, po

kurio kaitlenté iSsijungia:

Kaitinimo nuostata  Kaitlenté iSsijungia

po
‘ 1.3 6 valandos
4-7 5 valandos
8-9 4 valandos
10-14 1,5 valandos

5.3 Kaitinimo lygis

Norédami nustati ar pakeisti kaitinimo lygj:
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Indikatoriai rodo dabar naudojamy kaitvieciy
likusio karscio lygj. Taip pat gali jsijungti
kaimyniniy kaitvieciy indikatoriai, netgi jei juy
nenaudojate.

Palieskite valdymuo juostg ties tinkamu
kaitinimo lygiu arba pirstu lieskite valdymo
juosta, kol pasieksite tinkama kaitinimo lygj.

“—:T13' 8 10

5.4 ISoriniy kaitvie€iy ziedy
jjungimas ir iSjungimas

Galite pritaikyti kaitinimo pavirsiy pagal
prikaistuviy matmenis.

Naudokite jutiklio lauka: @ (O
Norédami jjungti iSorinj kaitvietés zieda:
palieskite jutiklio lauka. |sijungia indikatorius.
Norédami jjungti daugiau iSoriniy
kaitvietés ziedy: vél palieskite tg patj jutiklio
lauka. |siziebia kitas indikatorius.
Norédami iSjungti iSorinj kaitvietés zieda:
lieskite jutiklio laukg, kol indikatorius
iSsijungs.
@ Kai jjungiate kaitvietg, bet
nejjungiate iSorinio kaitvietés
zZiedo, i$ kaitvietés sklindanti
Sviesa gali uzdengti iSorinj
kaitvietés ziedg. Tai nereiskia,
kad iSorinis kaitvietes Ziedas yra
jjungtas. Norédami pamatyti, ar
Ziedas yra jjungtas, patikrinkite
indikatoriy.

5.5 Automatinis jkaitinimas

Aktyvinkite Sig funkcijg, kad per trumpesnj
laikg pasiektumeéte norimg kaitinimo lygj. Kai
Si funkcija jjungta, kaitvieté pradzioje veikia



didziausiu lygiu, o po to gaminama norimu
kaitinimo lygiu.

Kaitviete turi bati Salta, kad
galétumete jjungti Sig funkcija.
Norédami jjungti Sig funkcija kaitvietei:

palieskite A (Isijungia @). Nedelsdami
palieskite norimg kaitinimo lygj. Po 3

sekundziy jsijungia .
Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.

5.6 Laikmatis
+ Atgalinés atskaitos laikmatis

Sig funkcijg naudokite vienai maisto
gaminimo trukmei nustatyti.

Pirmiausiai nustatykite kaitvietés, o po to —
funkcijos kaitinimo lygj.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus
palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite
laikmacio + laikui nustatyti (00-99 min.). Kai

kaitvietés indikatorius pradeda mirkseéti,
pradedama atgaliné laiko atskaita.

Norédami pamatyti likusj laika: palieskite

@ kaitvietei nustatyti. Kaitvietés indikatorius
pradeda mirkséti. Ekrane rodomas likes
laikas.

Norédami pakeisti laika: palieskite ®
kaitvietei nustatyti. Palieskite + arba —.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite @)

kaitvietei nustatyti ir tada palieskite —. Likes
laikas skaiciuojamas iki 00. Kaitvietés
indikatorius iSnyksta.

Kai atgaliné atskaita baigiasi,
pasigirsta garso signalas ir
mirksi 00. Kaitviete iSsijungia.

Norédami iSjungti garsa: palieskite .

* CountUp Timer
Galite naudoti Sig funkcija, jeigu norite
suzinoti, kiek laiko kaitviete veikia.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus

palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmagio —. UP rodoma. Kai kaitvietés
indikatorius pradeda mirkséti, pradedama

atgaliné laiko atskaita. Ekrane tai rodoma UP,
tai skaiCiuojamas laikas (minutémis).

Norédami pamatyti, kiek laiko veikia
kaitvieté: palieskite O kaitvietei nustatyti.
Kaitvietes indikatorius pradeda mirkseéti.
Ekrane rodoma, kiek laiko veikia kaitviete.
Norédami iSjungti funkcija: palieskite O ir

tuomet palieskite = arba + Kaitvietés
indikatorius iSnyksta.

¢ Minugciy skaitlys
Galite naudoti Sig funkcija, kai kaitlente yra
jjungta ir kaitvietés neveikia. Kaitinimo lygio

ekrane rodoma (@)
Norédami jjungti funkcija: palieskite
laikmacgio — ir + arba Q) laikui nustatyti.
Kai laikas baigiasi, pasigirsta garso signalas
ir mirksi 00.
Norédami iSjungti garsa: palieskite .

Si funkcija neturi poveikio

kaitvieCiy veikimui.
5.7 Pristabdymas

Funkcija nustato visas veikiancias kaitvietes |
zemiausig kaitinimo lygj.

Kai veikia funkcija, visi kiti valdymo skydeliy
simboliai yra uzrakinti.

Funkcija neisjungia laikmacio funkcijy.
Palieskite || , kad jjungtuméte funkcija.
.Kaitinimo lygis sumazinamas iki 1.
Norédami iSjungti funkcija, palieskite I .
[sijungia ankstesnis kaitinimo lygis .

5.8 Uzrakinimas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai
kaitvietés veikia. Taip galima iSvengti
atsitiktinio kaitinimo lygio pakeitimo.
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Pirmiausia nustatykite kaitinimo lygj.

Norédami jjungti funkcija: palieskite El
uzsidega 4 sekundéms. Laikmatis lieka
jjungtas.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite IE'I
|sijungia ankstesnis kaitinimo lygis.

@ ISjungus kaitlente, iSjungiama ir
Si funkcija.

5.9 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo, kad kaitlenté nepradéty

veikti atsitiktinai.

Norédami jjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite (2. (L jsijungia. 15junkite kaitlente
su

Norédami iSjungti funkcija: jjunkite
kaitlente naudodami (. Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite (8. (@ jsijungia. 15junkite kaitlente
Su @

Norédami nepaisyti funkcijos tik vienam
maisto gaminimui: jjunkite kaitlente,

6. PATARIMAI

A

6.1 Prikaistuvis

ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

» Prikaistuvio dugnas turi bati kuo storesnis
ir lygesnis.

* Prie$ dédami prikaistuvius ant kaitlentés
pavirSiaus, jsitikinkite, kad jy dugnai bty
Svarus ir sausi.

* Nestumkite arba netrinkite puodo ant
keramikos stiklo, kad nesubraizytuméte.

Naudojant prikaistuvius,
pagamintus i§ emale padengto
plieno arba su aliuminio ar vario
dugnu, ant stiklo keraminio
pavirSiaus gali likti demiy.
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naudodami . [sijungia. Palieskite ir 4

sekundes palaikykite El Per 10 sekundziy
nustatykite kaitinimo lygj. Kaitlente galima

naudoti. Kai iSjungiate kaitlente su @
funkcija vél veikia.

5.10 OffSound Control (Garso
signaly iSjungimas ir jjungimas)
ISjunkite kaitlente. Palieskite ir 3 sekundes
palaikykite @. Ekranas sijungia ir iSsijungia.
Palieskite ir 3 sekundes palaikykite EI
arba rodoma. Palieskite laikmadio + kad
pasirinktume vieng i$ Siy:

. — garso signalai iSjungti;

. — garso signalai jungti.
Norédami patvirtinti pasirinkima, palaukite,
kol kaitlenté automatiskai iSsijungs.

Kai funkcija yra nustatyta ties , garso
signalai girdimi tik tuo atveju, kai:
palieciate; ®

Minuciy skaitlys iSsijungia;

Atgalinés atskaitos laikmatis iSsijungia;
ka nors padedate ant valdymo skydelio.

6.2 Oko Timer (Ekonominis
laikmatis)

Energijos taupymo tikslais kaitvietés
kaitinimo elementas automatiskai iSsijungia
anksciau, nei pasigirsta atgalinés laiko
atskaitos garso signalas. Veikimo trukmé
priklauso nuo kaitinimo lygio ir maisto
gaminimo trukmes.

6.3 Maisto gaminimo pavyzdziai

Duomenys lenteléje yra tik
orientacinio pobudzio.



Kaitinimo nuo- Naudotina: Laikas Patarimai

stata (min.)

-1 I1Slaikyti pagamintg maista Silta. jeigu reikia Uzdenkite prikaistuvj danggiu.

1-3 ,Hollandaise" padazas, lydymas: svies- 5 -25 Retkarciais pamaisykite.
tas, Sokoladas, Zelatina.

1-3 Tirstinimas: purds omletai, kepti kiau$i- 10 - 40 Gaminkite uzdenge prikaistuvius.
niai.

3-5 Tinka virti ryZius ir gaminti pieniSkus 25-50 Verdant ryzius, vandens turi bati bent
patiekalus, taip pat Sildyti pagamintus dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
patiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

5-7 Darzoviy gaminimas garuose, Zuvis, 20-45 |pilkite pora valgomujy Sauksty skys-
mésa. ¢io.

7-9 Bulviy virimas garuose. 20-60 Gamindami 750 g bulviy, naudokite

daugiausia %4 | vandens.

7-9 Tinka gaminti didesnius maisto kiekius, 60 - 150 Iki 3 | skyscio ir maisto produktai.
troskinius ir sriubas.

9-12 Neintensyvus kepimas: tinka kepti es-  jeigu reikia Patiekalo gaminimo laikui jpuséjus,
kalopus, verSienos mustinius, kotletus, apverskite.
pyragelius su jdaru, deSreles, kepene-
les, milty, sviesto ir pieno misinius,
kiausinius, blynus, spurgas.

12-13 Intensyvus kepimas, smulkiai supjaus- 5-15 Patiekalo gaminimo laikui jpuséjus,
tytos paskrudintos bulvés, nugarinés apverskite.

Zlégtainis, bifSteksas.
14 Tinka virti vandeniui, makaronams, skrudinti mésa (guliasa, troskintg mésg), kepti bulviy

traskucius apsemtus aliejuje.

7. PRIEZIURA IR VALYMAS

A

7.1 Bendra informacija

» Valykite kaitlente po kiekvieno
panaudojimo.
» Visada naudokite prikaistuvius Svariais

dugnais.

LSPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius. .

+ |brézimai ar tamsios démés ant pavirSiaus .

neturi jtakos kaitlentés veikimui.

» Naudokite specialius, kaitlentei valyti
tinkamus valiklius.

» Naudokite specialig, stiklui skirtg

grandykle.

7.2 Kaitlentés valymas

Nuvalykite nedelsdami: iSsilydziusj
plastikg, plastmasine plévele, cukry ir
maistg su cukrumi, nes kitaip neSvarumai
gali pakenkti kaitlentei. Bukite atsargus,
kad iSvengtumeéte nudegimy. Naudokite
specialig grandykle, kurig prie stiklo
pavirSiaus pridekite smailiu kampu ir
stumkite aSmenis pavirSiumi.

Kaitlentei pakankamai atausus
pasalinkite: kalkiy nuosédas, vandens
démes, riebaly demes, metalo spalvos
démes. Kaitlente valykite dregnu
skuduréliu ir neSvei¢iamaja valymo
priemone. Nuvale kaitlente, jg
nusausinkite minkstu audiniu.
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» Pasalinkite blizgancias metalo acto tirpalg ir valykite stiklo pavirsiy

atspalvio démes: naudokite vandens ir Sluoste.
8. TRIKCIU SALINIMAS
C ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
8.1 Kag daryti, jeigu...

Triktis Galima priezastis

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba Kaitlenté neprijungta arba netinka-
valdyti. mai prijungta prie elektros tinklo.

Atitaisymo budas

Patikrinkite, ar kaitlenté tinkamai pri-
jungta prie elektros tinklo.

Perdegé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités | kvalifikuotg elek-
trika.

10 sekundziy nenustatéte kaitinimo
lygio.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir nustatyki-
te kaitinimo lygj grei€iau nei per 10 se-
kundziy.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
jutiklio lauky.

Palieskite tik vieng jutiklio lauka.

Pristabdymas veikia.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

Ant valdymo skydelio yra vandens
arba jis aptaskytas riebalais.

Nuvalykite valdymo skydelj.

Pasigirsta garso signalas ir kait-  Kazkg padéjote ant vieno arba keliy
lenté iSsijungia. jutiklio lauky.

Kai kaitlenté yra i$jungta, girdi-

mas garso signalas.

Nuimkite daiktg nuo jutikliy lauky.

Kaitlenté iSsijungia. Kazka uzdéjote ant jutikiio lauko (D,

Nuimkite daiktg nuo jutiklio lauko.

Nejsijungia likusio karS¢io indika- ~ Kaitvieté nejkaitusi, nes veiké perne-
torius. lyg trumpai, arba sugedes jutiklis.

Jeigu kaitvieté veiké pakankamai ilgai
ir jau turéty buti jkaitusi, kreipkités |
igaliotajj techninés priezitros centra.

Automatinis jkaitinimas neveikia. ~ Kaitvieté yra karsta.

Palaukite, kol kaitvieté pakankamai at-
vés.

Nustatytas didZiausias kaitinimo ly-
gis.

Esant didZiausiam kaitinimo lygiui, ga-
lia yra tokia pati kaip ir funkcijos.

Nejsijungia iSorinis kaitvietés Zie-
das.

Pirmiausiai pakeite kaitinimo lygj jjunki-
te vidinj zieda.

Normalu, kad keliy zony kaitvietéje
yra tamsi sritis.
Keliy zony kaitvietéje yra

tamsi sritis.

Jutikliy laukai jkaista. Per didelis prikaistuvis arba jis yra
per arti valdikliy.

Jeigu galima, didelius prikaistuvius dé-
kite ant galiniy kaitvieciy.
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Triktis Galima priezastis

Atitaisymo budas

Lieciant jutikliy laukus néra gar-  Garsas yra iSjungtas.
SO.

ljunkite garso signalus.
Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas®.

o Apsaugos nuo vaiky jtaisas arba Uz-
[sjungia. rakinimas veikia.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

ir skaiius jsijungia. Kaitlentéje aptikta klaida.

15junkite kaitlentg ir vél jg jjunkite po 30

sekundziy. Jeigu vél rodoma , at-
junkite kaitlente nuo maitinimo tinklo.
Praéjus 30 sekundziy, vél prijunkite
kaitlente. Jeigu problema tesiasi, kreip-
kités | jgaliotajj techninés prieZitros
centra.

Galite girdéti nuolatinj pypséjima. Netinkamas elektros prijungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Paprasykite kvalifikuoto elektriko patik-
rinti instaliacija.

. L Triksta antros maitinimo fazes.
isijungia.

Patikrinkite, ar kaitlenté tinkamai pri-
jungta prie elektros tinklo. ISimkite sau-
giklj, palaukite vieng minute ir vél jj jdé-
kite.

8.2 Jeigu negalite rasti sprendimo... klaidos praneSima. Patikrinkite, ar tinkamai

naudojatés kaitlente. Jeigu ne, aptarnavimo

Jeigu patys negalite rasti problemos centro ar atstovo apsilankymas bus
sprendimo, kreipkités | prekybos atstovg arba apmokestintas, nepaisant garantinio
igaliotajj techninio aptarnavimo centra, laikotarpio. Nurodymai apie aptarnavimo
Pateikite duomenis i techniniy duomeny centr ir garantijos salygos pateiktos

lentelés. Taip pat nurodykite stiklo keramikos garantijos brogitroje.

kaitlentes trizenklj raidziy ir skaiciy koda (jis
yra stiklo pavirSiaus kampe) ir uzsidegusj

9. TECHNINIAI DUOMENYS

9.1 Vardiné lentelé

Modelis HK654070FB PNC 949 595 188 04
Tipas 60 HAD 56 AO 220-240 V 50-60 Hz
Pagaminta Vokietijoje

Serijos Nr. ...cooeeeeeee 7.1 kW

AEG Cex

9.2 Kaitvie€iy techniniai duomenys

Vardiné galia (didziausias kaitinimo

Kaitvieté .
lygis) (W)

Kaitvietés skersmuo (mm)

Kairioji priekiné 800 /1600 / 2300 120/175/210
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Vardiné galia (didziausias kaitinimo

Kaitviete lygis) (W) Kaitvietés skersmuo (mm)
Kairioji galiné 1200 145
Desinioji priekine 1200 145
Desinioji galiné 1500 / 2400 170/ 265

Norédami pasiekti optimaliy maisto gaminimo

rezultaty, naudokite prikaistuvius, kuriy

10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

skersmuo ne didesnis nei kaitvietés
skersmuo.

10.1 Gaminio informacija pagal EU 66/2014 galioja tik ES rinkai.

Modelio Zymuo

HK654070FB

Kaitlentés tipas

|montuojama kaitlenté

Kaitvieciy skaicius

4

Kaitinimo technologija

Spinduliuojamasis Sildytu-

vas
Apvaliy kaitvie€iy skersmuo () Kairioji priekiné 21,0cm
Kairioji galiné 14,5 cm
Desinioji priekiné 14,5 cm
Neapvalios kaitvietés ilgis (1) ir plotis (P) Desinioji galiné 126,5 cm
P17,0cm
Kaitvietés energijos sgnaudos (EC electric cooking) Kairioji priekiné 194,9 Wh/kg
Kairioji galiné 188,0 Wh/kg
Desinioji priekine 188,0 Wh/kg
Desinioji galiné 191,6 Whi/kg
Kaitlentés energijos sgnaudos (EC electric hob) 190,6 Wh/kg

EN 60350-2 - Buitiniai elektriniai virimo ir
kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitvietés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai

10.2 Energijos taupymas

Jeigu laikysités toliau pateikty patarimy,
kasdien gamindami galésite sutaupyti
energijos.

+ Kai Sildote vandenj, naudokite jo tik tiek,
kiek reikia.
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Jeigu jmanoma, prikaistuvius uzdenkite
danggiais.

Uzdékite prikaistuvj, prie$ jjungdami
kaitviete.

Prikaistuvio dugnas turi bati tokio paties
skersmens kaip ir kaitvieté.

Mazesnius prikaistuvius dekite ant
mazesniy kaitvieciy.

Uzdekite prikaistuvj tiesiai ant kaitvietes
vidurio.

Maistui pasildyti arba iSlydyti naudokite
likusj karst;.



11. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

Siuo zenklu L/:‘) ISmeskite pakuote |
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.

Neismeskite Siuo zenklu 9 pazyméty

prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite Sj gaminj j vietos
atlieky surinkimo punktg arba susisiekite su
vietnos savivaldybe dél papildomos
informacijos.
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3A COBPLUEHWU PE3YJNITATHU

Bu 6narogapume wTo ro n3bpasTe oBoj AEG npoussoa. o cosgagoBme 3a aa Bu
obesbeanme gonroroguniiHa 6ecnpekopHa paboTta, co MUHOBATUBHM TEXHOMOMMK KOU Fo
npaeaT XMBOTOT NOEAHOCTABEH - YHKLUMM LWITO MOXebW HeMa aa rv HajaeTe Kaj
0buyHMTE anapatn. Be monume 0aBOjTE HEKONKY MUHYTUM 3a YuTame 3a Aa ro gobuerte
HajoobpoTo of 0BOj anapar.

MoceTteTe ja HawaTa cTpaHuua 3a Aa:

S [ob6ueTe coBeTu 3a KOpUCTEHE, BpoLLypU, BOAUY 3a peLlaBaHe npobnemu,
@ MHOPMaLIMK 3a cepBUCUMpat-e U nonpaska:

www.aeg.com/support

g PervcTtpupajte ro BawmoT nponasop 3a nogobpo cepsucupame:
a/ www.registeraeg.com

Kynysajte gononHuteneH npubop, NOTPOLLHN MaTepujany Ui OpUrMHanHu pe3epBHM
% [enoBu 3a BalWMOT anapar:

www.aeg.com/shop

rPUXXA 3A KOPUCHULU U CEPBUCUPAIBE

Bu npenopavyBame Aa KOPUCTUTE OPUTMHAMHW Pe3epBHY OEMOBMU.

Kora ke KOHTaKkTMpaTe CO HalWWOT OBNACTEH CEPBUCEH LIEHTap, MOrpuxeTe ce Aa rm
umare Ha pacnonarawe cnefHuse nogaroun: Mogen, bpoj Ha nponssoaoT, Cepuckm
6poj.

VHbopmaumnTe moxaT fa ce HajaaTt Ha eTukeTaTa co MHopmauuun.

A\ Mpenynpenysake / BHnmaHne-besbegHocHM nHdopmamm

® onwm MHdOPMaLMKN 1 COBETU

WNHdopmaLun 3a xmBoTHaTa cpeanHa

MoxHocTa 3a npomeHu e 3agpXKaHa.

COLOPXKMHA

1. BESBEAHOCHU MHOPOPMALIMN. ...t 196
2. BESBEHOCHMU YTTATCTBA. . ettt 199
B MOHT AMKA ettt e e bt e e s e ettt an 201
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5. CEKOJOHEBHA YTIOTPEBA. ...ttt 205
6. TTOMOLL Y COBETW......eiieiiie ettt 207
T HETA MM UNCTEHDE. ... .o e 209
8. PELUABAHSE TTPOBJITEMU......iiiiieee e 209
9. TEXHUYK MOOATOLN. ...t 211
10. EHEPTETCKA EPUKACHOCT ...ttt 212

1. A BESBEAHOCHU UHO®OPMALIUNA

Mpen MOHTMpaHe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMAaTENHO Aa MM npoynTaTe NpUNoXeHUTe ynaTcraa.
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Mpon3BoANTENOT HE CHOCY OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa Unu wteta Kou ce pesyntaTt Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa nnm ynotpeba. Cekorawl 4YyBajTe rv ynatcreaTa Ha
CcUrypHo n 6e3begHo MeCTO 3a NoOAOUHEXHa ynoTpeba.

1.1 be36egHOCT Ha Aeua U paHNMBU NMua

OBoj anapat moxat ga ro kopucrtart geua Hag 8 rogmHn un
nvua co HamaneHu U3NYKM, CETUITHU UM MEHTANHU
cnocobHocTM nnmn nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HaeH-e LOKOSKY
TOa ro npaeat nog Haasop unu um une gageHy ynaTctea
kako 6e3beaHo ga ro ynotpebysaaT anapatoT U rm
pasbupaaT onacHOCTUTE NOBP3aHU CO HEro.
AnapaTtoT He cmee ga buge Bo godat Ha geua mefy 3 n 8
roguwiHa Bo3pacT M nuua co MHOry 06eMHU 1 CROXeHU
NpeYkn BO pa3BojOT OCBEH akO He ce Mnof, NocTojaH Haa3op.

- AnapaTtoT He cmee aa buge Bo godpaT Ha Aeuya nomanu og
3 roguHN OCBEH aKo He ce Nof NoCcTojaH Haa3op.

- [eua He cmeaT ga vrpaat co anapaToT.

- [pxeTe ja ambanaxaTa noganeky og aeua v dpnete ja
COOABETHO.
MPEOYTPEOYBAHE: OpxeTe rv geuata n
MUNeHMYMHaTa Nnoganeky o4 anapaToT Kora Toj paboTtu
unu kora ce nagu. [loctanHuTe 4enoBU MOXe Aa cTaHaT
XEeLKn 3a Bpeme Ha ynoTpebara.
AKO anapaToT uMa ypej 3a 3alTuTa Ha geua, Tpeba ga
BKITyYM.

- [euata He Tpeba aa ro YicTaT unu ga ro ogapxysaat
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36egHoOCT

MPEOYTMPEOYBAHE: AnapaTtoT n HeroBute gocrtarnHu
AEeNoBU ce BXeLTyBaaT 3a BpemMe Ha ynotpebaTa. Tpeba
Aa ce BHMMaBa Aa He ce gonupaar rpejaunTe.
MPEOYTMPEOYBAHSE: '0TBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
onacHo 1 ga goseae 4o noxap.
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HWKOIALL He racHeTe oraH co Boda, TyKy UCKy4eTe ro
anapartoT, a NoToa NOKpujTe ro NiiaMmeHoT, Ha Np. CO Kanak
UK CO cneunjanHo NPoTMBNOXapHO kebe.

BHUMAHWE: AnapaTtoT He cmee aa buae oocTaBeH NpPeKy
Ha[BOpPeELLEH ypes 3a NpeknHyBawe, Kako Ha npuvep
Tajmep unu aa dbruge noBp3aH Ha CTpyja Kora ce racu n
nanu nocTojaHo Cco NOMOLL Ha ypea.

BHUMAHWE: MNpouecoT Ha roTBewe MOpa fa Buae
HagrnegysaH. KpaTknte npouecu Ha roTBeswe Mopa aa
BGuaaTt nocTojaHo HaarnegyBaHMW.

NMPEOYMNPEOYBAHE: OnacHocT o oraH: He 4yyBajte
npegMeTn Ha NOBPLUMHNTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe npegMeTn, Kako LUTO Ce HOXEBU, BUIbYLLKW,
naxuum n kanaum, He Tpeba fa ce ocTaBaaT Ha
noBpLUMHAaTa 3a roTBewe bMaejkn MoXe a ce BXeLTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npeg 4a ro MoHTupaTe BO
BrpageHarta KOHCTpyKuuja.

He kopucTeTe Ynctay Ha napea 3a YICTEHE Ha anapaTor.
AKoO cTakrno-kepamuykaTa / cTakneHara nospLlunHa e
HamykHaTa, UCKIy4yeTe ro anapartoT 3a Aa ja nsberHete
MOXHOCTa o, CTpyeH yaap Bo cny4aj anapatoT fa e
NnoBp3aH CO LUTEKePOT CO pa3BogHa KyTuja, nssageTe ja
crnojkata 3a ga ro UCKnynuTe anapaToT of cTpyja. Bo cekoj
cnyyaj KoHTakTupajte ro OBnacTeHMoT cepBuC.

- [Jokonky kabenoT 3a HanojyBake ce owTeTn, Tpeba aa ce
3aMeHU of1 CTpaHa Ha NPoM3BOAUTENOT, OBNACTEH
CEPBUCEH NPETCTaBHUK NN CAIMYHO KBanuUmnKyBaHu nuua
3a ga ce usberHe onacHocCT.

NMPEOYMNPEOYBAHE: KopucteTe camo 3awtnutmum 3a
nnoya 3a roTBewe HanpaBeHu o CTpaHa Ha
NPON3BOANTENOT Ha anapaToT 3a roTBEHE NN OHUE KOW ce
HaBeeHW BO yrnaTtcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHU Unu
3alTMTHMLUM 3a NnoYa 3a roTBEHE KOU Ce e 04 camuoT
anapaT. KopucTerweTo Ha HECOOABETHM 3aLUTUTHULM 3a
NOBpLUMHA 3a rOTBEHE MOXe [a Npeau3Buka Hesroa.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

NPEOYMNPEOYBAHE!
AnapaToT Mopa Aa ro MoHTMpa
camo KBanuukyBaHo nuue.

AN
A

M3BageTe ja uenata ambanaxa.
Hewmojte ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpUCTUTE OLUTETEH anapar.

CnepeTe r'v UHCTPYKUMUTE 3a MOHTUPaH-e
OafeHn co anaparor.

OppxyBajTe MUHUManHa oaaane4yeHocT
oJ Apyrute anapatu v 4enoBu.

Cekorall BH/MaBjTe Kora ro npeHecysare
anaparoT 3aToa LITo e Texok. Cekorau
HOceTe 3alUTUTHW pakaBuLm u
NpUNoXeHTe 00yBKM.

3ayeneTe rn 3aceyeHnTe NOBPLUNHMN CO
3anTuead 3a Aa cnpeyuTe Brnarata ga
npeansBuKa HagurHyBar-e.

3aluTuTeTe ro AHOTO Ha anapaTtoT o4
napea v Bnara.

He ro moHTupajTe anapatoT BO 6nn3mHa
Ha BpaTta wunu nop nposoped. Ha oBoj
HauYVH ke CnpeynTe HEKOj XKEXOK caf 3a
roTeBer-e Aa NagHe of anaparoT Kora
BpaTaTa Unm npo3opeLioT ce OTBOPEHMU.
AKo anapaToT € MOHTUpaH Hag UOoKMK,
BHMMaBajTe NPOCTOPOT NoMery AHOTO Ha
anapaToT 1 ropHaTa cuoka Aa e JOBOMeH
3a uMpkynauymja Ha BO3ayX.

[lHoTO of anapaTtoT MOXe fa ce 3arpee.
YBepeTe ce Aeka cTe MOHTMpane
LUNepnnoYa, nioya HanpaBeHa o4
nBepuLa Unu HeKoj Apyr Hesananus
mMaTepujan 3a pasaBojyBahe Mo
anaparoT 3a ga cnpeyuTe npucTan o
AHOTO.

MnoyaTa 3a pasgenyBame Mopa Aa ja
nokpue obnacTa nog nospLuMHaTa 3a
roTBeH-€ BeAHaLL.

NPEAYNPEOYBAHSE!
Pu3uk og nospega mnm
OLUTETyBak-€ Ha anaparor.

2.2 NMoBp3yBak:€e CO CTpyja

NPEAYNPEOYBAHSE!
Pur3vk o noxap v cTpyeH yaap.

Cekoe noBp3yBane Co cTpyja Tpeba aa
Ouae HanpaBeHO o KBanUduKyBaH
enekTpuyap.

AnapaTtoT mopa ga buae 3asemjeH.
Mpepn ga ce n3BenyBaat Kakeu 6uno
paboTu, NnpoBepeTe Aanu anaparoT e
UCKIyYeH of cTpyja.

MpoBepeTe Aanu napameTpuTe Ha
nnoykarta co crneyudukalmm ce
KOMMaTUBUIIHN CO eneKkTpu4HaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.
MpoBepeTe fanv anapaToT € NpPaBuITHO
MOHTMpaH. J1labaB 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja vnm NpuKIy4okK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpeBatbe Ha TEPMUHANOT.
KopucTeTe cooneTeH kaben 3a cTpyja.
He ocTaBajte rv kabnute pa ce
3anneTkaar.

MpoBepeTe Aanu e MOHTUpaHa
3awTuTarta of CTpyeH yaap.

KopucTeTe knema 3a aa ro ocnobogute
kabenoT oA HamnoH.

[MpoBepeTe ganu kabenoT 3a cTpyja unn
NPUKITYHOKOT (ako e MPUMEHNBO) ro
Jonvpa TonnvoT anapart unv Tonnurte
Cafi0BU 32 rOTBEH:E KOra ro noep3ysaTte
anapaToT CO LUTekepy BO Gnv3uHa.

He kopucTeTe aganTtepu co noeeke
NPUKTYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.
MoTpynete ce Aa He ro owTeTute
NMPUKYYOKOT 3a CTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) UNu kabenoT 3a cTpyja.
KoHTakTmpajte ro Hawwmot OBnacTteH
CEpPBUCEH LieHTap Unu enekTpuyap 3a ga
ro CMeHWUTe oWTeTEHNOT Kaben.
3awTnTata og enekTpuyeH yaap Ha
aKTVBHUTE W M30NMPaHWUTE OEeNOBM Mopa
[a ce NoBp3€e Ha TakoB HAYMH LUTO HEMA
[a MoXe fa ce u3Baau 6es anaTtku.
MoBp3eTe ro NpukIy4yoKoT 3a CTpyja co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
MpoBepeTe fanu NpyKIy4oKoT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.
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» [lokonky wTekepoT e nabas, He
NPUKNy4YyBajTe ro NPUKy4YoKoT 3a CTpyja.

* He Bneyverte ro kabenot 3a Aa ro
Uckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
MoBMeKyBajTe ro NPUKNy4oKoT 3a CTpyja.

+ KopucteTe camo COOABETHM ypeau 3a
nsonauuja: 3aWTUTHU NPEKNHYBaYM Ha
NWHWja, ocurypysaym (ocurypysaym Ha
BPTEHE N3BAAEHW Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBaHe U KOHTaKTOpW.

» EnekTpuyHaTa nHCcTanauuja mopa ga uma
N30MaLmUCKN ypens Koj LTO BU OBO3MOXYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT o4
MPUKIYYOKOT 3a CTPyja Of CUTE NOSIOBU.
M3onauncknoT ypea mopa aa uma
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPWHA Of HajMmarnky
3 MMm.

2.3 Ynotpeba

NMPEAYNPEOYBAHKSE!
MocTom onacHocT oa nospeaa,
U3ropeHnLy Unn CTpyeH yaap.

» OrtcpaHeTe ja uenata ambanaxa,
eTukeTaTta v 3awTuHaTa cdonuja (ako e
NPUMEHNNBO) NPeA npeaTa ynoTtpeba.

+ Osoj anapart e caMo 3a AoMallHa
ynoTpeba.

* He meHyBajTe rn cneymdurkaummTe Ha
OBOj anapar.

« T[lorpwxeTe ce oTBOpUTE 3a BeHTUNauUwuja
Aa He bugat 6nokmpaHu.

» He octagajte ro anapatoTt 6e3 Hag3op
noneka paboTu.

» T[locTaByBajTe ja pyHrnarta Ha
LMcknyyeHo® (,off) no cekoja ynotpeba.

* He craBajte npnbop 3a jagere unm
Kanauw of TeHlepuka Ha puHrnute. Tve
MOXe [a CTaHaT >KeLUKWU.

* He pakyBajTe co anapaToT CO BNaXHuW
paue unm Kora Toj UMa KOHTaKT CO BoAa.

* He ynoTtpe0yBajTe ro anapatoT Kako
paboTHa NOBpLUMHA UMK KaKo NMPOCTOp 3a
cKnagupatse.

* Ako nosplunHaTa Ha anapaTtoT e
ncnykaHa, BeHaLl UCKIy4eTe ro
anapaTtoT of cTpyjaTta. OBa Ke cnpeuun
CTPyeH yaap.

+ Kora ctaBaTe xpaHa BO XeLIKO Macro,
MOXe Aa npcka.
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NPEOYNPEOYBAHSE!
OnacHocT of noxap u
N3ropeHnym

Mpw 3arpeBare, MacHOTUMTE 1 MAcnoTo
MOXaT Ada ncnywtaart 3ananueu napeu.
[p>eTe ro orHoT unu 3arpeaHuTe
npegmMmeTn noganeky og MmacHotuuTe n
macnara Kora roTBute o HUB.
Mapearta WTO ja ncnywwTa MacnoTo
KOELUTO € MHOTY XeLUKO MOoXe Aa
npean3BrKa CNoHTaHO 3anarnyBakse.
VckopncTeHOTO Maco koe Moxe Aa
CoApPXu OoCTaToLM of XpaHa, Moxe Ja
npegnsBuKa noXkap Ha NoHUCKa
TemnepaTypa oA MacnoTo LUTO ce
KOPWUCTK 3a npB nart.

He craBajte 3ananvusu nponssoau unm
npeaMeT HaToneHn co 3ananvemn
cpeacTea BO, 6GnMCcKy 40, Unn Ha
anaparor.

MPEOYNPEOYBAHSE!
OnacHocCT of owwTeTyBawe Ha
anaparor.

He 4yBajTe XeLkn cagoBu 3a roTBeHe Ha
KOHTpofHaTta Tabna.

He ro ctaBajTe kanakoT Ha XeluKa TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHa Ha nno4vaTa 3a
roTBeH-€.

He octaBajTe cagoBuTe 3a roteewe Aa
BpujaT Ha CyBO.

BHumaBajTe npeameTuTe unu cagosute
3a roTBew€e 4a He nagHaT Ha anaparTor.
Moxe ga ce owTeTy NoBpLUMHATA.

He BknyuvyBajTe rm pyHrAnTE CO NpasHn
CajfoBu 3a roTeexe unu 6e3 cagosu 3a
roTBEH-E.

He cTtaBajTe anymnHuymcka cdonuja Ha
anaparor.

CapoBuTe 3a roTBeH-e HanpaBeH of,
TIMEHO Xeneso, anyMUHUYM Unn co
OLUTETEHO AHO MOXe Aa Npeav3Buka
rpebHaTUHW Ha CTaknoTo / CTakmo-
kepamukaTa. OBMe npegmeT cekoraiwl
KpeBajTe rv kora Tpeba aa ru
npemecTyBaTe Ha NoBpLUMHaTa 3a
roTBeH-E.

OBoj anapar e HameHeT camo 3a
roteBewe. He cmee ga ce kopuctu 3a
ApYrn HameHu, Ha NpuMMep 3a 3arpeBame
Ha npocTopuu.



2.4 Hera n uncremwe

* PepoBHO uncteTe ro anapaTtoT 3a Aa
cnpeyuTe owTeTyBake Ha NOBPLUNHCKMOT
marepwujan.

+ Vcknyyete ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro aa
ce onagwv npej YUCTeHEeTo.

* He kopucTteTe BogeH cnpej 1 napea 3a
YuCTeHe Ha anapaTor.

* YucTeTe ro anapartoT CO MeKa, BnaxHa
kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu
netepreHTu. He kopuctete abpasunsHu
npounssoan, abpasvBHU CyHrepm 3a
YuCTeHe, PACTBOPYBAYN UMN METAmMHU
npegmeTu.

2.5 CepBucupame

« 3a garo nonpasuTe anapaTor,
KOHTakTUpajTe co OBNacTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opurnHanym
pe3epBHU AENOBWU.

* Bo ogHOC Ha cBeTUnuUTE BO
BHaTPELUHOCTa Ha 0BOj MPOM3BOA U
pe3epBHUTE CBETUIIKM LUTO Ce npodasaart

3. MOHTAXA

NPEAYNPEOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjarta 3a
3alTnTa U CUrypHOCT.

3.1 Mpea moHTaxaTa

lMpen ga ja MoHTMpaTe noBpLuMHaTa 3a
roTBeH€, HanuweTe rm nHdopmaumnte
nogony oA nnoykaTa 3a cneyudukaumn.
lMnoykaTa co cneundukaumm ce Haofa Ha
OHOTO Of KyKMLLTETO Ha anaparor.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nno4u 3a rotBeke

KopucTeTe rv anapaTtuTe WTO ce BrpagyBaaTt
CaMo aKo Ce NMPeTX0AHO BrpageHn Bo
COOJBETHU ENEMEHTU 3a BrpagyBakse U BO
paGOTHM MNOBPLUWHU KO T UCTIOSTHYBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

+ [loBpLluMHaTa 3a roTBeH€e ce ncnopadysa
co kaben 3a cTpyja.

noce6Ho: OBMe CBETUIIKM Ce NPeaBUAEHU
[Aa n3gpkaT eKCTPEMHU (hU3NYKM YCIIOBU
BO anapaTuTe 3a JOMakUHCTBO, KaKo LUTO
ce Temneparypa, Bubpauuu, BnaxxHocT
UK ce NpeaBUAEH 3a AaBake CUrHanm
3a paboTHaTa cocTojba Ha anapaTtoT. Tue
He ce NpeaBuAEHN Aa Ce KopucTar 3a
ZAPYr1 HAMEHM 1 He Ce MOToAHM 3a
OCBETIyBaHe NPOCTOPMU BO JOMOT.

2.6 PacxoayBame

NMPEAYMNPEOYBAHE!
Pu3uk of nospeaa unm
3aayllyBatse.

* KoHTakTupajTe co onwTuHcKaTa BnacT 3a
Aa pobveTte nHgopmauum 3a NpaBuITHO
pacxoayBare Ha anapaTtoT.

*  Vickny4eTe ro anapaTtoT Of NPUKITYYOKOT
3a cTpyja.

* W3BapgeTe ro enekTpmMyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaTtoT u ppneTe ro.

+ 3a pgaro 3ameHuTe OWTETEHUOT
NPUKIYYHUK 3a CTpyja, KopucteTe BuA Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nagpxysa
TemnepaTypa og 90°C unu nosmcoka.
OGpaTeTe ce BO NOKanNHWOT CEpPBUCEH
LeHTap.

3.4 CknonyBake

AKO ja MOHTMpaTe MoBpLUMHAaTa 3a roTBeH:e
nog acrnupartop, Be MofMMe 4a rv Buamte
ynaTcTBaTa 3a MOHTUpaHe Ha acnmpaTopoT
3a MUHUManHOTO pacTojaHue mefy
anaparure.
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3awTuTHa KyTHja

AKO KOpUCTUTE 3alITUTHA KyTuja (oaaTeH
npnbop), 3alTUTHOTO AHO AMPEKTHO NOA
NOBpLUMHATA 3a rOTBEHE HE € NOTPeBHO.
[opaTtHaTa 3alwTnTHa KyTuja MoXe Aa He e
AocTanHa Bo Hekou 3emju. KoHTakTupajte co
BaLLMOT NokaneH guctpubyrep.

@ He moxeTe aa ja kopuctute
3alTuTHaTa KyTuja ako ja
MOHTVpaTe NoBpLUMHaTa 3a
roTBewe Haj neykara.



4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 Pacnopen Ha NnoBpLUMHATa 3a roTBeH-€

PuHrna
n n KoHTporHa nnova

4.2 Pacnopep Ha KOHTpoJiHa Tabna

nEEne ki D
E] I I'—IJFWX EBB C o3 s wa M O
C:D .. M 5755 s0 wap-O+][v7335 s wa Y

t moo

PaKyBajTe CO anapaTtoT CO NOMOLU Ha CEH30PCKUTE NoJinHea. EKpaHMTe, nokasartenute n
3BYyUUTE NOKaXKyBaaT Kon (*)yHKLU/IM pa60TaT.

CeH3op ®PyHKUMja KomeHTap
CKO
none
@ BKINMYYEHO / UICKITYYEHO 3a BKkIyyyBake 1 UCKIy4yBaH€e Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBeHse.
El BaknyyyBane / beabeaHoceH 3a 3akny4vyBame / OTKNy4yBare Ha KOHTpOriHaTa
ypeq 3a feua Tabna.
|| Maysa 3a BkIyyyBakse U UCKNyvyBake Ha pyHKumjaTa.
- 3a BKnyyyBake 1 UCKIyYyBatbe Ha HaABOPELLHNOT
NpCTeH.
EkpaH 3a noctaByBae Ha 3a npuvkaxyBare Ha nocTaBkaTa 3a Temneparypa.

&
.

jauvHaTa Ha TonnuHaTa
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CeH3op ®PyHKUMja
cko
none

KomeHTap

- BpeMeHCKVI nokasartenu 3a
puUHrNnTEe

3a Aa npukaxaT 3a Koja pyHrna ro nocraByBaTte
BpemeTo.

EkpaH Ha TajvepoT

a

3a npukaxyBare Ha BPEMETO BO MUHYTU.

3a BKIy4yBake U UCKITy4yBare Ha HaABOPELLHNOT
npcTeH.

3a n3bop Ha puHrna.

=y
(=)

3a 3ronemyBatbe UNu HamasnyBare Ha BPeMeTO.

ABTOMATCKO 3arpeBane

—

3a BKnyyyBame 1 UCKIyYyBake Ha dyHKumjaTa.

©
o -
+
A

—

KoHTponHa neHTa

3a nocTtaByBarbe Ha NOCTaBKa 3a jaunHa Ha TonmuHa.

4.3 EkpaHu 3a nocTaByBae Ha jauMHaTa Ha TonfnuHaTa

EkpaH Onuc
PuHrnata e ncknyvexa.
@ ) PuHrnara e BknydeHa.
MNaysa e BO dyHKUMja.
@ ABTOMAaTCKO 3arpeBatbe e BO (hyHKLMja.
. Mma pedpexr.
+ 6poj hed
E] / E] / Q OptiHeat Control (Moka3Ho cBeTno 3a NpeocTaHaTa TonnvMHa Bo 3 Yekopw): yLuTe ce
roTeu / noarpesare / npeoctaHarta TonnvHa.
3aknyuyyBatbe / be3sbegHoceH ypepa 3a Aela e Bo dyHKumja .
[3 ABTOMATCKO UCKIy4yBaH€e € BO pyHKLMja.

4.4 OptiHeat Control (Moka3Ho
CBeTNo 3a npeocTaHaTa TonnuHa
BO 3 yekopwu)

C MPEOYNPEOYBAHKE!
E] / E] / C] [NocTon onacHocT

Of, M3ropeHuLm nopaam
npeocTaHarta TonnuHa.
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[NokasaTtenute ro npuKaxxyBaaT HUBOTO Ha
npeoctaHaTa TonJinHa 3a pUHrnnTe Kou
MOMEHTAITHO ' KOpUCTUTeE. [NokasaTtenute
NCTO TaKa MOXe [a Ce BKNny4daT 3a OKOJIHUTe
PUHIMN Oypn ako He T KOPUCTUTE.



5. CEKOJOHEBHA YINOTPEBA

NPEOYNPEOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjarta 3a
3alUTMTa U CUrYPHOCT.

5.1 BknyyyBam€ 1 UCKINyJYyBawe

Honpete ro @ 1 cekyHAa 3a ga ja Bkny4uTe
WY Aa ja UcKnyymTe noBpLuMHaTa 3a
roTBeH:E.

5.2 ABTOMaTCKO UCKNy4YyBaHe

DyHKUMjaTa aBTOMaTCKM ja UCKMy4yBa
noBpLUMHATa 3a roTBeHe aKo:

*  CUTE PUHIMN Ce UCKIYYEHN,

* He CTe ja HamecCTurne jadymHaTta Ha
TOMnUHaTa OTKaKo CTe ja BKy4une
noBpLUMHAaTa 3a roTBeH-E,

*  Ke NCTypuTe Unun ke CTaBuUTe HeLUTO Ha
KOHTpomnHaTta Tabna noeeke og 10
CeKyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
orfnacyBa 3BYyYeH curHan v nospLunHaTa
3a roteewe ce ucknyyysa. OTcTpaHeTe ro
npeameToT Unu ncuncteTe ja
KOHTponHata Tabna.

* He UCKNy4vyBajTe ja puHrnara u He
MeHyBaTe ja mocTaBkaTta 3a jaynHa Ha
TonnuHaTa. No ogpeaeHo BpemMe ce nanu

ap noBpLUMHaTa 3a roTBeH:E Ce
MCKNy4yBa.
Bpckata nomery jauMHaTa Ha TonnMHaTa u
BpeMeTOo nocrie Koe ce UCKIy4YyBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE:

MocTaByBamwe Mnoyarta 3a roTBewe
Temnepartypa ce uckrny4vyBsa nocne
’ 1.3 6 yaca
4-7 5 vaca
8-9 4 yaca
10-14 1,5 vac

5.3 NocTaByBame Ha jaunHaTa Ha
TonnuHaTta

3a nocraByBae UN MeHyBahe Ha
jauynHaTta Ha TonnuHara:

[onpeTe ja KOHTpONHaTa neHTa Ha
coofBeTHaTa jaunHa Ha TonnuHa unm
ABWXeTe ro NPCToT Mo AOMKMHaTa Ha
KOHTpOnHaTa fneHTa AoAeka He CTUrHeTe Ao
coofBeTHaTa jadvHa Ha TonnuHa.

{ 01 3/ )8 10

5.4 Bkny4yyBam€e U UCKITyYyBah€e Ha
HagBOpPELUHUTE NPCTEHU

[MoBplnHaTa Ha Koja rotBuTe MOXeTe Aa ja
npucnocobuTe KOH AMMEH3UNTE Ha cagoBuTe
3a roTBeme.

KOpVICTeTe r0 CEH30PCKOTO none: @

3a Bkny4YyBak€ Ha HaABOPELUHUOT
NMPCTEeH: JOMNPETE ro CEH30PCKOTO MOore.
[Noka3HOTO CBETMO ce nanw.

3a BKnyuyBate Ha noBeke HaABOPELUHU
NpCTeHU: JONpeTe ro CEH30PCKOTO norne
ywTe egHaw. Ce BKIydyBa HapedHOTO
NOKasHO CBETIO.

3a ucknyvyBake Ha HagBOPELHUOT
NpCTeH: JONUpPajTe ro CEH30PCKOTO forie ce
[lofeKa He ce uaracHe nokasHoTO CBETIIO.

@

Kora ke ja Bkny4uTe puHrnara,
HO He ro BKny4yBare
Ha[lBOPELUHNOT NPCTEH,
CBETNOTO KOEeLUTO U3neryea of
puvHrnata Moxe Aa ro nokpue
Ha[BOPELUHNOT NPCTeH. Toa He
3Hauu geka HaaBOPEeLLHNOT
NpcTeH e BkyyeH. 3a Aa Bugute
Aanv NpcTeHoT e BKIy4eH
npoBepeTe ro NOKa3HOTO
CBETMo.

5.5 ABTOMaTCKO 3arpeBake

AkTuBMpajTe ja oBaa yHKUMja 3a Aa ja
AobueTe nocakysaHaTta jaynmHa Ha TonnuHa
3a nokpatko Bpeme. Kora e Bkny4yeHa,
pVHrnaTa Ha NoYeToK paboTu Ha HajBucoka
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rocTaBKa v noToa NpofosKysa Aa pabotun co
rocakyBaHaTa ja4ynHa Ha TonnuHa.

3a fa ja aktmBupare yHKumjata
puHrnaTa mopa ga évge nagHa.
3a pa ja akTuBMpare dyHKUmjaTa 3a

puHrnara: gonpete A (@ ce nanw).
BepgHalw gonpeTte ja ToyHaTa jaunHa Ha

TonnuHa. Mocne 3 cekyHau ce BKy4yBa (7).

3a ucknyyyBame Ha pyHKUumjaTa:
NpoMeHeTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTta.

5.6 Tajmep

+ Tajmep 3a oabpojyBame

Moxe aa ja kopuctuTe oBaa yHKUMja 3a Aa
ja noctaBuTe AomkMHaTa Ha eHa cecvja Ha
roTBEH-E.

[MpBO nocTaBseTe ja jauvHaTa Ha TonnuHaTa
3a puHrnara, a noToa nocraseTe ja
dyHKumjaTa.

3a nocTaByBak€e Ha puHrnara: Jonupajte

ro® HEKOMKy NaTu cé goJeka He ce nojaeu
NMoKasHOTO CBETIIO Ha puHrnaTa.

3a Bkny4yBake Ha (pyHKUMjaTa: gonpete

ro+ na TajMepoT 3a Aa ro nocraBute
BpemeTo (00 - 99 MuHyTH). Kora nokasHoTo
CBETNO Ha puHrnarta 3anoyHyBa fa Tperka,
3anoyHyBa o4bpojyBarEeTO.

3a ga ro BuguTe npeocTaHaToOTO BpemMe:

ponpete ro @ 3a ga ja nocTaBuTe pUHrnaTta.
[Moka3HOTO CBETIO Ha puHrnarta 3ano4vHyBa
na Tpenka. Ha €KpPaHOT Ce MNnoKaxkyBa
npeocTaHaToTo BpeMe.

3a pa ro npomeHuUTe NpeocTaHaToOToO
Bpeme: JonpeTe ro D a Aa ja noctasute
pvHrnara. flonpete ro + wm—.

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjaTa: gonpete
roDaa Aa ja nocTaBuTe puHrnaTa, a notoa

ponpete ro — . NpeoctaHaToTo Bpeme ce
oabpojyea HaHasaa Ao 00. MNMokasHoTo
CBETIIO Ha pUHrnaTa ce racu.

Kora ke 3aBpLun ogbpojyBareTo,
ce ornacysa 3By4eH curHan n 00
Tpenka. PuHrnara ce ucknyuysa.
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3a pa ro 3anpete 3BYKOT: JONpeTe ro .

* CountUp Timer
KopucTeTe ja oBaa dyHkuuja 3a fa cnegute
Korky fonro pabotu puHrnarta.

3a nocTtaByBake Ha pUHrnara: 4onvpajte

ro @ HEKONnKy naTu ceé fofeka He ce nojasun
NMokasHOTO CBETIIO Ha puHrnara.

3a pa ja BknyuuTte cbyHKUMjaTa: gonpete

ro ~— Ha TajMepor. uP ce nojaesysa. Kora
NMOKa3HOTO CBETIIO HAa pMHrNaTa 3anoyHyBa
[a Tperika, 3anoyHyBa oa6pojyBateTo

HaHanpepn. EkpaHoT ce meHyBa mely UP
n36pojaHOTO Bpeme (BO MUHYTH).

3a pa ro BUAUTE KOMKy Aonro pa6otu

puHrnara: gonpete ro @D aa Jaja
noctaeuTe puHrnarta. [oka3HoTO CBETNO Ha
puHrnaTa 3anoy4HyBa Aa Tpernka. EkpaHoT
NoKaxKyBa KorKky 4onro paboTu puHrnara.

3a pa ja ucknyuute dpyHKumjata: gonperte

ro (D, a noTtoa gonpete ro + 7217 —
[Moka3HOTO cBETNO Ha puHrnaTta ce racu.

* MNoTceTHUK BO MUHYTU

MoxeTe aa ja kopuctute oBaa yHKuUMja
Kora noBpLUMHAaTa 3a roTBEH:E € BKIyYeHa U
kora He paboTtaTt puHrnuTe. Ha ekpaHoT 3a
nocTaBkaTa 3a jaumHa Ha TonnuHaTta ce

npukaxysa (@
3a pa ja BknyuuTte cpyHKUmMjaTa: gonpete

ro @ a noToa gornpete ro + unnm — Ha
TajMepoT 3a Aa ro noctasute BpemeTo. Kora
Ke 3aBpLUM BpemMeTo, Ce orfacyBa 3ByYeH
curHan n 00 Tpenka.

3a ga ro s3anpeTe 3BYKOT: 4OMNpPETE ro .

OBaa hyHKLMja He Bnujae Bp3
paboTtaTa Ha puHrnuTe.

5.7 MNay3a

OBaa (pyHKLMja r1M nocTaByBa CUTE PUHIN
Aa paboTaT Ha HajHuckaTa nocTaBeka 3a
jaunHa Ha TonnuHara.

Kora dpyHkuujaTta pabotu, cute gpyru
CMMBOMN Ha KOHTPOMHWTE NSoYn ce
3aKny4eHu.



dyHKUMjaTa He ja 3anvpa yHKUmjaTa Ha
TajMeporT.

Honperte ro Il 3a Aa ja BKkny4nte
dyHKUmjaTa.
ce Bknyyysa.l[locTaBkaTa 3a jaumHa Ha

TonnMHaTa ce HamanyBa Ha 1.
3a aa ja ucknyuure chyHkumjata gonperte

ro ll.ce BKIy4yBa nNpeTxofHaTa nocraBka
3a jayvHa Ha TonnuHara.

5.8 3aknyuyBame

MoxeTe aa ja 3aknyymte KOHTponHaTta Tabna
Aofeka pabotu puHrnarta. Toa cnpevysa
cryyajHa npoMeHa Ha noctaseHara jaunHa
Ha TonnuHara.

lMpBoO nocraBeTe ja jaunHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4yyBake Ha (pyHKUMjaTa: gonpete

EI. ce nanu 3a 4 cekyHan. TajwepoT
OCTaHyBa BKI1yYeH.

3a ncknyvyBame Ha dpyHKUMjaTa: gonpete
ro (). Ce nanu npeTxofHaTa nocraska 3a
jaunHa.

Kora ke ja ncknyunrte
noBpLUMHATa 3a roTBeke, ce
NCKIy4yBa 1 oBaa pyHKUuMja.

5.9 be3beaHoceH ypea 3a geua
OBaa hyHKUMja cnpeyvyBa crny4vajHo
paboTere Ha NOoBpLUMHATA 33 FOTBEH-E.

3a pa ja aktuBuparte cyHKumjaTa:
aKTVMBMpajTe ja NoBpLUMHATa 3a roTBEHE CO

. He nocraByBajTe ja jaunHata Ha

TornnuHata. [lonupajte ro El 4 cekyHOW.
ce BKNy4yBa. VicknyyeTe ja nospLuvHaTa 3a

roteBeHse co (D

3a pa ja peaktuBuparte cdyHkumjaTa:
aKTUBMpAajTe ja NOBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

6. MOMOLL 1 COBETU

NPEOYNPEAOYBAHE!
Bupgete Bo nornasjata 3a
3aLlTUTa U CUTYPHOCT.

@. He noctaByBajTe ja jaumHaTta Ha

TonnuHaTa. [lonupajte ro & 4 cekyHaum.
ce BKIy4yyBa. Mckny4yeTe ja nosplunHaTa 3a
roteetse co O.

3a pga ja npeckokenTe oBaa (pyHKUMja
camo 3a eiHO roTBeHe: aKTMBMpajTe ja
noBpLUMHATa 3a roTBeHe CO ®. [Tce
BKny4yBa. [lonupajte ro ! CeKyHOW.
MocTtaBeTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa 3a
10 cekyHau. Cera moxeTe fa pakyBaTe CO

noBpLUMHaTa 3a roteewse. Kora ke ja
AeakTusupaTe NoBpLUMHaTA 3a rOTBEHE CO

(D, dyHKUMjaTa NOBTOPHO paboTu.

5.10 OffSound Control
(BknyuyBake U UCKINyvyBaH€e Ha
3BYYHUTE CUTHamNM)

VcknydeTe ja nospLuMHaTta 3a roteeme.
HonpeTe ro ®eo Tpaewe oa 3 cekyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu. lonpeTe Ha EI 3

cekyHau. Y unm 4 ce nanu. JonpeTe Ha +
Ha TajMepoT 1 oabepeTe eaHO oA CreaHUBe:

M - 3By4YHUTE CUTHaNM ce Uckny4vyysaart

. - 3BYYHWUTE CUrHanu ce BKyyyBaaT
3a fa ja noTBpAWTE cenekumjaTa noyekajte
fofeka noBpLUMHATa 3a roTBeHEe He ce
UCKITyY” aBTOMATCKW.

Kora oBaa dhyHKkLuja e nocTaBeHa Ha
3BYYHWTE CUTHaNM MoXeTe Aa v CrnyLHeTe
camo kora:

* ro pgonuparte ©)

¢ [loTCeTHUK BO MMHYTV nara

» Tajmep 3a ogbpojyBarbe nara

e CTe CTaBWIe HeLUTO Ha KOHTposiHaTa
Tabna.

6.1 CagoBu 3a rotBewe

» [1HOTO Ha cafoBUTe 3a roTBewe Tpeba aa
€ LITO € MOXHO noae6ero v nopamHo.
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» OcurypeTe ce feka AHOTO Ha TaBaTa e
4YKCTO M CYBO Npef [a ja cTaBute Ha
NoBpLUMHATa 3@ roTBEHE.

» 3a pa ce n3berHat rpebHaTUHK, He
nn3rajTe ja Unu He TpujTe ja TaBaTa BpP3
KepaMM4KOoTO CTaKIo.

@

CapoBuTe 3a rotTeeke o4
emajnunpaH Yenuk 1 oH1e co
anyMvHUYMCKO unun 6akapHo AHO
Moxart Aa npeaussBukaat
npomMeHa Ha 6ojata Ha cTakmno-
KepamuykaTta noBpLunHa.

6.2 Oko Timer (Exo Tajmep)

3a 3a4yByBare Ha eHepruja, rpejayor 3a
pvHrnara ce Uckny4vyBa npej fia ce ornacu

nporpamaTtopoT 3a oabpojyBawe. PasnukaTa
BO BpeMeTo Ha paboTa 3aBuCK 04 HUBOTO Ha
nocTtaBeHaTa TONMMHa 1 JomkrMHaTa Ha
rOTBEHETO.

6.3 NMprmepu Ha annukaumm 3a
roTBewe

MopaToumTe BO Tabenarta ce
camo npenopaka.

MocTtaByBabe YnotpebyBajTe 3a: Bpeme CoBetn
Temneparypa (min)
1 OppyBatbe Ha TonnuHaTa Ha Konky Wwro CTaBeTe Kanak Ha cagoBuTe 3a
” 3roTBeHarTa xpaHa. Tpeba roTBese.
1-3 XonaHAcku coc, Tonewe: nyTep, 5-25 MeLwwajTe og Bpeme Ha Bpeme.
YoKkonago, enaTuH.
1-3 3auBpcTyBame: POBKM OMNETH, 10-40 [oTBETE NOKPUEHO CO Kanak.
NPXeH jajua.
3-5 [oTBeHEe Opn3 1 jagera Co MNeko, 25-50 Hopajte Hajmanky ABanaTi noseke
noArpeBare roToBu jaaeta. TEYHOCT 0/} KONMYMHaTa Ha Opu3oT,
MellajTe rv jagerata co MIeko Ha
NOMOBMHA Ha rOTBEHETO.
5-7 3eneHuyyk, puba, Meco, roTBEHU Ha 20-45 [opajte HeKonky roneMu naxvum
napea. TEYHOCT.
7-9 Komnupu Ha napea. 20-60 Ynotpebete makc. V4 | Boga 3a 750 g
KOMMpY.
7-9 [oTBeHE ronemu Konuyectsa xpaHa, 60 - 150 [lo 3 nUTpK TEYHOCT NIYC COCTOjKUTE.
4op6u 1 cynu.
9-12 Bnaro npxee: WHULMKN, Tenewko KOnKy Wwto [peBpTeTe Ha NOMOBMHA O BPEMETO.
KOpPAOH 611y, KOTNeTn, kodTuhsa, Tpeba
konbacwu, uurep, 3anpLuka, jajua,
nanaJuHku, KpoHU.
12-13 LlenocHo npxemne, peHgann komnvpn,  5-15 [MpeBpTeTe Ha NonoBuMHa of BpemeTo.
6udTeun, cTtekosu.
14 3oBpyBarbe BoAa, Bapere TECTEHWHU, 3anpxyBare Meco (rynall, Meco 3a neverse),
nomdpuT BO MHOTY Macno.
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7. HETA N YNCTEHE

NPEOYNPEOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjarta 3a
3alUTMTa U CUrYPHOCT.

7.1 OnwTtun nHcdopmaumnmn

YucTeTe ja noBpLUMHATa 3a rOTBEH:E NO
cekoja ynoTpeba.

Cekorawu ynotpebyBajte cagoBu 3a
roTBEHE CO YNCTO AHO.

['pebannumTe Unm TEMHUTE 4amMK1 Ha
noBpLUMHaTa He BnujaaT Bp3 paboTaTta Ha
noBpLUMHAaTa 3a roTBeH-E.

KopucTeTe cneumjanHo cpeacTso 3a
YMCTEHE HAMEHETO 3a NOBPLUMHK 3a
roTBEH:E.

YnoTpebyBajTe cneuujanHo cTpyrano 3a
CTakKnoTo.

7.2 Ynctekwe Ha nroyara 3a
rotBewe

BegHaw OTCTpaHeTe: CToneHa nnactuka,

nnactuyHa onuja, Wwekep 1 xpaHa co

8. PELLUABAHSE MNMPOBJIEMA

NMPEOYMNPEAYBAHSE!
Bugete Bo nornasjaTa 3a
3alTuTa U CUrypHoCT.

8.1 lto pna ce HanpaBwM ako...

Mpobnem

He moxeTe Aa ja Bknyuute unm
[ia pakyBaTe CO noBplUMHaTa 3a
roTBeHE.

MoxHa npuymMHa

AnapaTtoT He e noBp3aH co
HanojyBame Ha cTpyja unu He e
npaBuITHO NOBP3aH.

Luekep, BO CNPOTMBHO, HeYUCTOTHjaTa
MOXe [a ja oWwTeTn nnovaTa 3a rotBene.
BHumaBajTe ga He ce nsropute. Ctasete
ro creumjanHoTo CTpyrano 3a YucTere Ha
nrnoyara Ha cTakneHaTa noBpLUMHa Moj
ocTap aron v ABuxKeTe ro Ce4ynBoTo no
noBpLuMHaTa.

W3BapeTe rn oTkako anapartor e
[AOBOJIHO U3nafeH: NpcTeHn oa burop,
BOAA, AaMKWN Of, MacHOTUM, CBETKaBU
MeTanHu npomeHu Ha 6ojata. YncreTte ja
nrnovara 3a roTBeH€e CO BraxHa kpna u
Heabpa3snBeH AetepreHT. o YncTereTo,
n3bpuLleTe ja nnovaTa 3a rotBEHE CO
MeKa Kpra.

M3BapeTe ja cBeTkaBaTa meTanHa 6oja
Koja ce rybu: kopucrete pacTBop of
BOAA M OLEeT M YncTeTe ja cTakneHara
MOBPLUMHA CO BRaxHa kpna.

PeweHue

MpoBepeTe fanv nospLuMHaTa 3a
roTBEH-E € NPaBUIIHO NoBp3aHa co
€MeKTPUYHO HamnojyBaHe.

OcurypyBayoT e NperopeH.

YBepeTe ce feka ocurypyBavoT e
npuYuHaTa 3a HeucnpaeHocTa.
[lokorKy ocurypyBayoT nperopysa
nocTojaHo, KOHTaKTMpajTe co
KBanuduKyBaH enexkTpuyap.

He ja nocTtaByBate jaunHaTa 3a
TonnuHa 3a 10 cekyHaw.

BknyueTe ja noBplunHaTa 3a rotBere
NOBTOPHO W HarogeTe ro
nocTaByBakETO Ha TeMnepaTypara 3a
nomanky og 10 cekyHOu.
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Mpobnem

MoxHa npuymMHa

PeweHue

VictoBpemeHo cTe gonpene 2 nnu
noBeKe CEH30PCKN NONUH-A.

[onupajte camo nNo eaHO CeH30pPCKO
none.

May3a e BO dpyHKUWja.

BupeTe Bo ,CekojagHeBHa ynoTtpe6a“.

Vima pamkun o Boga unu MacHoTuja
Ha KOHTponHaTa Tabna.

McuncTeTe ja KOHTponHaTa Tabna.

Ce ornacyBsa 3ByYeH curHan u
NoBpLUMHATA 3a FOTBEHE Ce
UCKIyyyBa.

Ce ornacyBa 3ByYeH curHan kora
NOBpLUMHATA 33 FOTBEHE €
UCKIyyeHa.

CTe cTaBure HewwTo Ha eaHo Unn
noBeKe CEH30PCKN NONUHb-a.

TprHeTe ro npegmeToT of
CEH30pCKUTE MONnuH-a.

MoBpLunHaTa 3a roTBeH-E ce
ncknyyysa.

CTe cTaBune HewwTo Ha CEH30pPCKOTO

none @

TprHeTe ro npegmeToT oA
CEH30pCKOTO norne.

He ce nanu nokasHoTo cBeTNo 3a
npeocTtaHaTa TonnnHa.

PuHrnara He e xellka 3atoa LTo
paGoTena camo KpaTko Bpeme 1nm
CEH30pOT € OLUTETEH.

Ako puHrnarta paborena fOBOSHO
[I0Nro 3a [a e XeLlka, jaBeTe ce BO
OBNACTEHWNOT CEPBYUCEH LieHTap.

ABTOMATCKO 3arpeBare He
pabotu.

PuHrnata e xewka.

OcrTaBeTe puHrnaTta ga ce usnaau
[10BOSTHO.

MocTaBeHa e HajsncoKa
Temneparypa.

MocTaekaTa 3a HajBucoka
TemnepaTtypa 1ma UcTa jaunHa kako u
dyHKumjaTa.

He moxeTe ga ro BKNy4uTe
HaBOPELHNOT NPCTEeH.

anO, BKny4yeTe ro BHaTpeLHnoT
NPCTEeH CO NpOMeHa Ha jaHMHaTa Ha
rnocraBkara.

@ Vma TemHa obnact Ha

noBekeHameHckaTa puHrna.

HopmanHo e aa uma TemHa obnact
Ha noBeKkeHameHckaTa puHrna.

CeH3opcknTe nonuta ce
BXewTyBaar.

CapoT 3a roTeet-€e e nperonem unu
CTe ro cTaBune MHory Gnvcky 4o
KOHTponuTe.

FonemuTe capoBu 3a roTBere
CTaBajTe MM Ha 3aHUTE PUHIMX, aKo e
MOXHO.

Hema 3Byk Kkora ke rv gonpete
CEH30PCKUTE KOMYMHba Ha
Tabnata.

3ByLMTE CE UCKITYHEHW.

Bknyyete rv 3ByyuTe.
BuaeTe Bo ,CekojaHeBHa ynoTtpe6a“.

Ce BKIy4dyBa.

BesbenHoceH ypen 3a geua unu
3aknyyyBare paboTu.

Bupete Bo ,CekojagHeBHa ynoTpe6a“.

1 6poj ce npukaxaHu Ha
eKpaHoT.

Vima rpelka Ha nosplunHaTta 3a
roTeexe.

[eakTvBupajTe ja noBplunHaTa 3a
roTBeH-€e 1 aKTMBMPAjTe ja NOBTOPHO

no 30 cekyHaun. Ako ce BKIyyun
MOBTOPHO, UCKMNyYeTe ja NoBpLUMHaTa
3a roTBeHe 0/} eNeKTPUYHOTO
HanojyBame. Mo 30 cekyHaw,
MOBTOPHO BKITyYeTe ja NoBpLUMHaTa 3a
roteere. AKo MOBTOPHO Ce Nojasu
npobnemoT, KOHTaKTUpajTe co
OBNACTEHWNOT CEPBHUCEH LieHTap.
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Mpobnem MoxHa npuymMHa

PeweHue

MoxeTe fa cnyLuHeTe nocTojaH
3BYYEH curHan.

EnekTpu4yHOTO NOBp3yBak-e He €
TOYHO HamnpaBeHo.

VcknyyeTe ja noBpLuMHaTa 3a rotBere
0f} HanojyBawEeTO CO CTpyja.
360opyBajTe co kBanudrKyBaH
enekTpuyap 3a fa ja nposepu
MHCTanauujaTta.

Hepocracysa BTopata hasa og
HanojyBah€eTo CO CTpyja.

Ce BKny4yBa.

MpoBepeTe fanu noepLuMHaTa 3a
roTBet-e € MpaBUrHO MoBp3aHa co
ereKkTpUYHO Harojysarse. M3sagete ro
OCHrypyBaYoT, novekajTe eaHa MuHyTa

1 BpaTeTe ro Hasag.

8.2 AKko He MoXeTe goa HajoeTe
pelwueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelumuTte
npobnemoT, obparteTe ce Kaj BawmMoT
npogasad Ui BO OBMAaCTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. HaBegete rv nogaTounTe of
nnoykara 3a crneumdukauymm. Ncto Taka
HaBefeTe ja u TpoundpeHaTa wndpa 3a
CTako-kepamuka (ce Haofa BO aronoT Ha
CTakneHaTa NoBpLUMHA) 1 nopakaTa 3a

9. TEXHUYKU NMOOATOLMN
9.1 MNnouka co cneundmkaumm

Mogen HK654070FB
Typ 60 HAD 56 AO

Cep.6p. .cveveeeine
AEG

9.2 Cneuudcmkaumm 3a puHrnuTe

PuHrna

IleBa npegHa 800 /1600 / 2300

rpeluka koja ce nanu. OcurypeTte ce Aeka

npaBuUnHO paboTuTe Co NoBpLUMHATA 3a

roteewe. AKo HenpaBuIiiHO CTe paKyBalie Co
NoBpLUMHATa 3a roTBeke, CepBUCUPaAHETO
oA CTpaHa Ha CepPBUCHUOT TEXHUYaApP UK Ha
npogaBayoT HeEMa [a 6upge 6ecnnaTtHo, nypu

1 BO rapaHTHWOT nepuog. YnatcTeaTa 3a

cnyxbarta 3a 04HOCK CO KOPUCHULWTE 1 3a
YCIOBUTE Ha rapaHuujaTa ce HaBeeHU BO

rapaHTHUOT JTUCT.

HomuHanHa mokHocT (lMocTaBka 3a
MakcumarHa Tonnuta) [W]

PNC 949 595 188 04

220 -240V 50 -60Hz
MpownsseneHo Bo NepmaHuja
7.1 kW

cex

HwnjameTtap Ha puHrna [mm]

12071757210

INeBa 3agHa 1200 145
[ecHa npegHa 1200 145
[ecHa 3agHa 1500/ 2400 170/ 265

3a onTuManHu pe3ynTaTu Npu roTBEHETO,
KOpUCTETE cafi 3a FOTBEHE KOJLUTO HE €
roronemM of AvjameTapoT Ha puHrnara.

MAKEJOHCKN
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10. EHEPITETCKA E®UKACHOCT

10.1 UHdhbopmauumm 3a npousBogoT cnopen EU 66/2014 wro BaxkaTt camo 3a

nasapot Ha EY

MpeHtndurkaumja Ha mogenot

HK654070FB

Bua Ha noBpLUMHa 3a roTBeH-€

BrpageHa noeplunHa 3a
roTBeHe

Bpoj Ha puHrnun

4

TexHonorvja Ha rpeere

[pejay wTO 3paun

[vjameTap Ha KpyXHU puHrnu (J) JleBa npegHa 21,0cm
INesa 3agHa 14,5 cm
[ecHa npegHa 14,5 cm
OomxuHa (L) n wupwrHa (W) Ha HEKPYXXHWU PUHTN [ecHa 3agHa L 26,5 cm
W 17,0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric JleBa npegHa 194,9 Wh / kg
cooking) INesa 3agHa 188,0 Wh / kg
[HecHa npegHa 188,0 Wh / kg
[ecHa 3agHa 191,6 Wh / kg
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha noBpLuMHaTa 3a roTerse (EC electric hob) 190,6 Wh / kg

EN 60350-2 - EnekTpuyHu anapatu 3a
roTBeH-€ 3a JOMaKNHCTBa - [len 2:
MoBpLnHYM 3a roTBewe - MeToaun 3a mepere
nepgopmaHcu

10.2 Ltenere Ha eHepruja

MoxxeTe fa 3allTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKojAHEeBHOTO rOTBEH:E aKko r1 creguTe
COBETUTE fafieHV MOAONY.

» Kora ke ja 3arpeeTte BogaTta, kopucteTe
CaMO OHOIKY KOJKY LUTO BU € NOTPe6HO.

* AKO e MOXHO, cekorall CTaBajTe Kanak Ha
CafoT 3a roTBeH-E.

11. TPVXA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cum6onoT

L/?). CraBerTe ja ambanaxarta BO COOABETHU
KOHTEjHEepM 3a Aa ja peuuknupaTe.
lMomorHeTe BO 3alUTUTaTa Ha XUBTHaTa
cpedvHa 1 YOBEKOBOTO 3apasje U
peuuknupajTe ro oTnagoT Of eNneKTPUYHU U
erneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm
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« [lpen ga ja BknyuuTe puHrnarta, crasete
ro cafoT Ha Hea.

» [HoTo Ha capgoT Tpeba ga 6uae co uct
AvjameTap Kako 1 puHrnaTa.

» CraBeTe nomanu caioBu 3a roTBEHE Ha
nomanuTe puHrnu.

» CraBeTe ro caoT 3a rotBeke ANPEKTHO
BO LleHTapoT Ha puHrnara.

» KopwucTeTe ja npeoctaHaTa TonnvHa 3a aa
ja 3avyBata xpaHaTa Tonna unu aa ja
cronuTe.

anapaTtuTe 03aH4YeHn co cMMbonoT E BO
0TNafgoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
Npon3BOAOT BO BALLMOT flOKaneH Kkanauutet
3a peuuknmpare 1nu KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMnLITUHCKa KaHuenapwuja.



Z MYSLA O DOSKONALYCH EFEKTACH

Dziekujemy za wybor produktu AEG. Zaprojektowali$my go z mysla o wieloletniej
bezawaryjnej pracy i wyposazyliSmy w innowacyjne rozwigzania techniczne utatwiajgce
zycie — nie wszystkie z nich mozna znalez¢ w zwyktych urzgdzeniach. Prosimy
o poswigcenie kilku minut na zapoznanie si¢ z niniejszg instrukcjg, aby jak najlepiej
wykorzysta¢ mozliwosci urzadzenia.
Przejdz na naszg witryne internetowa:
Wskazowki dotyczgce uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu problemow
@ oraz informacje dotyczace serwisu i napraw:
www.aeg.com/support
g Zarejestruj produkt, aby korzystaé z lepszej obstugi serwisowe;j:
a/ www.registeraeg.com

Kup akcesoria, materiaty eksploatacyjne i oryginalne czesci zamienne do swojego
’% urzadzenia:

www.aeg.com/shop

OBSLUGA KLIENTA | SERWIS

Nalezy zawsze uzywac oryginalnych czesci zamiennych.

Przed kontaktem z autoryzowanym centrum serwisowym nalezy przygotowac ponizsze
dane: Model, numer produktu, numer seryjny.

Informacje mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej.

VAN Ostrzezenie/przestroga — informacje dotyczace bezpieczenstwa
® Ogodlne informacje i wskazéwki
Informacje dotyczace srodowiska naturalnego

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wcze$niejszego
powiadomienia.

SPIS TRESCI
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1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzadzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z
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dotgczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg urzgdzenia. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych, sensorycznych lub
umystowych

- Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i bedg
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen.

- Dzieci w wieku od 3 do 8 lat i osoby o0 znacznym stopniu
niepetnosprawnosci nie powinny zbliza¢ sie urzadzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

- Dzieci ponizej 3 roku zycia nie powinny zbliza¢ sie do
urzadzenia, jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

- Nie pozwalac dzieciom bawic sie urzgdzeniem.

- Przechowywac opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub pozbyc¢ sie go w odpowiedni sposob.

- OSTRZEZENIE: Dzieci i zwierzeta nie powinny zbliza¢ sie
do pracujgcego lub stygngcego urzgdzenia. Podczas pracy
urzgdzenia niektére jego elementy mocno sie nagrzewaja.

- Jesli urzgdzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wigczenie.

- Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzgdzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa

. OSTRZEZENIE: Podczas pracy urzgdzenie i jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Nalezy zachowac ostroznos¢, aby unikngé
kontaktu z elementami grzejnymi.
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. OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw
zawierajgcych tluszcz lub olej na wtgczonej ptycie grzejnej
moze by¢ przyczyng pozaru.

- NIE gasi¢ pozaru wodg — nalezy wytaczy¢ urzadzenie, a
nastepnie przykry¢ ptomien pokrywg lub kocem gasniczym.
- UWAGA: Urzadzenia nie wolno zasila¢ przez zewnetrzny
wytgcznik, np. programator czasowy, ani ze zrodta zasilania
czesto wytgczanego przez zaktad energetyczny.

- UWAGA: Gotowanie powinno odbywac sie pod nadzorem.
Nalezy zapewnic staty nadzor nad krotkim gotowaniem.

- OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: Nie
przechowywac zadnych przedmiotéw na powierzchni
gotowania.

- Na powierzchni ptyty grzejnej nie wolno ktas¢ przedmiotow
metalowych, jak sztucce lub pokrywki do garnkow,
poniewaz mogg one bardzo sie rozgrzac.

- Nie uruchamiac urzadzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

- Nie czysci¢ urzgdzenia za pomocg myjek parowych.

- Jesli na powierzchni szkta ceramicznego / powierzchni
szklanej pojawig sie pekniecia, nalezy wytgczy¢ urzadzenie
i wyjg€ wtyczke zasilajgcg z gniazda. Jesli urzgdzenie
podtgczono bezposrednio do skrzynki przytgczowej, nalezy
wytgczy¢ bezpiecznik, aby odtgczy¢ zasilanie urzadzenia.
W obu przypadkach nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

- Jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony, ze wzgledow
bezpieczenstwa musi go wymieni¢ producent,
autoryzowany serwis lub inna wykwalifikowana osoba.

- OSTRZEZENIE: Uzywac wytgcznie oston do ptyty grzejnej
wyprodukowanych przez producenta urzgdzenia lub
okreslonych w instrukcji przez producenta urzgdzenia jako
odpowiednich, lub dostarczonych z urzgdzeniem. Uzycie
nieodpowiednich oston moze skutkowac¢ wypadkiem.
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2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

C OSTRZEZENIE!
Urzadzenie moze zainstalowac
wytgcznie wykwalifikowana
osoba.

é OSTRZEZENIE!
Zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uszkodzeniem
urzgdzenia.

* Usung¢ wszystkie elementy opakowania.

+ Nie instalowac ani nie uzywac¢
uszkodzonego urzadzenia.

» Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg
instalacji dotgczong do urzadzenia.

» Zachowa¢ minimalne odstepy od innych
urzadzen i mebli.

» Zachowac ostroznos$¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

» Po przycieciu zabezpieczy¢ krawedzie
blatu przed wilgocig za pomoca
odpowiedniego uszczelniacza.

» Zabezpieczy¢ spod urzadzenia przed
dostepem pary i wilgoci.

* Nie instalowac urzgdzenia przy drzwiach
ani pod oknem. Zapobiegnie to
mozliwosci strgcenia goragcego naczynia z
urzadzenia przy otwieraniu okna lub
drzwi.

* Instalujgc urzgdzenie nad szufladami,
nalezy zapewni¢ wystarczajgco duzo
miejsca miedzy dolng czescig urzadzenia
a gorna szufladg, aby umozliwi¢
prawidtowy obieg powietrza.

* Spod urzadzenia moze sie mocno
nagrzewac¢. Zamontowac pod
urzgdzeniem plyte oddzielajacg wykonang
ze sklejki, kuchennej ptyty meblowej lub
innego niepalnego materiatu,
uniemozliwiajgcg dostep do urzadzenia
od spodu.

* Przegroda powinna catkowicie zakrywac¢
obszar pod ptytg grzejna.
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2.2 Podtaczenie do sieci
elektrycznej

OSTRZEZENIE!
Zagrozenie pozarem i
porazeniem prgdem
elektrycznym.

Wszystkie potaczenia elektryczne
powinien wykona¢ wykwalifikowany
elektryk.

Urzadzenie musi by¢ uziemione.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnos$ci upewnic sie, ze urzadzenie jest
odfgczone od zasilania.

Upewnic¢ sig, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrédta zasilania.

Upewnic¢ sig, ze urzadzenie jest
prawidtowo zainstalowane. Luzny lub
niewtasciwy przewdd zasilajacy bgdz
wtyczka (jesli dotyczy) moze by¢
przyczyng przegrzania stykow.

Uzy¢ odpowiedniego przewodu
zasilajgcego.

Nie dopuszcza¢ do splgtania przewodow
elektrycznych.

Upewnic¢ sig, ze zainstalowano
zabezpieczenie przed porazeniem
pragdem.

Przewdd zasilajacy nalezy przymocowac
obejma, by go mechanicznie odcigzy¢.
Podczas podtgczania urzadzenia do
gniazda sieciowego upewnic sig, ze
przewod zasilajacy lub jego wtyczka (jesli
dotyczy) nie bedzie dotyka¢ rozgrzanych
elementéw urzadzenia lub naczyn.

Nie stosowac rozgateznikéw ani
przedtuzaczy.

Nalezy uwazagc, aby nie uszkodzi¢ wtyczki
(jesli dotyczy) ani przewodu zasilajgcego.
Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajgcego nalezy zlecic
autoryzowanemu centrum serwisowemu
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.
Zaréwno dla elementéw znajdujgcych sie
pod napieciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem
pradem nalezy zamocowac w taki sposéb,



aby nie mozna go byto odtaczyc¢ bez
uzycia narzedzi.

» Podtagczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Nalezy zadbac o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzadzenia wtyczka
przewodu zasilajgcego byta fatwo
dostepna.

+ Jesli gniazdo elektryczne jest
obluzowane, nie wolno podtgczaé do
niego wtyczki.

» Odtgczajgc urzadzenie, nie nalezy
ciagnac¢ za przewod zasilajgcy. Nalezy
zawsze ciggnac¢ za wtyczke sieciowa.

» Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikéw obwodu
zasilania: wytgcznikow automatycznych,
bezpiecznikéw topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytgcznikow réznicowopradowych oraz
stycznikow.

* W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowac wytacznik obwodu
umozliwiajgcy odtaczenie urzadzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Whytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykdw wynoszgce minimum 3 mm.

2.3 Uzytkowanie
é OSTRZEZENIE!
Zagrozenie odniesieniem
obrazen, oparzeniem i
porazeniem prgdem.

* Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia
nalezy usuna¢ z niego wszystkie
elementy opakowania, etykiety i folie
ochronng (jesli dotyczy).

» Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie
do uzytku domowego.

» Nie zmienia¢ parametréw technicznych
urzadzenia.

* Nalezy upewnic sie, ze otwory
wentylacyjne sg drozne.

» Nie pozostawia¢ wigczonego urzadzenia
bez nadzoru.

* Po kazdym uzyciu wytaczy¢ pole grzejne.

* Nie kfas¢ sztu¢codw ani pokrywek naczyn
na polach grzejnych. Mogg one sie mocno
rozgrzac.

* Nie obstugiwac urzgdzenia mokrymi
rekami lub jesli ma ono kontakt z woda.

* Nie uzywac urzadzenia jako powierzchni
roboczej ani miejsca do przechowywania
przedmiotéw.

« Jesli na powierzchni urzagdzenia pojawig
sie pekniecia, nalezy natychmiast
odtaczyc¢ je od zasilania. Pozwoli to
unikng¢ zagrozenia porazeniem prgdem
elektrycznym.

» Goracy olej moze pryskaé podczas
wktadania do niego zywnosci.

OSTRZEZENIE!
Zagrozenie pozarem
i wybuchem

* Pod wptywem wysokiej temperatury
ttuszcze i olej mogg uwalniac fatwopalne
opary. Podczas podgrzewania ttuszczow i
oleju nie wolno zbliza¢ do nich zrédet
ognia ani rozgrzanych przedmiotow.

« Opary uwalniane przez goracy olej mogg
ulec samoczynnemu zaptonowi.

» Zuzyty olej zawierajacy pozostatosci
produktéw spozywczych ma nizszg
temperature zaptonu niz swiezy olej.

* Nie umieszczac w urzgdzeniu, na nim ani
w jego poblizu tatwopalnych substancji ani
przedmiotéw nasgczonych tatwopalnymi
substancjami.

OSTRZEZENIE!
Zagrozenie uszkodzeniem
urzgdzenia.

» Nie stawia¢ gorgcych naczyn na panelu
sterowania.

« Nie stawia¢ gorgcych naczyn na szklanej
powierzchni ptyty grzejnej.

* Nie dopuszcza¢ do wygotowania sie
potrawy.

* Nie dopuszczaé do upadku naczyn lub
innych przedmiotéw na powierzchnig
urzgdzenia. Moze to spowodowac jego
uszkodzenie.

» Nie wigczac pdl grzejnych bez naczyn ani
z pustymi naczyniami.

* Nie kta$¢ na urzadzeniu folii aluminiowe;j.

* Naczynia zeliwne, aluminiowe lub ze
zniszczonym spodem mogg spowodowac
zarysowanie szkta lub szkta
ceramicznego. Dlatego nie nalezy
przesuwac ich po powierzchni gotowania.

* Urzadzenie jest przeznaczone wylgcznie
do przyrzadzania potraw. Nie wolno go
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uzywac do innych celow, takich jak np.
ogrzewanie pomieszczen.

2.4 Konserwacja i czyszczenie

» Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzadzenia, nalezy regularnie jg czyscic.

* Przed rozpoczeciem czyszczenia
urzgdzenia nalezy je wylgczy¢ i zaczekac,
az ostygnie.

» Urzadzenia nie wolno czysci¢ wodg pod
ci$nieniem ani parg wodna.

» Czysci¢ urzadzenie za pomocg wilgotne;j
szmatki. Stosowac wytgcznie obojetne
detergenty. Nie uzywac¢ produktow
Sciernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalnikéw ani metalowych
przedmiotéw.

2.5 Serwis

» Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowac
wytgcznie oryginalne czgsci zamienne.

» Informacja dotyczgca o$wietlenia w
urzadzeniu i elementéw oswietleniowych

3. INSTALACJA

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

3.1 Przed instalacja

Przed przystgpieniem do instalacji ptyty
grzejnej nalezy zapisac ponizsze informacje
umieszczone na tabliczce znamionowe;.
Tabliczka znamionowa znajduje sie w dolnej
czesci plyty grzejnej.

NUumMer Seryjny .......cccccceeeeeeenneen.

3.2 Plyty grzejne do zabudowy

Ptyt grzejnych do zabudowy wolno uzywac
dopiero po ich zamontowaniu w
odpowiednich szafkach lub blatach
roboczych spetniajgcych wymogi stosownych
norm.
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sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
os$wietleniowe sg przystosowane do pracy
w wymagajgcych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotnosc) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadajg sie do oswietlania pomieszczen
domowych.

2.6 Utylizacja

OSTRZEZENIE!
Zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uduszeniem.

* Aby dowiedzie¢ sie, jak prawidtowo
utylizowac urzadzenie, nalezy
skontaktowa¢ sie z lokalnymi wtadzami.

« Odtgczy¢ urzgdzenie od zrédta zasilania.

» Odcia¢ przewdd zasilajgcy blisko
urzgdzenia i oddac do utylizac;ji.

3.3 Przewdd zasilajacy

« W zestawie z ptytg grzejng znajduje sie
przewod zasilajacy.

* W celu wymiany uszkodzonego przewodu
nalezy uzy¢ przewodu zasilajgcego
nastepujgcego typu: HO5V2V2-F, ktory
jest odporny na temperature co najmniej
90°C. W tym celu nalezy skontaktowac
sie z miejscowym punktem serwisowym.

3.4 Montaz

W przypadku montazu ptyty grzejnej pod
okapem nalezy zapoznac sie z informacjami
na temat minimalnej odlegto$ci miedzy
urzgdzeniami zawartymi w instrukgcji instalacji
okapu.
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How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Kaseta ochronna

Po zamontowaniu kasety ochronnej
(wyposazenie dodatkowe) nie ma
koniecznos$ci montazu przegrody

zabezpieczajgcej bezposrednio pod ptytg
grzejna. Wyposazenie dodatkowe w postaci
kasety ochronnej moze byé niedostepne w

niektorych krajach. W celu uzyskania

dodatkowych informacji nalezy skontaktowac

sie z miejscowym dostawca.

@ W przypadku montazu ptyty
grzejnej nad piekarnikiem nie
mozna stosowac kasety
ochronnej.
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4. OPIS URZADZENIA

4.1 Uklad powierzchni gotowania

Pole grzejne
n n Panel sterowania

il o

4.2 Uklad panelu sterowania

= n J |
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Urzadzenie obstuguje sie, dotykajgc pol czujnikdw. Wyswietlacz, wskazniki i sygnaty
dzwiekowe informujg uzytkownika o wigczonych funkcjach.

Pole Funkcja Uwagi
czujni-
ka
@ WL /WYL. Wiaczanie i wytaczanie ptyty grzejnej.
E Blokada / Blokada uruchomienia Blokowanie/odblokowanie panelu sterowania.
| | Pauza Wiaczanie i wylgczanie funkcji.
- Wigczanie i wylgczanie rozszerzenia pola grzejnego.
Wskazanie mocy grzania Pokazuje ustawienie mocy grzania.

- Wskazniki funkcji zegara dla po- Wskazujg, dla ktérego pola ustawiono czas.
szczegolnych pol grzejnych

(o] g~
:
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Pole Funkcja Uwagi

czujni-
ka
- Wyswietlacz zegara Pokazuje czas w minutach.
E @ - Wigczanie i wytaczanie rozszerzenia pola grzejnego.
E @ - Wybér pola grzejnego.
_I_ — Przedtuzanie lub skracanie czasu.
A Automatyczne podgrzewanie Wigczanie i wytgczanie funkgji.
- Pasek regulacji Ustawianie mocy grzania.

4.3 Wskazania ustawien mocy grzania

Wskazanie Opis
Pole grzejne jest wytgczone.
@ ) Pole grzejne jest wigczone.
Dziata funkcja Pauza.
@ Dziata funkcja Automatyczne podgrzewanie.
+ ¢yfra Nieprawidtowe dziatanie.
E] / E] / C] OptiHeat Control (3-stopniowy wskaznik ciepta resztkowego): gotowanie / podtrzymy-
wanie temperatury / ciepto resztkowe.
Dziata funkcja Blokada / Blokada uruchomienia.
B Dziata funkcja Samoczynne wytgczenie.
4.4 OptiHeat Control (3-stopniowy Wskazniki pokazuja ciepto resztkowe
wskaznik ciepta resztkowego) aktualnie uzywanych pol grzejnych.
Wskazniki mogg sie wtaczyc¢ takze dla
OSTRZEZENIE! sgsiednich pol grzejnych, nawet jesli nie sg
A ) o one uzywane.
[B/E]D Wystepuje zagrozenie

poparzeniem cieptem
resztkowym.

5. CODZIENNE UZYTKOWANIE

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.
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5.1 Wiaczanie i wylaczanie

Dotkna¢ ®na 1 sekunde, aby wigczyc¢ lub
wytgczyc€ ptyte grzejna.

5.2 Samoczynne wylgczenie

Funkcja ta powoduje samoczynne
wytaczenie plyty grzejnej, gdy:

» wszystkie pola grzejne sg wytgczone,

* po wigczeniu plyty grzejnej nie zostanie
ustawiona moc grzania,

* panel sterowania zostat zalany lub od
ponad 10 sekund znajduje sie na nim
przedmiot (garnek, Sciereczka itp).
Rozlega sie sygnat dzwiekowy i
urzadzenie wytacza sig. Nalezy usung¢
przedmiot lub wyczysci¢ panel
sterowania.

* nie wyfgczono pola grzejnego lub nie
zmieniono mocy grzania. Po pewnym

czasie wysSwietla sie B i urzgdzenie
wytgcza sie.
Zaleznos$¢ miedzy ustawieniem mocy
grzania a czasem, po jakim wytgcza sie
plyta grzejna:

Ustawienie mocy Plyta grzejna wyta-
grzania cza sie po

‘ 1.3 6 godz.

4-7 5 godz.

8-9 4 godz.

10-14 1,5 godz.

5.3 Ustawianie mocy grzania

Aby wybrac¢ lub zmieni¢ ustawienie mocy
grzania:

Dotkng¢ paska regulacji w miejscu
odpowiadajacym wybranej mocy grzania lub
przesung¢ palec wzdtuz paska regulacji w
miejsce odpowiadajgce wybranej mocy
grzania.

Y o737 Ts0 wa
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5.4 Wiaczanie i wylaczanie
rozszerzenh pol grzejnych

Wielkos$¢ pola grzejnego mozna dopasowac
do rozmiaru naczynia.

Uzy¢ pola czujnika: €@)

Wiaczanie rozszerzenia pola grzejnego:
dotkng¢ pola czujnika. Zaswieci sie
wskaznik.

Wiaczanie kolejnych rozszerzen pola
grzejnego: dotkng¢ ponownie tego samego
pola czujnika. Zaswieci sie odpowiedni
wskaznik.

Wytaczanie rozszerzenia pola grzejnego:
dotkng¢ i przytrzymac pole czujnika, az
zgasnie wskaznik.

@ Gdy wigczone jest pole grzejne,
ale nie jest wigczone jego

rozszerzenie, $wiatto emitowane
przez pole grzejne moze
obejmowac rowniez
rozszerzenie pola grzejnego. Nie
oznacza to, ze rozszerzenie pola
grzejnego jest wigczone. Aby
upewnic sie, ze rozszerzenie
pola grzejnego jest wtgczone,
nalezy sprawdzi¢ wskaznik.

5.5 Automatyczne podgrzewanie

Wigczenie tej funkcji pozwala w krotszym
czasie uzyskac zadang moc grzania. Gdy
funkcja jest wtaczona, pole grzejne pracuje
na poczatku z najwiekszg mocga grzania, a
nastepnie przetgcza sie na zgdang moc
grzania.

Aby mozliwe byto wigczenie tej
funkcji, pole grzejne musi by¢
zimne.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:

dotkng¢é A (wigczy sie @). Szybko dotkng¢é
zgdanego ustawienia mocy grzania. Po

uptywie 3 sekund wyswietli sie .

Aby wyltaczy¢ funkcje: zmieni¢ ustawienie
mocy grzania.

5.6 Zegar

*  Wytacznik czasowy



Funkcja ta umozliwia ustawienie dtugosci
jednego cyklu gotowania.

Nalezy najpierw wybra¢ moc grzania dla pola
grzejnego, a nastepnie ustawi¢ funkcje.
Wybér pola grzejnego: dotkng¢ kilkakrotnie
, az zaswieci sie wskaznik wybranego pola
grzejnego.
Aby wiaczy¢ funkcje, nalezy: dotknaé +
na zegarze, aby ustawic¢ czas (00-99 minut).
Gdy zacznie miga¢ wskaznik pola grzejnego,
rozpocznie si¢ odliczanie czasu.
Aby wyswietli¢ pozostaty czas: dotkngc
, aby wybra¢ pole grzejne. Wskaznik pola
grzejnego zacznie miga¢. Wyswietlacz
wyswietli pozostaty czas.

Aby zmieni¢ czas: dotkngc @ aby wybraé
pole grzejne. Dotkng¢ + lub —.

Aby wytaczy¢ funkcje, nalezy: dotknaé @
aby wybra¢ pole, a nastepnie dotkng¢ —.

Wartos¢ pozostatego czasu zmniejszy sie do
00. Wskaznik pola grzejnego zniknie.

@

Po zakonczeniu odliczania

czasu rozlegnie sie sygnat
dzwiekowy i zacznie migac
wskazanie 00. Pole grzejne

wytgczy sie.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwigkowy, nalezy:
dotknaé @

* CountUp Timer

Funkcja ta stuzy do sprawdzania czasu pracy
pola grzejnego.

Wybor pola grzejnego: dotkngc kilkakrotnie
@, az zaswieci sie wskaznik wybranego pola
grzejnego.

Aby wiaczy¢ funkcje, nalezy: dotkng¢
symbolu = zegara. Wyswietli sie UP. Gdy
zacznie migac wskaznik pola grzejnego,
rozpocznie sie odliczanie czasu. Wyswietlacz
bedzie przetaczat sie miedzy UP a
wskazaniem naliczonego czasu (w
minutach).

Aby zobaczy¢, jak diugo dziata pole
grzejne: dotkng¢ @ aby wybra¢ pole

grzejne. Wskaznik pola grzejnego zacznie
miga¢. Na wyswietlaczu pojawi sie czas
dziatania pola grzejnego.

Aby wytaczy¢ funkcje, nalezy: dotknaé @

a nastepnie + lub —. Wskaznik pola
grzejnego zniknie.

¢ Minutnik
Funkciji tej mozna uzywac, gdy ptyta grzejna
jest witgczona i nie pracujg pola grzejne.

Wskazanie mocy grzania: .

Aby wiaczy¢ funkcje, nalezy: dotkngc O a

nastepnie dotkng¢ symbolu + lub —
zegara, aby ustawic czas. Po zakonczeniu
odliczania czasu rozlegnie sie sygnat
dzwigkowy i zacznie miga¢ wskazanie 00.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwigkowy, nalezy:
dotknaé .

Funkcja nie ma wptywu na
dziatanie pol grzejnych.

5.7 Pauza

Funkcja ta stuzy do przestawiania wszystkich
wigczonych pol grzejnych na najnizsza moc
grzania.

Gdy funkcja dziata, wszystkie inne symbole
na panelach sterowania sg zablokowane.

Funkcja nie blokuje funkcji zegara.

Dotkngc¢ I , aby wigczy¢ funkcje.

Wyswietli sie .Ustawienie mocy grzania
zmniejszy sie do wartosci 1.

Aby wytaczy¢ funkcje, nalezy dotkngé || .
Wigczy sie poprzednie ustawienie mocy
grzania.

5.8 Blokada

Gdy wigczone sg pola grzejne mozna
zablokowac panel sterowania. Zapobiega to
przypadkowej zmianie ustawienia mocy
grzania.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania.
Aby wiaczy¢ funkcje: dotkngé EI Na 4

sekundy wyswietli sie . Zegar pozostanie
wigczony.
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Aby wytaczy¢ funkcje: dotkngé & Wigczy
sie poprzednie ustawienie mocy grzania.

Wytaczenie ptyty grzejnej
powoduje réwniez wytgczenie tej
funkgciji.

5.9 Blokada uruchomienia

Funkcja ta zapobiega przypadkowemu
uruchomieniu ptyty grzejne;j.

Aby wiaczy¢ funkcje: wigczy¢ ptyte grzejng
za pomocg (D Nie ustawia¢ mocy grzania.
Dotkng¢ & przez 4 sekundy. Wyswietli sie
. Wytaczy¢ ptyte grzejng za pomoca ®.
Aby wyltaczy¢ funkcje, nalezy: wigczyé
ptyte grzejng za pomoca @. Nie ustawiac
mocy grzania. Dotkng¢ & przez 4 sekundy.
Wyswietli sie @ Wytaczy¢ ptyte grzejng za
pomocg \U.

Aby dezaktywowac¢ funkcje na czas
jednego cyklu gotowania: wigczy¢ ptyte

grzejng za pomocg O, Wyswietli sie .

Dotknagc¢ El przez 4 sekundy. W ciggu 10
sekund ustawi¢ moc grzania. Teraz mozna

6. WSKAZOWKI | PORADY

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

6.1 Naczynia

» Dno naczynia powinno by¢ mozliwie jak
najgrubsze i ptaskie.

* Przed ustawieniem naczynia na
powierzchni pyty grzejnej nalezy upewni¢
sie ze jego spdd jest czysty i suchy.

* Aby unikng¢ zarysowania powierzchni
szkta ceramicznego, nie nalezy
przesuwac na niej naczyn.
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korzysta¢ z ptyty. Po wytgczeniu ptyty

grzejnej za pomocg \U funkcja bedzie
ponownie aktywna.

5.10 OffSound Control (Wyfgczanie
i wlaczanie dzwigkoéw)

Whytaczy¢ ptyte grzejng. Dotknaé ® przez 3
sekundy. Wyswietlacz wiaczy sig i wytaczy.

Dotknagc¢ & przez 3 sekundy. Wyswietli sie

lub 3] Dotknag¢ + zegara, aby wybra¢
jedno z nastepujacych ustawien:

. sygnaty dzwiekowe sg wytgczone

. sygnaty dzwiekowe sg wtgczone
Aby potwierdzi¢ wybér, nalezy zaczekac, az
urzgdzenie wytgczy sie automatycznie.

Gdy dla funkcji wybrane jest ustawienie .
sygnaty dzwiekowe bedg emitowane tylko w
nastepujacych przypadkach:

* po dotknieciu ®

* po zakonczeniu odliczania przez funkcje
Minutnik

* po zakonczeniu odliczania przez funkcje
Wytacznik czasowy

« gdy na panelu sterowania zostanie
potozony jaki$ przedmiot.

Naczynia wykonane ze stali
emaliowanej lub z dnem
aluminiowym badz miedzianym
mogg pozostawiac
przebarwienia na powierzchni
szkta ceramicznego.

@

6.2 Oko Timer (zegar eko)

Aby oszczedzaé energie, grzatka pola
grzejnego wytacza sie zanim zabrzmi sygnat
wytgcznika czasowego. Roznica w czasie
pracy urzadzenia zalezy od ustawionego
poziomu mocy grzania oraz czasu
gotowania.



6.3 Przyktady zastosowania w

gotowaniu

Dane przedstawione w tabeli
majg wytgcznie charakter

orientacyjny.

Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki

mocy grzania (min)

1 Podtrzymywanie temperatury ugotowa- zaleznie Przykry¢ naczynie.
nych potraw. od potrzeb

1-3 Sos holenderski, roztapianie: masta, 5-25 Mieszac¢ od czasu do czasu.
czekolady, zelatyny.

1-3 Scinanie: puszystych omletéw, smazo- 10 - 40 Gotowac pod przykryciem.
nych jajek.

3-5 Gotowanie ryzu lub potraw mlecznych, 25 - 50 Doda¢ co najmniej dwukrotnie wiecej
podgrzewanie gotowych potraw. ptynu niz ryzu. Potrawy mleczne mie-

szaé od czasu do czasu.

5-7 Gotowanie na parze warzyw, ryb, mig- 20 - 45 Dodac¢ kilka tyzek wody.
sa.

7-9 Gotowanie ziemniakéw na parze. 20-60 Uzy¢ maksymalnie %4 | wody na 750 g

ziemniakow.

7-9 Gotowanie wiekszej ilosci sktadnikéw, 60 - 150 Do 3 litréw wody + skfadniki.
potraw duszonych i zup.

9-12 Delikatne smazenie: eskalopkéw, cor-  zaleznie Obraécic po uptywie potowy czasu.
don bleu z cieleciny, kotletow, bryzoli,  od potrzeb
kietbasek, watrébki, zasmazek, jajek,
nale$nikéw, paczkow.

12-13 Intensywne smazenie np. plackow 5-15 Obréci¢ po uptywie potowy czasu.
ziemniaczanych, poledwicy, stekow.

14 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmazanie miesa (gulasz, mieso duszone w sosie

witasnym), smazenie frytek.

7. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

7.1 Informacje ogélne

« Czysci¢ ptyte grzejng po kazdym uzyciu. .

» Zawsze uzywac naczyn z czystym dnem.

» Zarysowania lub ciemne plamy na
powierzchni nie majg wptywu na dziatanie
ptyty grzejnej.

Stosowac odpowiednie srodki
przeznaczone do czyszczenia
powierzchni ptyty grzejne;.

Uzywac specjalnego skrobaka do szkia.

7.2 Czyszczenie plyty grzejnej

Usuwac natychmiast: stopiony plastik,
folie, cukier oraz zabrudzenia z potraw
zawierajgcych cukier. W przeciwnym razie
zabrudzenia mogg spowodowaé
uszkodzenie ptyty grzejnej. Uwazac, aby
sie nie oparzy¢. Uzy¢ specjalnego
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skrobaka, przyktadajac go pod ostrym
katem do szklanej powierzchni i
przesuwajgac po niej ostrzem.

+ Usuna¢, gdy ptyta grzejna .
wystarczajgco ostygnie: slady osadu
kamienia i wody, plamy ttluszczu,
metaliczne odbarwienia. Przetrzeé ptyte
grzejng wilgotng szmatka z dodatkiem

8. ROZWIAZANIE PROBLEMOW

OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy

bezpieczenstwa.
8.1 Co zrobi¢, gdy...

Problem

Nie mozna uruchomic¢ ptyty grzej-
nej lub sterowac nig.

Prawdopodobna przyczyna

Ptyta grzejna nie jest podtaczona do
zasilania lub jest podtgczona niepra-
widtowo.

delikatnego detergentu. Po
wyczyszczeniu wytrze¢ ptyte grzejng do
sucha miekka szmatka.

Usuwanie metalicznych, potyskliwych
przebarwien: uzy¢é wodnego roztworu
octu i wyczys$ci¢ szklang powierzchnie
wilgotng szmatka.

Srodek zaradczy

Sprawdzié, czy ptyte grzejng podtgczo-
no prawidtowo do zasilania.

Zadziatat bezpiecznik.

Sprawdzi¢, czy przyczyng nieprawidio-
wego dziatania jest bezpiecznik. Jezeli
nadal bedzie dochodzi¢ do wyzwalania
bezpiecznika, nalezy skontaktowac¢ sig
z wykwalifikowanym elektrykiem.

W ciagu 10 sekund nie ustawiono
mocy grzania.

Ponownie uruchomic ptyte grzejng i w
ciggu maksymalnie 10 sekund ustawi¢
moc grzania.

Dotknigto réwnoczesnie dwdéch lub
wigcej pol czujnikow.

Dotkna¢ tylko jednego pola czujnika.

Dziata funkcja Pauza.

Patrz ,Codzienna eksploatacja”.

Na panelu sterowania znajduja sig
plamy ttuszczu lub woda.

Wyczysci¢ panel sterowania.

Rozlega sie sygnat dzwigkowy i
urzadzenie wylacza sie.

Gdy plyta grzejna jest wytaczona,
rozlega sie sygnat dzwigkowy.

Zakryto jedno lub wiecej pol czujni-
kow.

Usuna¢ przedmiot z pol czujnikow.

Ptyta grzejna wylacza sie.

Potozono przedmiot na polu czujnika

Q.

Zdja¢ przedmiot z pola czujnika.

Wskaznik ciepta resztkowego nie
wigcza sig.

Pole grzejne nie jest gorgce, ponie-
waz dziatato za krétko lub nastgpito
uszkodzenie czujnika.

Jesli pole dziatato wystarczajgco dtu-
go, aby byto gorgce, nalezy skontakto-
wac sie z autoryzowanym punktem
serwisowym.

Funkcja Automatyczne podgrze-
wanie nie dziata.

Pole jest gorace.

Nalezy zaczeka¢, az pole ostygnie.
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Problem Prawdopodobna przyczyna Srodek zaradczy

Ustawiono maksymalng moc grzania Maksymalna moc grzania jest rowna

mocy uruchamianej funkgiji.

Nie mozna wiaczy¢ rozszerzenia
pola grzejnego.

Nalezy najpierw wigczyé wewnetrzne
pole grzejne, zmieniajgc ustawienie
mocy grzania.

Ciemny obszar to normalne zjawisko
na ptycie o wielu polach grzejnych.
Na ptlycie o wielu polach

grzejnych znajduje sie ciemny

obszar.

Pola czujnikéw nagrzewajg sie. Naczynie jest za duze lub ustawione Jesli to mozliwe, duze naczynia nalezy
za blisko elementéw sterowania. ustawiac na tylnych polach.

Brak sygnatéw dzwigkowych Sygnaty dzwigkowe sg wytgczone. Wigczyc¢ sygnaty dzwiekowe.

podczas dotykania pél czujnikéw
na panelu.

Patrz ,Codzienna eksploatacja”.

Wyséwietla sie . Dziata funkcja Blokada uruchomie- Patrz ,Codzienna eksploatacja”.

nia lub Blokada.

Wyswietla sig oraz liczba.

W plycie grzejnej wystapita usterka.  Wytgczy¢ ptyte grzejng i wiaczy¢ po-

nownie po 30 sekundach. Jesli ponow-

nie wyswietli sie , nalezy odtgczy¢
ptyte grzejng od zasilania. Po uptywie
30 sekund ponownie podtgczyé ptyte.
Jesli problem bedzie wystepowat nad-
al, nalezy skontaktowac sig z autory-
zowanym centrum serwisowym.

Styszalny jest ciagty sygnat Podtaczenie do sieci elektrycznej Odtaczy¢ plyte grzejng od zasilania.

dzwigkowy. jest nieprawidtowe.

Zwroci¢ sig wykwalifikowanego elek-
tryka, aby sprawdzit instalacje.

Wyswietla si Brak drugiej fazy pradu zasilania. Sprawdzi¢, czy ptyte grzejng podigczo-

no prawidtowo do zasilania. Wyja¢
bezpiecznik, odczekac¢ minute i po-
nownie wtozy¢ bezpiecznik.

8.2 Jesli nie mozna znalez¢
rozwigzania...

Jezeli rozwigzanie problemu we wiasnym

zakresie nie jest mozliwe, nalezy

skontaktowac sie ze sprzedawca lub
autoryzowanym punktem serwisowym.
Nalezy poda¢ dane z tabliczki znamionowe;j.
Nalezy rowniez poda¢ sktadajacy sie z trzech

znakow kod szkta ceramicznego

(umieszczony w rogu szklanej powierzchni)
oraz wyswietlany komunikat o btedzie.
Nalezy upewni¢ sig, ze ptyta grzejna byta
uzytkowana prawidtowo. W przeciwnym razie
interwencja pracownika serwisu lub
sprzedawcy moze by¢ ptatna nawet w
okresie gwarancyjnym. Informacje dotyczace
obstugi klienta oraz warunkéw gwarancji
znajdujg sie w broszurze gwarancyjne;j.

POLSKI 227



9. DANE TECHNICZNE

9.1 Tabliczka znamionowa

Model HK654070FB Numer produktu 949 595 188 04

Typ 60 HAD 56 AO 220-240 V ~ 50-60 Hz
Wyprodukowano w Niemczech

Nr seryjny......cccceee.. 7.1 kW

AEG C € "

9.2 Parametry pél grzejnych

Moc znamionowa (maksymalna

Pole grzejne moc grzania) [W]

Srednica pola grzejnego [mm]

Lewe przednie 800 /1600 / 2300 12071757210
Lewe tylne 1200 145

Prawe przednie 1200 145

Prawe tylne 1500 / 2400 170/ 265

W celu uzyskania optymalnych rezultatow
gotowania nalezy uzywac naczyn o $rednicy
nie wiekszej niz $rednica pol grzejnych.

10. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

10.1 Informacje o produkcie zgodnie z normg EU 66/2014 dotycza tylko
rynku UE

Oznaczenie modelu HK654070FB
Typ plyty grzejnej Plyta grzejna do zabudowy
Liczba pol grzejnych 4
Technika grzania Promiennikowe pole grzej-
ne
Srednica okragtych pdl grzejnych (@) Lewe przednie 21,0 cm
Lewe tylne 14,5 cm
Prawe przednie 14,5 cm
Dtugos¢ (L) i szerokos¢ (W) pdl grzejnych o innym Prawe tylne L 26,5 cm
ksztatcie niz okragte W 17,0 cm
Zuzycie energii na pole grzejne (EC electric cooking) Lewe przednie 194,9 Whikg
Lewe tylne 188,0 Wh/kg
Prawe przednie 188,0 Wh/kg
Prawe tylne 191,6 Whikg
Zuzycie energii przez ptyte grzejna (EC electric hob) 190,6 Wh/kg
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EN 60350-2 - Elektryczny sprzet do
gotowania do uzytku domowego — Czesé 2:
Ptyty grzejne — Metody pomiaru cech
funkcjonalnych

10.2 Oszczedzanie energii

Stosowanie sie do ponizszych wskazowek
pozwoli oszczedzac energie podczas
codziennej eksploataciji.

» Nalezy podgrzewac tylko tyle wody, ile
jest potrzebne.

* W miare mozliwosci nalezy zawsze
przykrywac naczynia pokrywka.

11. OCHRONA SRODOWISKA

Materiaty oznaczone symbolem L/.\-‘) nalezy
poddac utylizacji. Opakowanie urzadzenia
wiozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbac
0 ponowne przetwarzanie odpadow urzadzen
elektrycznych i elektronicznych, aby chronic¢
Srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

* Przed wigczeniem pola grzejnego nalezy
postawi¢ na nim naczynie.

* Dno naczynia powinno mie¢ takg samg
Srednice jak pole grzejne.

* Mniejsze naczynia nalezy stawia¢ na
mniejszych polach grzejnych.

* Naczynia nalezy stawia¢ bezposrednio na
srodku pola grzejnego.

» Ciepto resztkowe mozna wykorzysta¢ do
podtrzymywania ciepta potraw lub
roztapiania sktadnikow.

Nie wolno wyrzuca¢ urzadzen oznaczonych

symbolem E razem z odpadami domowymi.
Nalezy zwréci¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowac¢ sie z odpowiednimi wiadzami
miejskimi.
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3A CABPLUEHE PE3YNTATE

XBana wTo cte n3abpanu osaj AEG npomssog. CTBOpMnM CMO ra Tako Aa npyxa

n
(o}
H

3BaHpeaHe nepdopMaHce TOKOM MHOrO roavHa paja, y3 UHOBaTUBHE TEXHOIOIMje Koje
nakLiaBajy >X1MBOT U pyHKUMje koje HeheTe Hahu koa 06uyHKX ypehaja. OaBojTe
€KONMKO MUHYTa [ia NpoymuTaTe Kako Aa O hera Aobuvjete MakCumym.

Mocetute Haw cajT pa:
MpnbasuTe caseTe 3a kopuwhetrbe, GpoLLype n MHdOpMaLWje 3a peluaBame

npobnema, cepBuc 1 Nonpaeky:
www.aeg.com/support
g Peructpyjte npoussoa paau 6orse ycnyre:
a/ www.registeraeg.com

Kynute npu6op, NoTpoLLUHM MaTepujan U opurMHanHe pe3epeHe AenoBe 3a CBOj
% ypehaj:

www.aeg.com/shop

KOPUCHUYKA NMOAPLLUKA U CEPBUC

YBeK KOpUCTUTE OpUTMHANHe pe3epBHE AENoBe.

Kapa koHTakTMpate oBnalwheHy cepBUCHM LeHTap, BOAUTE padyHa aa kog cebe nvaTte
cnegehe nogatke: Mogen, 6poj nponsBoaa, cepujcku 6poj.

Mogauun mory ga ce npoHahy Ha NNoYMUM ca TEXHUYKMM KapakTepucTmkama.

Yno3sopetse/onpes — nHdopmaumje o 6e3begHocTu

® onwre UHdOpMaLje 1 caBeTu
MHdopmaLmje o XUMBOTHOj cpeanHu

3appkaHo npaso U3MeHa.

CAIIPYXKAJ

1. NHOOPMALWMJIE O BESBEOHOCTN. ... 230
2. BESBEOHOCHA YITYTCTBA . ..ttt e e e e eaee e e e enees 233
3. VIHCTATIUPAHDE ...t e e e e e e neeeeas 235
4. OTTUC TTPOUBBOLA. .. ettt e e ettt e e e et e e e e e e nneeeaaeanns 237
5. CBAKOOHEBHA YTIOTPEBA. ...t a e 238
6. KOPUCHWM CABETW.....coiee ettt e et e e e et e e e e naeeeeae s 241
T-HETA N UULLTREHDE..... .o e 242
8. PELUABAHSE TTPOBJTEMAL. ...t a e 243
9. TEXHUMYKU TTOLAL. ...t e e e e e 245
10. EHEPTETCKA EOUKACHOCT ...ttt 245

1. A UH®POPMAUWJE O BESBEOHOCTHU

Mpe nHcTtanaumje n kopuwhewa ypehaja, NaxxrLneo
npoynTajTe NPUNoXeHo ynyTcTeo. [1ponssofhay Huje
ofroBopaH 3a 6uno Kakee nospeae Unu LUTETY Koje cy
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pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanaunje nnu ynotpebe. Yyeajte

ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36egHOM M NPUCTYNAYHOM MECTY

3a 6yayhe kopuwhete.
1.1 Be3beagHoCT Aeue U oceTILUMBUX O0coba

- OBaj ypehaj mory ga kopucte geua ctapuvja og 8 rognHa u

ocobe ca cmakeHUM (PU3NYKMM, YYTITHUM UITN MEHTaNHUM
crnocobHocTMMa, kKao ocobe KojuMa HegocTajy UCKYCTBO U
3Hah€, YKONMKO UM ce 00e3beam Hag3op unu v ce aajy
ynyTCTBa Y Be3u ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4YMH N YKONUKO cxBaTajy Mmoryhe onacHoCTMW.

- Heuy y3pacTta nsmehy 3 n 8 roguHa ctapocTu, kao n ocobe

ca BeoMa TELLKMM U CIIOXKEHUM UHBaNuauMTeTom, Tpeba
apxaTtu garbe of ypehaja, ocum ako cy nog ctanHum
Haa30pOM.

- Heuy mnahy og 3 roanHe Tpeba yaarsutun o ypehaja
YKOINMKO HUCY Mo HENpeKknaHUM Hag30pOoM.

- Hemojte ga possonute geun oa ce urpajy ypehajem.

- OpxunTte cBy ambanaxy garoe o4 geue u ognaxuTe je Ha
oarosapajyhu HauuH.

- YIO3OPEHE: MNocTtapajte ce aa geua v kyhHu rsyomnmum

He Byay 6nusy ypehaja gok ypehaj pagu unu ce
pacxnahyje. [JocTynHu genosu nocTajy Bpenn TOKOM
ynoTpebe.

- Ako oBaj anapaTt uma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, uctm 6um

Tpebano aa dyae akTmBmMpaH.

- [eua He cmejy oa obaBrbajy umwhere n KOPUCHUYKO
oapxaBane ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

- YINO3OPEHSE: Ypehaj u herosu goCTyrnHM AenoBM Mory

6uTn Bpenu Tokom kopuwherwa. Tpeba GuTn naxkremB Kako

6u ce n3berno goanpusBame rpejHUxX eniemeHara.

- YINOS3OPEHSE: OnacHo je octaBrbat XpaHy Ha rpejHoj
nnoYn ga ce npXxu Ha mactu unu yroy 6e3 Haasopa, jep
MOXXe Aohu 0o noxapa.

CPMCKN
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HUKALA He nokylwaBajTe ga noxap yracute Bogom, Beh
Hajrnpe NUckrbyuynTe ypehaj a 3aTum npekpujTe nrameH, Hrp.
noknonuem unun heéeTtom.

OlNPES: Ypehaj He cme aa ce Hanaja nyTemM eKCTepHOor
ypehaja 3a ykibyumBare Kao WTOo je TajMep HUTK aa dyae
NoBe3aH Ha KOMo Koje ce pedoBHO YKIby4yje U UCKIbyYyje
nyTem cTpyje.

OrlNPES3: lNpouec kyBaka Mopa aa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBawa Mopa Aa ce Haarnega
HeNpeKUaHo.

- YINO3OPEHSE: OnacHocT o noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahse.

MpeameTe og MmeTana, NoNyT HOXEBA, BUIbYLLKW, Kalluka u
noknonaua, He Tpeba cTaBrbaTv Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenu.

He kopucTtuTe oBaj ypehaj npe Hero wTo ra uHcTanuparte y
yrpagHu enemeHr.

HemojTe KopucTuTn napoymncrtad 3a ymwhemwe ypehaja.

- YKONUKO CTakNeHo Kkepamuyka nospLunHa / ctakneHa
NoBpLUMHA HanykHe, Uckibyunte ypehaj n nsgagurte kabn 3a
Hanajake 13 3augHe ytudHuue. Y cnydajy aa je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEeXy OANPEKTHO NPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bmucre uckroyumnnu ypehaj ns
Hanajarwa Y oba cny4aja, obpaTtuTte ce oBnaheHom
CEPBUCHOM LEHTPY.

Ykonuko je kabn owTeheH, mopa ra 3ameHnTu npomssohad,
oBrawheHn cepBuc, UNn nuua CNMYHNX KBanudgukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocT.

- YINO30OPEHE: Kopnctnte camo WITUTHUKE 3a NoYy 3a
KyBak€ Ou3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIN OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTcTBMMa 3a ynoTpeby HaBeAeHN Kao NOrogHN Unm
LUTUTHUKE 3a NAoYy 3a KyBak€e KOjuU CYy MHKOpNopupaHnu y
ypenajy. Kopuwhewe Heogrosapajyhux WTUTHUKA 3a NioYvy
3a KyBarbe MOXe u3assatu Hecpehe.
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2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 UHcTanupawe

C YMO30PEHE!
Camo kBanudukoaHa ocoba

MOXe [ia UHCTanupa oBaj ypehaj.

C YNO30OPEHE!
Pusuk og nospeae vnu
owrTtehena ypehaja.

YKNOHWUTE KOMMNETHY ambanaxy.
Hewmojte ga HctanvpaTte unu kopucTute
owTeheH ypeha;.

MpuapxasajTe ce ynyTcTasa 3a
MOHTMpaH-e Koje cTe Aobunu y3 ypehaj.
HeonxoaHo je npuapxasatu ce
MWHUMAnHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmHCKkux enemeHaTa.

YBek BoguTe padyHa npunmkom
nomepata ypehaja 3aTo LITO je Texak.
YBEK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLE 1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

3anTtujTe nceyveHe nospLUNHE 3aNTUBHUM
maTepwujanom ga bucte cnpeunnu ga
Bnara gosefe [0 HabpeknuHa.
3awTtntute Aoky cTpaHy ypehaja og
nape u Bnare.

Hewmojte moHTMpaTu ypehaj nopen spata
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa Bpeno nocyfe 3a KyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
nposop.

Ako ce ypehaj MoHTUpa n3Hag duoka
BOAMTE padvyHa ga npoctop, uamehy
power aena ypehaja n ropwe duoke,
Oyae poBorbaH 3a UMpKynauuvjy Basgyxa.
[Ho ypehaja moxe ga ce 3arpeje. Bogute
payyHa ga ucnog ypefaja nocraBuTe
Tabny oA wnep-nnoye, KyXnkcke
MBEpULIE UK OpYyror He3anarbuBor
maTepujana, kako 6u ce oHemoryhmo
NpUCTYN AOHEeM Aeny.

PasgenHa Tabna tpeba y notnyHocTu ga
nokpuje obnact nucnop ninoye 3a KyBawe.

2.2 MpukrbyumBake cTpyje

YMNO3O0OPEHE!
Pusuk og noxapa v cTpyjHor
yAapa.

Csa npukrbyumBama cTpyje Tpeba aa
06aBu KBanM@MKOBaH enekTpuyap.
Ypehaj mopa ga byae ysemrbeH.

Mpe n3Bohera 6uno KakaBux pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
13BaauTe U3 3UOHE YTUYHULE.

YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha niovnum
ca TEXHNYKMM KapakTepucTrkama
komnatnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajake.

MpoBepute ga nu je ypehaj npaBunHo
MHcTanupaH. Jlowe npuyspliheH nnm
Heogrosapajyhv kabn nnu ytukad (ako ra
1Mma) MoXxe Npoy3poKoBaTu Nperpesare
€NeKTPUYHOT MPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHm
kabn 3a Hanajarbe.

He po3BonuTe ga ce enekTpuyHu kabn
3aneTrsa.

[MpoBepute fa nu je MHCTanMpaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.
Ynotpebute kabn ca cre3arbkom ca
pactepeherem Ha ByYy.

Kapa ypehaj npukrbydyjete Ha obnuxkhy
31OHY YTUYHMLY BOAWTE payyHa aa kabn
3a Hanajake Unu yTukad (ako ra nma) He
nohy y goavp ca Bpenvm Aenosmma
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

Hewmojte aa kopuctuTe agantepe ca
BYLLE YTUYHULIA U NPOAY>KHE Kabnose.
lMpoBepuTe Aa HUCTE OLITETUNN YTHKaY
3a Hanajawse (ako ra uma) n kabn 3a
Hanajakbe. ObpaTuTe ce Hallem
oBnawheHOM CEPBUCHOM LIEHTPY Mnn
enekTpuyapy pagu 3ameHe owrteheHor
kabna 3a Hanajame.

3awTnTa og yaapa Aenosa nog HanoHoMm
1 N30M0BaHKX Aenosa mopa aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa He MOXe Aa ce
YKIoHu 6e3 anaTta.

Mpukrby4nTe rNaBHW kabn 3a Hanajake
Ha 31AHY YyTUYHULY TEK Ha Kpajy
MHCcTanayuje. BognTe padyHa ga nocroju
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NMPUCTYN MPEXHOM yTUKayy HaKoH
nHCTanauuje.

* AKo je 3ugHa yTuyHuua nabaea, HemojTe
0a NpUKIbyYyjeTe MPeXHU yTrKau.

* He Byyute kabn 3a Hanajare kako 6ucte
nckreyumnu ypehaj. Kabn nckrbyumnte Tako
wrto heTte nsByhu ytrkad ns ytuyHuue.

* Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngade: 3alTUTHe npekmaade,
ocurypaye (ocurypaye ca HaBojem Tpeba
CKVMHYTM ca Hoca4a), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npeknaaye n KOHTaKTope.

* Y eneKkTpMYHOj MHCTanayunju mopa
NocTOjaT! pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaBa fa nckrbyunte cee ase
Hanajara ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady
Mopa [ia U3HOCK Hajmarwe 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

YMNO30OPEHE!
MocToju pusmk og noepeae,
OMeKOTVHa U CTPYjHOr yaapa.

* YKINOHWTE CBO NakoBawe, HanenHuue n
3alWTUTHY onujy (ako je nma) npe npeor
Kopuwwhera.

* Ypehaj je camo 3a kKyhHy ynoTpeby.

* HewmojTe ga mewaTte cneundukaumjy osor
ypehaja.

+ [loBeguTe pavyHa Aa oTBOpM 3a
BEHTUNaLUMjy HUCY 3anyLUeHNn.

* He octaemajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

+ [logecuTe 30HY 3a KyBame Ha
LMCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.

* HewmojTe ctaBmbaTtn npubop 3a jeno mnm
MOKMOMLe LWepnun Ha 30He 3a KyBake.
OHu mMory nocrtaTvi Bpenu.

* Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe WUInu KaJa je OH y KOHTaKTy ca
BOOOM.

* Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY UMW NPOCTOP 3a oAnarae.

* AKo je noBpLuMHa ypehaja Hanykna,
oOMax ra UCKIbyuuTe 13 augHe yTUYHULE.
To cnpeyaBa CTpyjHM yaap.

» Kapa ctaBuTe xpaHy y Bpyhe yroe, Moxe
4a npcHe.

YNO3OPEHE!
Pu3suk o noxapa u ekcnnosuje
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* MacTtu 1 yree kapa ce 3arpejy mory aa
ocnobope 3anarbvBa ncnapersa. [pxure
nnamMeHoBe UK 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe of MacTu v yrba kaga KysaTte ca
N/IVER

* Vicnapetba koja ocno6ahajy Beoma Bpena
yrba Mory ja U3asoBy CMOHTaHO
caropeBatse.

*  YnotpebrbeHo yrbe, Koje Moxe aa
cajpXu ocTaTke XxpaHe, MOXe 13asBaTtu
noxap npu HUXKOj TemnepaTypu 3a
pasnuky of yrba koje ce KOpUCTU Mo NpBu
nyT.

» 3anarbuBe maTepwuje unv npegmeTe
HaToMnrbHe 3anarbMBUM MaTepujama
HEeMojTe cTaBrbaTu yHyTap 1 nopes
ypehaja nnu Ha wera.

YMNO3O0OPEHE!
[MocToju pusuk of owTehenwa
ypehaja.

* HewmojTe ctaBmatu Bpyhe nocyhe 3a
KyBar-e Ha KOMaHAHy Tabny.

* He cTaBmajTe Bpeo noknonawy, Turaka Ha
CTaKneHy NMoBpPLUMHY NiioYe 3a KyBake.

* He possonuTte ga TeyHocT y nocyfhy 3a
KyBaH-€e NOTNyHO ncnapu.

* [lasuTe ga npeameTn unu nocyhe 3a
KyBame He nafHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MIIOYE.

* HeMmojTe ykrbyunBaTtu 30He 3a KyBahe
YKOIMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.

* He craBrbajte anyMMHujymcky donujy Ha
ypehaj.

* [locyhe 3a KyBak€ HanpaBIrbEHO 0f,
nvBeHor reoxhna, NMMBeHor anyMuHujyma
unu ca owTeheHMm AoHMM NoBpLUMHaMa
MOXe Aa Hanpasu orpeboTnHe Ha cTakny/
CTakrnokepamuum. YBeK NoArHuTe ose
npegmeTte kaga Tpeba Aa ux nomepare no
NMOBPLUMHY 3a KyBakse.

* OBaj ypehaj je HamereH camo 3a KyBake.
HewmojTe ra kKopuctTuTn y apyre cBpxe, Ha
npumMep 3a 3arpeBane npocTopuje.

2.4 Hera n unwhewe

* PepoBHo unctute ypehaj oa bucrte
cnpeynnu nponagake NoBpLUNHCKOT
martepujana.

e [lpe ynwhera nckreyunte ypehaj n
ocTaBuTe ra fa ce oxnaau.

* HemojTe KOpncTUTM MNa3 Bode unu napy
3a ymwhere ypehaja.



* Ypehaj unctute BNnaxHOM MEKOM Kprom.
KopuctuTe uckrbyy4nBo HeyTpanHe
netepllieHTe. Hemojte kKopuctutm
abpasuBHe npoussoae, abpasveHe
jactyuunhe 3a unwhere, pactesapave unm
MeTasnHe npegmerte.

2.5 CepBuc

+ Papgu onpaBske ypehaja obpaTtute ce
oBnalwheHOM CepBUCHOM LIEHTPY.
Kopuctnte camo opuruHanHe pesepsHe
Jernose.

» Kapa ce pagu o cujanvuama yHyTap
npoussoga 1 pe3epBHUX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HameweHe fa nsapxe
eKCTpeMHe husmnuke ycrnose y kyhHUM
anapaTtuma, Kao LUTO cy Temneparypa,
Bubpauuje, Bnara, unu cy HamereHe aa

3. NUHCTAJTMPAHE

YMNO3OPEHE!
[Mornepajte nornasrea o
6e3begHoCTH.

3.1 lNpe nHcTanupamwa

lMpe Hero WTo MHCTanupare niody 3a
KyBak-e, 3anuwmTe nogatke Koju ce Hanase
Ha MAOYNLM Ca TEXHWUYKUM
KapakTepucTukama. lNnoynya ca TeXHUYKUM
KapaKTepucTMKkama Hasnasu ce Ha AoHs0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBatse.

Cepujckun BPOj ...,

3.2 YrpagHe nnove 3a KyBahe

YrpagHe nnoye 3a KyBae 403BOMLEHO je
KOPWUCTUTK caMo Mocre yrpagke y
ofrosapajyhe Kyxukcke enemMeHTe 3a
yrpagy v pagHe NoBpLUKHE Koje cy Y
cKnagy ca cTaHgapavma.

3.3 Kabn 3a noBe3uBake

* [lnoua 3a KyBak€ ce ucnopydyje ca
kabrnom 3a noBesuBame.

» 3a 3ameHy owTteheHor kabna 3a
Hanajare KopucTUTe TUN Kabna:
HO5V2V2-F koju moxe aa uagpxu
TemnepaTypy o4 90 °C vnu Buwe.

curHanusmpajy uHdopmavmje o pagHom
cTawy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynoTpeby y apyrum ypehajuma n Hucy
norofHe 3a ocBeT/baBake NpocTopuja y
OoManuHCTBY.

2.6 Ognarame

YNO3O0OPEHE!
Puv3vk o noBpege unu ryliessa.

* O6paTuTte ce OMNTUHCKMM OpraHuma aa
BucTe casHanu kako Aa npaBuUHO
opnoxute ypefaj Ha oTnag.

*  WckbyunTe yTukay kabna 3a Hanajame
ypehaja n3 mpexHe yTuiHuue.

*  ViceunTte MpexXHU enekTpudHn Kabn Ha
MecCTY Koje je 6nusy ypehaja n ognoxure
ra.

O6paTuTe ce CBOM NIOKanHOM CEPBUCHOM
LieHTPY.

3.4 MoHTUpakwe

AKO MHCTanupare nnody 3a KyBake 1UCros
acnuparopa, norneaajte ynyTcTea 3a
MHCTanauujy acnupartopa koja ce ogHoce Ha
MUHMMarnHe yaareHocTu namehy ypehaja.
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3awTuTHa KyTHja

AKO KOPUCTUTE 3aLLUTUTHY KYTWjy (oaaTHM
npnbop), 3alTUTHO AHO AUPEKTHO UCNoa
nno4e 3a KyBake Huje noTpebHo. Mprbop y3
3alWTUTHY KyTHjy MOXAa Huje AOCTynaH y
HekuM 3eMrbama. KoHTakTupajte Baller
nokanHor gobasrbava.

3alWTUTHY KyTUjy HE MOXeTe aa
KOPUCTUTE aKo Moy 3a KyBake
MHCTanupare usHag pepHe.



4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpwMHe 3a KyBake

T

il

4.2 MNMpernen komaHAaHe Tabne

bl

30Ha 3a kyBatbe
KomaHpaHa Tabna

O ©-iH

Ell 1l :L{JT1 35 810 1A
0135 810 14Z‘|T(ﬁT135 810 %A |
T |

N - -
_BB_ 0135 81 1A |

E moo

Ynotpebute ceHsopcka norba ga bucte pykoanu ypehajem. [ucnneju, MHOMKaTopu 1 3ByYHU
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy dyHKLWje akTUBHE.

CeH3op ®PyHKUMja
YKIbYHYEHO/MCKIBYYEHO

H

KomeHTap

Cnyxu 3a akTUBMpak-e W AeakTUBMpak-e Nioye 3a Ky-
Barbe.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a
6e36enHoCT aeue

]

Cryxu 3a 3aKrbyyaBare/0TkibyyaBare KoMaHaHe Ta-
6ne.

May3a

)

Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTuBupare yHKumje .

]

Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTuBUpare Crosballher
rpejHor kpyra.

[wucnnej Tonnote

&
:

CJ'Iy)KI/I Aa Npukaxke cTerneH TonnoTte.

MHavkaTopy TajMepa 3a 30He 3a
KyBare

Criyxe [a NpuyKaxy 30He 3a Koje CTe NoAeCcHIv Bpeme.

[wucnnej Tajmepa

[~
:

Cnyxu fia npukaxe BpEMeHa y MUHYTUMA.
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CeH3op ®PyHKUMja

KomeHTap

@ -

Cnyxw 3a aKTUBMpaHe 1 AeaKkTVBUPak-e Crorballher
rpejHor kpyra.

@ -

Cnyxu 3a n360p 30He 3a KyBate.

+,— -

B

CJ'Iy)Kl/I 3a npoayasare unu ckpahmsame BpeMeHa.

dyHKUWja 3a ayTOMaTCKO 3arpesa-
e

A

—
—

Cry»u 3a akTUBUpake 1 AeakTuBMpare gyHKumje .

KomaHgHa Tpaka

-

CJ'Iy)KVI 3a nojellaBake cTeneHa TonnoTe.

4.3 lucnneju cTeneHa Tonsnore

Oucnnej Onwuc

30Ha 3a KyBarbe€ je feakTuBupaHa.

[Z] 30Ha 3a KyBame€ je akTUBHa.

May3a pagu.

@ dyHKUMja 3@ ayTOMATCKO 3arpeBare paau.

MocToju kBap.

+ Uumdppa

[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (TpocTenexn nHamkaTop npeocrane ToNnoTe): HacTaBak KyBama /
ofpxaBarbe TonnoTe / npeocTtana TonnoTa.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36enHocT aele page.

)

AyTOMaTCKO UCKIby4MBatbe paau.

4.4 OptiHeat Control (TpocTeneHu
MHAMKaTOp NpeocTare TonsoTe)

AN

YNO3OPEHE!

E]/E]/C] MocToju pm3wnk og

OneKkoTnHa oA npeocTtane
TonsnoTe.

5. CBAKOOHEBHA YINOTPEBA

YNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
Oes3benHocTu.

238 CPIICKM

WHavkaTopu nprka3syjy HUBO npeocTane
TOMroTE 30Ha 3a KyBakse Koje TPEHYTHO
KopucTuTe. MIHaukaTopu Mory fia ce ynane u
3a cyce[iHe 30He 3a KyBahs€e Yak 1 aKo UX He
KopucTUTe.

5.1 AKTBMpame U aeakTUBUpake

HoavipHuTte @ y Tpajawby oA 1 cekyHae Aa
BucTe akTMBMpanu unu geakTusmpany nnovy
3a KyBame.



5.2 AyTomMaTCKO UCKIbyuuBame

OBa (hyHKLUMja ayTOMaTCKU UCKIbYYyje
nnouy y cnegehum cny4yajesuma:

+ CBe 30He 3a KyBatbe Cy AeakTuBMpaHe.

* HwcTe nogecunu cteneH TonnoTe HaKkoH
LUTO CTE aKTUBMUpanu Nio4y 3a KyBake.

+ [lpocynu cTe UnM CTaBUMK HELLTO Ha
KomMaHgHy Tabny n octTaBunuM ra gyxe og
10 cekyHaun (nnex, kpny, uta.). Ornawaea
ce 3BYYHW CUrHan v nnoya 3a KyBawe ce
[eakTuBupa. YKNoHuTe npegmeT unm
ouncTUTE KOMaHaHy Tabny.

» Axo nocne ogpeheHor BpemeHa He
UCKIbYYMTE HEKY Of] 30Ha 3a KyBak-e Unu
aKo He NMPOMEHUTE NOAELLEH CTeMneH

TonnoTe. HakoH n3BecHor BpemeHa (Jece
YKIbYyuyje 1 nnova 3a KyBarbe ce
JeakTmsupa.
OpHoc nsmelly cteneHa TonsnoTte U
BpeMeHa HaKoH KOr ce nrova 3a KyBatbe
AeakTuBupa:

MopewaBawe crene- [lnova 3a KyBawe ce

Ha TonnoTe AeaKTUBMpa HaKoOH
’ 1.3 6 catn

4-7 5 catu

8-9 4 cata

10-14 1,5 catn

5.3 MNogewaBare Tonnorte

Cnyxu 3a nofellaBare U NpoMeHy
cTeneHa Tonnore:

[loanpHUTE KOMaHOHY Tpaky Ha UCNPaBHOM
cTeneHy TOMNsoTe Unu noMepajte NpcT Ayx
KOHTPOIHE Tpake CBe [IOK He JOCTUrHeTe
ucnpaBaH CTEMNeH TonmnoTe.

Y o737 0 wua

5.4 Cnyxwu 3a akTMBUpamwe u
AeaKTUBMpaHe cnorballuter
rpejHor Kpyra

[MoBpLUNHY Ha KOjOj KyBaTe MOXeTe Aa
nogecuTte y ckrnagy ca AuMeH3vjama nocyha
3a KyBakbe.

KopucTtuTe ceH3opcko nosbe: @

Cnyxu 3a aKTUBUpPaHse crosballiher
rpejHor Kpyra: JoAMPHUTE CEH30PCKO MOJbE.
MHaukaTop ce ykrbyuyje.

Cnyxwu 3a akTUBUpake BULLE
crnorballkbUX rpejHMX Kpyrosa: JOAVPHUTE
HEKO CEH30PCKO Morbe NOHOBO. YKIbyyyje ce
cnegehu nHamkaTop.

CrnyXu 3a geakTMBMUpaHe crosballtber
rpejHor Kpyra: OAMPHUTE CEH30PCKO Mobe
CB€ [10K Ce UHAMKATOP He yracu.

@ Kapa aktuBupaTte 30Hy 3a
KyBak-€ anun He 1 cnorballhu

rPEjHM KPYr CBETIIO Koje
HanyLuTa 30Hy MoXxe aa
npekpuvje crnosballtbu rpejHn
kpyr. To He 3Haun aa je
Crorballiku rPejHN Kpyr
akTuBupaH. [la bucte Bugenu aa
11 je cnosballksy TPejHU Kpyr
aKTMBUpPaH nposepute
MHAMKaTop.

5.5 dyHKuMja 3a ayTOMaTCKO
3arpeBame

AKTUBMpajTe 0By PyHKUMjy Aa bucte
NOCTUIMN HEONXOAaH CTeneH TonnoTe y
kpahem BpemeHy. Kaga je ykrbyyeHa, 3oHa y
noyveTKky paau Ha Behem cTeneHy Tonnote a
3aTUM HacTaBmba Aa paaun Ha XerbeHoM
CTeneHy TonsnorTe.

[a bucte akTnBMpanu yHKUnjy
30Ha 3a KyBake Mopa buTu
xnagHa.

[a 6ucte akTuBMpanu pyHKLMjy 3a 30HY

3a KyBake: JoaUpHUTE A (E ce
ykrbyyyje). Ogmax 4OAMPHUTE XKerbeHU
cTeneH TonnoTte. HakoH 3 cekyHAe yKkiby4yje

ce .
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[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUuUjy:
NPOMEHUTE CTEMNeH TomnmnoTe.

5.6 Tajmep

+ Tajmep 3a ogbpojaBar-e BpeMeHa
OBoM yHKUMjOM MOXeTe Aa nogecute
OYXVHY Tpajansa jefHe cecuje KyBaka

Hajnpe nogecute cteneH TonnoTte 3a 30Hy 3a
KyBae, a 3aTMM nogecute yHKUMY.

[a 6ucte nopgecunu 30Hy 3a KyBakbe.

LOOAMPHUTE BULLE MyTa O [OK Ce He nojasu
MHOMKATOP 30Ha 33 KyBaH-e.

Ha 6ucTte akTuBMpanu dyHKUMjy:

OOanpHUTE + Tajmepa fa bucte nogecunu
Bpeme (00 - 99 muHyTa). Kapga nHamkaTtop
30He 3a KyBa-€ MoyHe Aa Tpenepu, NoYne
oabpojaBake BpeMeHa.

[a 6ucrte Bugenu npeocTasno BpemMe:

poavpHute Q) Aa bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBatbe. VIHOMKaTOp 30He 3a KyBame NoYnHe
na Tpenepu. [lucnnej nokasyje npeocrano
BpeMe.

Ha 6ucte npomeHUnNun Bpeme: JOANPHUTE
O na 6ucTe nogecunu 30Hy 3a KyBare.
HDoauvpHute + uwnm .

Ha 6ucTte peaktTuBmpanu dyHkumjy:
foavpHuTe D Aa bucte nogecunu 3oHy 3a

KyBar€ a 3aTum goampHute — . [peoctano
BpeMe oabpojaBa ce yHa3ag go 00.
MHaukaTop 30He 3a KyBake HecTaje.

Kap ce ogbpojaBare 3aBpLum,
ornaluaBa ce 3BYYHMW curHan u
00 Tpenepu. 3oHa 3a kyBame ce
neakTusupa.
[a 6ucTte 3ayctaBUnu 3ByYHU CUTHan:
OoavpHUTe O.

* CountUp Timer
Ynotpebute oBy yHKLMjy 3a BpLUEHE
Haasopa AyxuHe ynotpebe 30He KyBatba.

Ha 6ucte nopgecunu 30Hy 3a KyBakbe.

LOOAMPHUTE BULLIE MyTa G [OK Ce He nojasm
MHOMKATOP 30Ha 33 KyBaH-e.
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[a 6ucTte akTuBMpanu yHKUMjy:

O0AVpHUTE — Tajmepa. uP ce rnojaesbyje.
Kapa nHaukaTop 3oHe 3a KyBak-e NoyHe Aa
Tpenepu, nounkse ogbpojaBare BpemeHa.

Ha gucnnejy ce HanameHWYHO nNpukasyje uP
1 oabpojaHo Bpeme (y MUHYTMMA).

[la 6ucTe BMAenu KONMKO Ayro 3oHa 3a
KyBake paau: JOAMPHUTE O na bucte
noAecunm 3oHy 3a KyBawe. ViHgukaTop 3oHe
3a KyBarbe nounkse ga tpenepu. ucnnej
nokasyje KOM1Ko Ayro 3o0Ha paawu.

[a 6ucte aeaktuBmnpanu yHKUuUjy:
AoavpHUTE D a satum aoavpHuTe + urm
—. VlHgukaTop 30He 3a KyBar-e HecTaje.

* Tajmep

MoxeTe ga kopuctute oy yHKUW)y Kada je

nroya 3a KyBake akTMBMpaHa 1 30He 3a
KyBatbe He page. Oucnnej ctenexa TonnoTe

nokasyje .
[a 6ucTte akTuBUpanu yHKUMjy:
foavpHuTe O v satum noavipHuTe + vnm

— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BPEME UCTEKHe, ornaluaBa ce 3BYYHU cuUrHan
n 00 Tpenepw.

[a 6ucTe 3aycTaBUnM 3By4YHU CUrHan:
LAOANPHUTE .

OBa (hyHKUMja He yTu4e Ha pag
30Ha 3a KyBatbe.

5.7 Nay3sa

®yHKumja Npeballyje cBe 30He 3a KyBahe
KOje Cy YKIby4YeHe Ha HajHWXKN CTeneH
TonsorTe.

Kapa je dyHKumMja y TOKy, CBU ocTanu
cumbonun Ha KomaHAHUM Tabnama cy
3aKrbyyaHu.

OBa dyHKUMja He 3aycTaBmba MYHKUMjY
Tajmepa.

OoauvpHute I Aa bucte akTmBmpanu oBy
PyHKUMjY.

ce nojaerbyje.logeluaBare cTeneHa
TonnoTe naga Ha 1.



[a 6ucTte geakTusmMpanu yHKuUMjy,

nooavpHuTe ” . Nanwn ce npeTxoaHu cteneH
TonnoTte.

5.8 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe fa 3akrbyyaTe KOMaHaHy Tabny Aok
30He 3a KyBakse page. To cnpeyasa
crny4ajHy NPOMeHy MOAELLIEHOr cTeneHa
Tonsore.

MpBoO NogecuTe cTeneH TonnoTe.
[a 6ucTte akTMBUpanu

cyHKumMjy:oampHuTe El ce nanv Ha 4
cekyHae. Tajmep ocTaje yKiby4eH.

[a 6ucrte geakTuBmpanu
dyHkumjy:[oampHuTe EI MpeTxogHo
noAeLleHn CTeneH TonnoTe ce yKibyuyje.

Kapa peaktvBrpaTte nnody 3a
KyBatbe, Takohe aeakTmBupare u

0BY OyHKUM]Y.

5.9 Ypehaj 3a 6e3begHocT pgeue
OBa yHKLMja cnpeyaBa crny4vajHo
KopuLwherse ninoye 3a Kysame.

Ha 6ucTte akTuBMpanu dyHKUMjy:

aKTMBMpajTe Nioyy 3a KyBake nomohy @
He nopelaBajTe HujegaH cteneH TonmnoTe.

DoavpHute El Ha 4 cekyHze. ﬂ ce
nojaerbyje. [leaktuBmpajTe nnovy 3a KyBamwe

nomohy .
[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHkUunjy:

aKTMBMpajTe NnoYy 3a KyBakwe nomohy CD
He nogeluaBajte HujegaH cTteneH TonnoTe.

6. KOPNCHW CABETH

YMNO3OPEHE!
[Mornepajte nornaerea o
6e3begHoOCTM.

6.1 NMocyhe 3a KyBame

» [lHo nocyha 3a kyBare Mopa aa byae
Aebeno 1 paBHO WTO je BuLe Moryhe.

HoovpHute E! Ha 4 cekyHae. E ce
nojaeroyje. [leakTuBMpajTe noyy 3a KyBake

nomohy @.

[a 6ucte geaktuBmupanu dyHKumjy camo
3a jenaH NyT: aKTUBMPAjTE NIoYy 3a KyBare
ca @ ce nojaereyje. loonpHute & Ha 4
cekyHze. Y poky oa 10 cekyHau noaecute
Tonnoty. MoxeTe Aa kopucTuTe NioYy 3a
KyBarbe. Kaga geaktusupare nnovy 3a

KyBak€ ca ® yHKLMja NMOHOBO paaMu.

5.10 OffSound Control
(OeakTuBupawe N akTUBUpPaH-e
3BYYHMX CUrHana)

[eakTnBupajte nnoyy 3a KyBame.
HoouvpHute (D Ha 3 cekyHae. Qucnnej ce
nojaeroyje 1 Hectaje. JoanpHute & Ha 3
cekyHpe. Nojasrbyje ce &Y unu )

HoavipHuTte + Ha Tajmepy Aa bucte
n3abpanu jeaHo og cnegeher:

. - 3BYL|U CY UCKIbYYEHU

. - 3BYL|M CYy YKIby4eHu

[a 6ucte noTBpaunu n3bop cadekajte oK
ce nroya 3a KyBak-€e He AeaKkTuBupa
ayTOMaTCKM.

Kapa je dyHKUMja nocTaBbeHa Ha
MOXeTe YyTu 3BYK jeVHO Kaaa:

* [oavpHeTe ®

« Tajmep ce cnywrTa

* Tajmep 3a oabpojaBar-e BpemeHa ce
cnywTa

* CTaBUTE HELUTO Ha KOMaHAHy Tabny.

. I'Ipe HEero WTO UX CTaBUTE Ha NOBPLUNHY
nnove 3a KyBatbe, yBepute ce aa cy
Joke CTpaHe nocyaa Y1cTe U cyBse.

* [a 6ucte nsdernu orpeboTuHe, He
BYLUTE 1 He TprbajTe nocyay npeko
CTaKrnokepamuke.
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Mocyhe of Hephajyher yenuka u
ca JHOM of, anyMuHujyma unm
6akpa Moxe aa n3asose
npomeHy 6oje Ha
CTaKNoKepamMmyKoj NOBPLLUHM.

6.2 Oko Timer (EKO Tajmep)

[a bucTe ywiteaenu eHeprujy, rpejay 3oHe
3a KyBarbe JeakTuBupa ce npe Hero LITo ce

ornacu Tajmep ogbpojaBara. Pasnuka y
BpEMEHy paja 3aBucK o HUBOA
nofellaBaka CTeneHa TonnoTe u AyxuHe
Tpajara npoueca KyBara.

6.3 NMpumepun NnpumeHe 3a KyBake

Mogauu y Tabenu cy camo

MopewaBawe
cTeneHa To-
nnorte

(). 4

KopuctuTtu 3a:

OppxaBare TONNoTe CrpemrbeHe

cMepHuLe.
Bpeme CaBetu
(min)
no notpe- CTaBuTe noknonaw Ha nocyay 3a Ky-

XpaHe. 6un Bakbe.
1-3 Coc xonaHges, uctonuTu: nytep, Yoko- 5 - 25 MoBpemeHo npometuajte.
napy, XenaTuH.
1-3 3rywhaBatbe: neHact omnetu, npxe- 10 - 40 KyBajTe ca noknonuem Ha nocyau 3a
Ha jaja. KyBam-e€.
3-5 Kpukarse jena ca nupuHyem un mnekom, 25 - 50 [opatu Hajvarbe ABa nyTa BuLLe
noarpeBane rotoBuXx jena. TEYHOCTU Of KOMUYMHE NNPKHYA, a je-
na ca MIiekom npomeLuaTtyt Ha nona
BpPeMeHa KyBatba.
5-7 KyBare nospha, pube, meca Ha napu. 20 - 45 [opaajte nap cyneHux Kalumka Te4Ho-
cTu.
7-9 KyBarbe kpomnupa Ha napv. 20-60 KopucTtute makc. %4 | Boge Ha 750 g
Kpomnupa.
7-9 KyBatbe Benukux konnymnHa xpate, ry- 60 - 150 Hajsuwe 3 | TeyHoCTH, NNyC cacTojum.
nawa v cyna.
9-12 Mpxere Ha TUXoj BaTpu: WHULNe, Ny-  no notpe- OKpeHuTe kafa NCTeKHe NonoBuHa
tbeHe Tenehe WHWLne, kotnetu, da- 6u BpemeHa.
LIMpaHe WHue, kobacuue, yurepuua,
3anpLuka, jaja, nanaynHke, kpoHe.
12-13 Mpxere peHgaHor kpomnupa, kape 5-15 OkpeHuTe Kaja UCTEKHE NOSIOBUHA
oppesaka, ogpesaka Ha jakoj BaTpu. BpemeHa.
14 [loBofetbe BoAe A0 Kibyvara, KyBake TECTEHVHE, KpUKake Meca (rynal, Meco Yy foHLy),

npxetse Kpomnupuha y Ay6okom yrby.

7. HETA N YALL'REHWE

242

YNO3OPEKE!

MornenajTe nornaemna o .

6e3begHoCTH.

CPTICKM

7.1 OnwTte uHdopmaumje

OumcTnTe NNoYy 3a KyBahe HaKoH CBake
ynoTpebe.

YBek kopuctute nocyhe ca Ynctom
[0H0M MOBPLUUHOM.



* OrpeboTuHe nnm TamHe Mprbe Ha
MOBPLUMHM He YyTUYy Ha paj nnoye 3a
KyBak-e.

+ Kopuctute crneuujanHo cpeacTso 3a
ynwhere NOrofHO 3a NOBPLUMHY Moye
3a KyBaHe.

+ Kopuctute noceGaH cTpyrad 3a CTakneHy

MOBPLUMHY.

7.2 Ynwhere nnoye

* YKNOHUTe ogmax: TOMIbEHY NMACTUKY,
nnactuyHy donujy, wehep n xpaHy ca
wehepom, jep YKONMMKO He YKIOHUTE,

KopucTtuTte nocebaH cTpyray Ha cTakieHy
NOBPLUMHY MO OLUTPUM YriioM U
rnomepajTe oWwTpuLYy MO NMOBPLUMHK.
Kana ce nnoya 3a KyBaw-€e JOBOJbHO
oxrliagu YKINoHuUTe: CBETIE Kpyrose of
KameHuUa 1 BoAe, ucrpckane MacHohe un
npomeHy 6oje y Buay cBeTnyLara
meTana. OuncTute nnovy 3a KyBahe
BMNaXHOM KProMm 1 HeabpasvBHUM
netepiieHToM. HakoH ynwhemsa,
06puLLIMTE NNOYyY 3a KyBake MEKOM
Kprom.

YknoHuTe npomeHy 60je y Buay
cBeT/yuaka MeTana. Kopuctute

nprbaBLUTVHA MOXE MPOY3poKoBaTh
owTehene nnoye 3a kyBakwe. Bogute
padyHa kako bucTe n3berny onekoTuHe.

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerea o

6e3begHoCTH.
8.1 WTa yunHuTwm ako...

Mpo6nem

He moxeTe Aa ykibyuute nnovy
3a KyBate HUTW Aa je KopUCTUTe.

Moryhu y3pok

[noya 3a KyBame Huje NpuKIbyyYeHa
Ha eneKTPMYHO Hanajake Unn Huje
NpaBWITHO NPUKIbyYeHa.

pacTBoOp BoAe ca CMphUTOM U O4nCTUTE
NMOBPLUMHY CTakna Kprom.

Pewene

[MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBawe
npaBWIHO NPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajarse.

Ocurypay je nperopeo.

[MpoBepuTe fa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKo ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTute ce kBanuuko-
BaHOM, oBrawheHom enekTpuyapy.

AKo He nogecuTe cTeneH TonnoTe y
poky oA 10 cekyHaun.

[MOHOBO yKIbyuMTE NNOYY 3a KyBahe U
nogecuTe cTeneH TonnoTe 3a Make
op 10 cekyHam.

WcToBpemeHo cTe JoANpHYNK 2 nnu
BULLIE CEH30pCKa Morba.

[oavpHUTE Camo jejHO CeH30PCKO Mo-
be.

May3a pagu.

Mornepajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a“.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje mproe
o Bofe vnv macTtu.

OuuncTtute KOMaHgHy Tabny.

Ornalasa ce 3By4HW CUrHas n
nrioya 3a KyBare ce [1eaKTUBY-
pa.

Ornaluasa ce 3By4HM CUrHarn Ka-
[ia je nnova 3a KyBae uc-
KrbydeHa.

CraBunm cTe HewWwTOo NpekKo jeaHor
WIN BU1LLE CEH30PCKUX MOorba.

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKOr Mo-
ba.
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Mpo6nem Moryhu y3pok

Pewene

lMnova 3a KyBawe ce geaktmBu-  CTaBUNM CTE HELLTO Ha CEH30PCKO

pa. noroe @

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKOr Mo-
ba.

MHovkaTop npeoctane Tonnote  30Ha 3a KyBake HUje 3arpejaHa jep
ce He yKrbyuyje. je kopuwheHa camo y KpaTkoMm ne-
puoay nnu je ceHaop owTeheH.

YKONUKO je 30Ha paguna JOBOSbHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBrawheHoM CEepBUCHOM LEEHTPY.

PyHKUWja 3a ayTOMATCKO 3oHa je Bpena.
3arpeBatbe He paau.

OcraBuTe 30HY Aa Ce JOBOILHO OXIia-
an.

MopelueH je HajBWLLKM CTeneH Tonmno-
Te.

HajBumwwm cteneH Tonnote je ucte
jaunHe kao n dyHKuUmja.

He moxeTe ga ykmbyunTe cno-
TballhyN FPEjHU KpPyT.

MpBO, aKTMBMpajTE YHYTpaLUHW rPejHN
Kpyr Tako LUTo heTe NpoOMeHnTM cTe-
neH Tonore.

HopwmanHo je ga noctoju TamHu geo
) Ha BHULLE 30Ha.
MocToju TamHM Aeo Ha Bu-

e 30Ha.

CeHsopcka noreba noctajy Bpyha. [Mocyhe 3a kyBate je npeBenunko
1N cTe ra ctaBunm npebnusy Ko-
MaHaama.

Ykonuko je moryhe, cTaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3aJHe 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTe  3ByuUU Cy AeaKTUBMPaHW.
ceHsopcka norba Ha KOMaHAHo]
Tabnu.

AKTUBMpPaHE 3BYYHMX CUrHana.
Mornepajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynoTtpe6a“.

| Ypehaj 3a 6e3begHocT geue unm
Manm ce ' KoHTponHa 6paBa paau.

Mornepajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynoTpe6a“.

[owwno je oo rpeLuke y nnoym 3a Ky-

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj. Babe.

MckrbyunTe nnoyy 3a KyBake U NMoHO-
BO je yKIbyunTe HakoH 30 cekyHau.

Axko ce MOHOBO YKIbYuiM, UC-
KIby4uTe Nnoyvy 3a KyBarbe 13 enek-
TPUYHOT Hanajaka. NMoHOBO je yk-
TbyymnTe HakoH 30 cekyHaW. YKOMMUKo
ce npobrnem HacTaBw, NO30BUTE
OsnawwheHn cepBUCHM LieHTap.

MoxeTe 4yTu KOHCTaHTHM 3BYYHM [puKibyunBare CTpyje Huje npa-

OpBojuTe nnoyy 3a KyBake ca enek-

curHarn. BUJTHO. TpU4HOr HanajaH;a. 3ana)KMTe ()1}
KBanuukoBaHor enekTpuyapa ga
npoBepu MHcTanauujy.
Hanm ce . Heno_craje apyra cdasa enektpuyHor [poBepuTte Aa nu je nnoya 3a KyBame
Hanajarba. NpaBUHO NPUKIbyYeHa Ha enek-
TPWYHO Hanajawe. V13Bagute ocury-
pay, cavekajTe jedaH MUHYT a 3aTum
NMOHOBO CTaBuUTE ocurypad.
8.2 Ako He moxeTe Aa HaheTe noJarke ca nroyumLe ca TEXHUYKUM
pelletse... kapakTtepuctukama. OctaBuTe Takohe kog og
TPpM CroBa ca CTakfo-Kepammnyke noBpLUMHE
YKOnuko He MoxeTe camu fa npoHahete (Ha yrny cTakneHe NOBPLUMHE) N NpUKa3aHy
peluer-e npobnema, obpatute ce NpoAasLy MOpyKy O rpeLukn. YeepuTe ce aa cte
unu osnawheHom cepeucHom LieHTpy. [lajte npaBuUIIHO PYKOBamnM MnoYoMm 3a KyBare. AKO
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HUCTE, CEPBUCHPakLE Koje NPYXKM CEePBUCHN LieHTpa U YCroBwW rapaHumje Hanase ce Ha
LieHTap unu npoaasau, Hehe 6UTK rapaHTHOM NUCTY.

6ecnnartHo, Yak H TOKOM rapaHTHOr
nepvioaa. YnyTcTBa o ycrnyrama CepBUCHOT

9. TEXHUNYKU NOJALN

9.1 MNMnoyuua ca TeXHUYKUM

KapakTepucTmkama

Mogen HK654070FB PNC 949 595 188 04

Tun 60 HAD 56 AO 220-240 V 50-60 Hz
MponsseneHo y Hemaukoj

CepujcKn BpP. ...ccoveeeeeenne 7.1 kW

AEG Cewx

9.2 Cneuudmkaumja 30Ha 3a KyBak€

HomMuHanHa cHara (MakcumanHa

30Ha 3a KyBame
y Tonnota) [W]

lMpeyHuk 30He 3a KyBate [mm]

Mpepntsa neso 800/ 1600 / 2300 120/175/210
3agna neso 1200 145

Mpeana aecHo 1200 145

3agra gecHo 1500 / 2400 170/ 265

3a onTumanHe pesyntarte KyBaha KOpuctute
nocyhe 3a kyBare Koje Huje Behe of
npeyYHVKa 30He 3a KyBame.

10. EHEPT'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 Uudbopmaumje o npousBoay y cknagy ca EU 66/2014 Baxxe camo 3a

TpxuwTe EY

VpeHtTudrkaumja mogena

HK654070FB

Twn nnoye 3a KyBare

YrpagHa nnoya 3a KyBare

Bpoj 3oHa 3a KyBame

4

TexHonorwvja 3arpesata

['pejay ca 3payerem

MpeyHMK KpyXHUX 30Ha 3a KyBake (J) Mpeana neso 21,0cm
3agma neso 14,5 cm
Mpenra gecHo 14,5 cm
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OyxwvHa (O) v wupuHa (L) 3oHe 3a KyBame koja Huje 3agra aecHo [26,5cm
Kpy>xHa 17,0 cm
MoTpowwra eHepruje no 3oHM 3a kyBawe (EC electric MNpeona neso 194,9 Wh/kr
cooking) 3agHa neso 188,0 Wh/kr
Mpeara aecHo 188,0 Wh/kr
3agHa aecHo 191,6 Wh/kr
MoTpowma eHepruje nnove 3a kyBawe (EC electric hob) 190,6 Wh/kr

EN 60350-2 - EnektpuyHu ypehajun 3a
KyBare y fomahuHcTBy - [leo 2: MNMnoye 3a
KyBake — MeToae Mepera nepdopmaHcu

10.2 YwTena eHepruje

ToKOM CBakO[HEBHOTI KyBaHa MOXeTe Ja
yluTeanTe eHeprujy ako yBaxwuTe cnefehe
caBerTe.

» Kapa 3arpeBate BoAy, KOPUCTUTE CaMo
OHONKMKO BoAe konuko Bam Tpeba.

* Ykonuko je moryhe, yBek noknonurte
nocyhe 3a KyBame.

11. EKOJTOWKA NMUTAHA

/N
Peuuknupajte maTtepujane ca cumbonom To.

[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paauv peumknupara. lMomosnte y
3aLUTUTY XXUBOTHE CpeavHe U by ACKor
30paBrba Kao 1y peuuknmpaty oTnagHor
maTtepujana of enekTPOHCKUX 1
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+ CraBuTe nocyhe Ha 30Hy 3a KyBae npe
Hero LUTO je akTuBMpaTe.

« [lHo nocyha Tpeba Aa uma NcTy NpeyHuK
Kao 1 30Ha 3a KyBatbe.

+ Matbe nocyhe cTaBuTe Ha Make 30He 3a
KyBahe.

+ CraBuTe nocyhe 3a KyBarbe AMPEKTHO Ha
CPeaVHy 30He 3a KyBatse.

* Vckopuctute npeoctany TonnoTy Aa
n0/:|,rpejeTe Unn oTonnTe XpaHy.

enekTpuyHux ypehaja. Ypehaje obenexeHe

cmbonom g HemojTe BauaTtu 3ajegHo ca
cmehem. MNponssoa Bpatute y nokanHun
LileHTap 3a peuyuknmpame unu ce obpatute
OMLITUHCKO] KaHLenapuju.



NA DOSIAHNUTIE PERFEKTNYCH VYSLEDKOV
Dakujeme, Ze ste si vybrali tento vyrobok znagky AEG. Vytvorili sme ho, aby vam
poskytol bezchybny vykon na mnoho rokov, priCom sme pouzili inovacné technolégie,
ktoré pomahaju zjednodusovat' zivot — funkcie, ktoré nenajdete u beZnych spotrebicov.
Venujte, prosim, niekolko minut tomuto navodu a dékladne si ho precitajte, aby ste svoj
spotrebi¢ mohli vyuzivat’ €o najlepSie.
Navstivte nasu stranku, kde najdete:
Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
@ servise a opravach:
www.aeg.com/support
g Zaregistrujte si vyrobok a vyuzite tak este lepsi servis:
a/ www.registeraeg.com

Pre vas spotrebi¢ si mozete zakupit’ prisluSenstvo, spotrebny material a originalne
’% nahradné diely:

www.aeg.com/shop

STAROSTLIVOST O ZAKAZNIKA A ZAKAZNICKY SERVIS
Vzdy pouzivajte originalne nahradné diely.

Ak potrebujete kontaktovat' autorizované servisné stredisko, uistite sa, ze mate k
dispozicii nasledujuce udaje: Model, Cislo vyrobku, sériové Cislo.

Tieto informacie najdete na typovom §titku.

AN Upozornenie / Vystrazné a bezpecnostné informacie
(® vseobecné informacie a tipy
Informacie o zivotnom prostredi

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.

OBSAH

1. BEZPECNOSTNE INFORMACIE. .. ...ttt 247
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1. /\ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebiCa si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
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nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpe¢nom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost deti a zraniteinych oséb

- Tento spotrebi¢ smu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a
osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpenom pouzivani
spotrebi¢a a rozumeju pripadnym rizikam.

- Deti od 3 do 8 rokov a osoby s vysokou mierou postihnutia
nesmu mat’ pristup k spotrebicu, pokial nie su pod
nepretrzitym dozorom.

- Deti do 3 rokov nesmu mat’ pristup k spotrebicu, iba ak su
nepretrzite pod dohladom zodpovednej osoby.

. Nedovolte, aby sa deti hrali so spotrebicom.

- Obaly vzdy uschovajte mimo dosahu deti a nalezite ich
zlikvidujte.

. VAROVANIE: Nedovolte detom ani doméacim zvieratam
priblizit’ sa k spotrebicu, ked pracuje alebo ked sa chladi.
Pristupné Casti sa poCas pouzivania zohreju na vysoku
teplotu.

- Ak ma spotrebi¢ detsku poistku, mala by byt zapnuta.

- Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpeénost’

- VAROVANIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

- VAROVANIE: Varenie na oleji alebo tuku na varnom paneli
bez dohladu méze byt nebezpeéné a modze spdsobit
poziar.

- NIKDY sa nepokusajte zahasit’ ohen vodou, ale vypnite
spotrebiC a potom zakryte plamen, napr. pokrievkou alebo
nehorlavou pokryvkou.
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- UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. ¢asovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.

- UPOZORNENIE: Proces pripravy jedla musi byt pod
dozorom. Kratkodoby proces pripravy jedla si vyzaduje
nepretrzity dozor.

- VAROVANIE: Nebezpecenstvo poziaru: Na varnom
povrchu nenechavajte ziadne predmety.

- Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa mézu zohriat'.

- Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
zabudovanej Struktury.

- Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte parné CistiCe.

- Ak je sklokeramicky/skleneny povrch prasknuty, vypnite
spotrebi€ a odpojte ho z elektrickej siete. V pripade
zapojenia spotrebiCa do elektrickej siete priamo pomocou
spojovacej skrinky odobranim poistky odpojte spotrebic¢ od
sietového napajania. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

- Ak je posSkodeny elektricky napajaci kabel, musite ho dat’
vymenit’ u vyrobcu, v autorizovanom servise alebo
kvalifikovanej osobe, aby sa predislo nebezpecenstvu.

- VAROVANIE: Pouzivajte iba také ochranné liSty varného
panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského spotrebica,
alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica uvadza ako
vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné listy varného
panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie nevhodnych
ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Instalacia VAROVANIE!
& Hrozi nebezpecenstvo
VAROVANIE! = poranenia alebo posSkodenia
Tento spotrebi¢ smie spotrebica.
nainstalovat iba kvalifikovana
osoba. » Odstrante vSetky obaly.
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» Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

* Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebi¢om.

* Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

* Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebi¢, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

» Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spodsobenému vihkostou.

» Spodnu Cast’ spotrebica chrarite pred
parou a vihkost'ou. ;

» Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horuceho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

» Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkami, uistite sa, Ze je priestor medzi
spodnou ¢ast'ou spotrebi¢a a hornou
zasuvkou postacujuci na cirkulaciu
vzduchu.

+ Spodna Cast’ spotrebi¢a sa méze zohriat.
Zabezpecte instalaciu oddelovacieho
panelu z preglejky, kuchynského
skeletového materialu alebo inych
nehorlavych materialov pod spotrebic, aby
ste zabranili pristupu k dolne;j Casti.

» Oddelovaci panel musi plne zakryvat’
oblast pod varnym panelom.

2.2 Elektrické zapojenie

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo poziaru a
zasahu elektrickym prudom.

» VSetky elektrické zapojenia by mal
vykonat kvalifikovany elektroinstalatér.

* Spotrebi¢ musi byt’ uzemneny.

* Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

» Uistite sa, ze parametre na typovom Stitku
su kompatibilné s elektrickym napéatim
zdroja napajania.

 Skontrolujte, Ci je spotrebi spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) mbze spbsobit' nadmerné
zohriatie zasuvky.

» Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
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Elektrické sietové kable sa nesmu
zamotat'.

Skontrolujte, €i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite kablovu svorku na odlah&enie
tahu.

Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
elektrickej siete v blizkosti, dbajte na to,
aby sa siet'ovy kabel alebo zastrcka (ak je
k dispozicii) nedotykala horiceho varného
spotrebica alebo hortcej kuchynského
riadu.

Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
prediZzovacie kable.

Uistite sa, ze zastrcka (ak sa pouziva)
alebo privodny elektricky kabel nie su
poskodené. Ak treba vymenit’ poSkodeny
sietovy kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.
Siet'ovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni inStalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.
Spotrebi¢ neodpdjajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

Pouzite iba spravne odpéjacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.
Elektricka siet’ v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete
na vsetkych pdéloch. Vzdialenost
kontaktov odpajacieho zariadenia musi
byt minimalne 3 mm.

2.3 Pouzivanie

VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo
poranenia, popalenin alebo
zasahu elektrickym pradom.

Pred prvym pouzitim odstrante zo
spotrebiCa vSetky obaly, znacenia a
ochrannu féliu (ak je pouzita).



» Tento spotrebi€ je urCeny iba na pouzitie v
domacnosti.

* Nemente technické parametre tohto
spotrebica.

» Zabezpecte, aby boli vetracie otvory
voiné.

» Pocas cinnosti nenechavajte spotrebi¢
bez dozoru.

+ Po kazdom pouziti varni zénu vypnite.

* Na varné zény nekladte pribor ani
pokrievky. Mézu sa zohriat'.

» Spotrebi¢ nepouzivajte, ked mate mokré
ruky, ani ked' je v kontakte s vodou.

» Nepouzivajte spotrebi¢ ako pracovny
alebo odkladaci povrch.

» Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
ihned odpojte spotrebi¢ z elektrickej siete.
Predidete tak zasahu elektrickym pradom.

» Ked vkladate pokrm do horlceho oleja,
moze olej vyprsknut'.

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

+ Tuky a oleje mézu pri zohriati uvolfiovat’
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt’ plamene alebo hortce
predmety v dostato€nej vzdialenosti od
tukov a olejov. ; }

* Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi hortcich
olejov, mbézu spOsobit’ spontanne
vznietenie.

» Pouzity olej, ktory mdze obsahovat’
zvy$ky pokrmov, méze spdsobit’ poziar pri
nizSej teplote ako novy olej.

» Horlavé produkty alebo predmety, ktoré
obsahuju horlavé latky, nevkladajte do
spotrebica, do jeho blizkosti ani nar.

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
poskodenia spotrebica.

* Horuci kuchynsky riad nenechavajte na
ovladacom paneli.

» Na skleneny povrch varného panela
nekladte hortcu pokrievku varnej nadoby.

* Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet’.

» Davaijte pozor, aby na spotrebic¢ nespadli
predmety alebo kuchynsky riad. Mohlo by
dojst’ k poskodeniu povrchu spotrebica.

* Varné zony nikdy nepouzivajte s
prazdnym kuchynskym riadom ani bez
riadu.

» Na spotrebi¢ nedavajte alobal.

* Riad vyrobeny z liatiny, hlinika alebo s
poskodenym dnom moze spdsobit’
poSkriabanie skla/sklokeramiky. Pri
premiestnovani tychto predmetov po
varnom povrchu ich vzdy nadvihnite.

« Tento spotrebic je urceny iba na varenie.
Nesmie byt pouzity na iné Gcely,
napriklad na vykurovanie miestnosti.

2.4 Starostlivost’ a Cistenie

« Spotrebic pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

» Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnuit'.

« Na Cistenie spotrebi¢a nepouzivajte prud
vody ani paru.

« Spotrebic Cistite vihkou makkou
handri¢kou. Pouzivajte iba neutralne
saponaty. Nepouzivajte abrazivne
vyrobky, Spongie s abrazivnou vrstvou,
rozpustadla ani kovové predmety.

2.5 Servis

« Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

» Informécie o Ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vlhkost', alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi€a. Nie su ur€ené na pouzivanie
inym sp6sobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo udusenia.

* Informacie o spravnej likvidacii spotrebica

vam poskytne vas miestny urad.
» Spotrebic¢ odpojte od elektrickej siete.
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» Privodny elektricky kabel odrezte blizko
pri spotrebici a zlikvidujte ho.

3. INSTALACIA

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Cislo .......eeveennnn.n.

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovatelné varné panely sa mozu

pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Napajaci kabel

* Varny panel sa dodava s napajacim
kablom.

* Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F, ktory
odola teplote 90 °C alebo vysSej. Obratte
sa na miestne servisné stredisko.

<— min. 1500 —
3.4 Instalacia L/N@

Pri inStalacii varného panela pod odsavac

par si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca Y Ymin.

par pre minimalnu vzdialenost medzi | E— 7 UL o) m—

spotrebiémi. L ] }
[ =
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Imin.
12 mm‘

—_— min.
60 m5n

e

v 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varného povrchu

g

B

) @
-

i

m

3.5 Ochranny box

Ak pouzivate ochranny box (ako dopinkoveé
prisluSenstvo), netreba inStalovat’ ochrannu
priehradku priamo pod varnym panelom.
Tento ochranny box nemusi byt’ dostupny v
niektorych krajinach. Obratte sa na svojho
miestneho dodavatela.

Ochranny box nemd&zete pouzit
pri inStalacii varného panela nad
rdru.

Varna zéna
Ovladaci panel
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4.2 Rozvrhnutie ovladacieho panela

s

bl
-
H o735

O ©

|
8 10 14X|§BB:T135 g0 wa Y
8 10 14X‘|T(T‘|I‘
T.

E moo

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,

ktoré funkcie su zapnuté.

Senzo- Funkcia
rové
tlac¢idlo

ZAP /| VYP

Poznamka

Zapinanie a vypinanie varného panela.

2

. El Blokovanie ovladania / Detska po- Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.
istka
|| Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie

S
©

Zapinanie a vypinanie vonkajsieho okruhu.

Displej varného stupfia

-

Zobrazenie varného stupna.

- Ukazovatele varnych zén pre ¢a-
somer

Ukazuju, pre ktord zénu nastavujete cas.

6]
- Displej Casomeru

Zobrazenie ¢asu v mindtach.

@ -

Zapinanie a vypinanie vonkajsieho okruhu.

Voiba varnej zony.

—

+
|

Predizenie alebo skratenie dasu.

Automaticky ohrev

=y

Zapnutie a vypnutie funkcie

=y
N

Ovladaci pasik

Nastavenie varného stupna.

4.3 Zobrazenie varného stupna

Displej Popis

i Varna zéna je vypnuta.

Varna zéna je zapnuta.

.09
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Displej Popis
Funkcia Prestavka je zapnuta.
@ Funkcia Automaticky ohrev je zapnuta.

Vyskytla sa porucha.

+ gislo

3,E,0

OptiHeat Control (3-stupfiovy ukazovatel zvyskového tepla): pokradovat vo vareni/
uchovat’ teplé/zvySkové teplo.

Funkcia Blokovanie ovladania / Detska poistka je zapnuta.

B Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.

4.4 OptiHeat Control (3-stupfiovy
ukazovatel zvyskového tepla)

AN

VAROVANIE!

)/ Hrozi

nebezpecenstvo popalenia
zvySkovym teplom.

5. KAZDODENNE POUZIVANIE

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie

Ak chcete varny panel zapnut' alebo vypnut,
dotknite sa tlagidla @ na 1 sekundu.

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

« vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nieCo na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd’.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrarite prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

* ak nevypnete varnu zonu alebo
nezmenite varny stupen. Po urcitej dobe

sa zobrazi symbol ) a varny panel sa
vypne.

Ukazovatele zobrazuju uroven zvyskového
tepla varnych zon, ktoré prave pouZzivate.
Mo&zu sa rozsvietit’ aj ukazovatele vedlajSich
varnych zon, aj ak ich nepouzivate.

Varné stupne a ¢asy, po ktorych sa varny
panel vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
, 1.3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodine
5.3 Varny stupen

Nastavenie alebo zmena varného stupna:

Dotknite sa ovladacieho pasika v mieste
spravneho nastavenia varného stupfia alebo
prst presurite pozdlz pasika az kym
nedosiahnete pozadované nastavenie.

(= 013/ )81
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5.4 Zapnutie a vypnutie vonkajsich
okruhov

Varny povrch mozno prispdsobit’ velkosti
kuchynského riadu.

Pouzitie senzorového tlacidla: @

Zapnutie vonkaj$ieho okruhu: dotknite sa
senzorového pola. Ukazovatel sa rozsvieti.

Zapnutie viacerych vonkajsich okruhov:
dotknite sa znovu rovnakého senzorového
pola. Nasledujlci ukazovatel sa rozsvieti.

Vypnutie vonkajSieho okruhu: dotykajte sa
senzorového pola, az kym indikator
nezhasne.

@

Ked zapnete zénu, no
nezapnete vonkajsi okruh, méze
svetlo vychadzajuce zo zény
osvetlit' aj vonkajsi okruh. To
neznamena, ze je vonkajsi kruh
zapnuty. Stav zapnutia okruhu
skontrolujete podla ukazovatela.

5.5 Automaticky ohrev

Funkciu zapnite, ak chcete dosiahnut’
pozadovany varny stupen rychlejSie. Ked je
zapnutd, varna zéna najprv pracuje pri

najvy$Som varnom stupni a potom sa nastavi

na pozadovany varny stupen.
Pred zapnutim funkcie musi byt’
varna zéna chladna.

Zapnutie funkcie pre varni zénu: dotknite

sa A (@ sa rozsvieti). Okamzite sa dotknite
pozadovaného varného stupna. Po 3

sekundach sa rozsvieti ukazovatel @
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

5.6 Casovaé

» Odpocitavajuci Casovac

Pomocou tejto funkcie mozete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zony a
potom nastavte funkciu.
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Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie: dotknite sa + CasovacCa _
a nastavte ¢as (00-99 minut). Ked' ukazovatel
varnej zony zacne blikat, odpocitava sa
nastaveny cas.

Kontrola zostavajliceho €asu: dotknite sa

@, aby ste nastavali varna zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci ¢as.

Zmena ¢asu: dotknite sa @ aby ste
nastavali varnu zonu. Dotknite sa symbolu
+ alebo symbolu =

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste

nastavali varnu zonu a potom sa dotknite =
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zény zhasne.

Ked odpocitavanie skonci,
zaznie zvukovy signal a zacne
blikat' 00. Varna zéna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa O.

* CountUp Timer

Tuto funkciu mézete pouzit’ na monitorovanie
dizky prevadzky varnej zény.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie:dotknite sa = Casovaca.

Rozsvieti sa UP. Ked ukazovatel varnej zony
zacne blikat', ¢as sa zaznamenava. Na

displeji sa striedavo zobrazuje UPa
zaznamenany ¢as (v minutach).

Ak chcete vidiet’ ¢as prevadzky varnej
z6ny: dotknite sa O, aby ste nastavali varnu
z6nu. Ukazovatel varnej zény zacne blikat'.
Na displeji sa zobrazuje, ako dlho je zéna v
¢innosti.

Vypnutie funkcie: dotknite sa Da potom
+ alebo . Ukazovatel varnej zény zhasne.

* Kuchynsky ¢asomer



Tuato funkciu mozete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zény nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi .

Zapnutie funkcie: dotknite sa @) a potom sa

dotknite + alebo = Casovaca, aby ste
nastavili Cas. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a zacne blikat’ 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

Tato funkcia nema vplyv na
¢innost’ varnych zon.

5.7 Prestavka

Tato varna zona nastavi vSetky varné zony,

Ked je funkcia v Cinnosti, su zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

Dotykom tlagidla I zapnite funkciu.

Rozsvieti sa .Varny stupen sa znizi na 1.
Ak chcete tato funkciu vypnut’, dotknite sa

symbolu I . Obnovi sa predchadzajuci
nastaveny varny stupern .
5.8 Blokovanie ovladania

Ovladaci panel mdzete zablokovat' po¢as
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupfa.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa EI Na 4

sekundy sa rozsvieti . Casovaé zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa &, zobrazi sa
predchadzajuci varny stupen.

Ked vypnete varny panel,
vypnete aj tuto funkciu.
5.9 Detska poistka

Tato funkcia zabrani neimyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou ®. Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa & na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou ®. Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa El na 4 sekundy.
Rozsvieti sa @ Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba
na jedno varenie: varny panel zapnite
pomocou (D sa zapne. Dotknite sa EI na

4 sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupen. Varny panel mdzete pouzivat. Po

vypnuti varného panela pomocou ® sa
funkcia znovu zapne:

5.10 OffSound Control (Zapnutie a
vypnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ®na3s
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite

salfnas sekundy. Rozsvieti sa &Y alebo

. Dotknite sa + Casovaca, aby ste si
vybrali niektord z nasledovnych moznosti:

. — zvukova signalizacia je vypnuta
. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut iba v pripade, Ze:
sa dotknete O

Kuchynsky ¢asomer sa vypne
Odpocitavajuci Casovac sa vypne
polozite nieCo na ovladaci panel.
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6. TIPY A RADY

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

6.1 Kuchynsky riad

» Dno kuchynského riadu musi byt hrubé a
ploché.

» Pred polozenim varnej nadoby na povrch
varného panela sa uistite, Ze je jej spodok
Cisty a suchy.

6.2 Oko Timer (Casovaé Eko)

V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zbny vypne pred signalom ¢asomera
odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
prevadzkovom ¢ase zavisi od varného
stupna a trvania procesu varenia.

6.3 Priklady pouzitia na varenie

Udaje uvedené v tabuike st iba

S w " orientacné.
* Aby ste predisli Skrabancom, neposuvajte
ani neodierajte hrniec po keramickom
skle.
@ Kuchynsky riad zo smaltovanej
ocele s hlinikovym alebo
medenym dnom méze spdsobit’
zmenu sfarbenia na
sklokeramickom povrchu.
Varny stupen  Pouzitie: Cas Rady
(min)
1 Udrziavanie teploty hotovych jedal. podia po-  Na kuchynsky riad polozte pokrievku.
- treby
1-3 Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z ¢asu na Cas premieSajte.
¢okolada, Zelatina.
1-3 Zahustenie: nadychané omelety, vol- 10 - 40 Varte s pokrievkou.
ské oka.
3-5 Dusenie ryze a jedal s mlie¢nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat tolko tekutiny
dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premieSajte.
5-7 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic te-
kutiny.
7-9 Dusenie zemiakov v pare. 20-60 Pouzite max. % | vody na 750 g ze-
miakov.
7-9 Varenie vacsieho mnozstva jedla, 60 - 150 Max. 3 | tekutiny plus prisady.
omacok a polievok.
9-12 Jemné vyprazanie: rezne, te[acie cor- podiapo-  Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
don bleu, kotlety, masové gulky, kloba- treby
sky, pecen, zdsmazka, vajicka, lievan-
ce, Sisky.
12-13 Vyprazanie pri vy$sej teplote, zemiako- 5-15 Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
vé placky, steaky, rezne.
14 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), vyprazané hranolceky.
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7. STAROSTLIVOST A CISTENIE

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

7.1 VSeobecné informacie

Varny panel ocistite po kazdom pouziti.
Dbajte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeho riadu vzdy Cista.
Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu
neovplyvnuju funkénost' varného panela.
Pouzivajte Specialny Cisti¢ uréeny na
povrch varného panela.

Na sklo pouzite Specialnu Skrabku.

7.2 Cistenie varného panela

8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

Okamzite odstrante: roztopeny plast,
plastova félia, cukor a potraviny s cukrom,

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

8.1 Co robit’, ked....

Varny panel sa neda zapnut’ ani

inak m6zu necistoty spdsobit’ poSkodenie
varného panela. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku priloZte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena
v ostrom uhle, a ¢epel posuvajte po
povrchu.

Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrante: usadeniny vodného
kamena, skvrny od vody, mastné Skvrny,
lesklé kovoveé farebné flaky. Varny panel
vycistite vlIhkou handrickou s
neabrazivnym Gistiacim prostriedkom. Po
CGisteni utrite varny panel makkou
handrickou. .

Odstrante lesklé kovové flaky: pouzite
roztok vody a octu a vycistite skleneny
povrch handric¢kou.

Problém

pouzivat'

Mozné pric¢iny

Varny panel nie je pripojeny k zdroju
elektrického napajania alebo je pri-
pojeny nespravne.

Riesenie

Skontrolujte, ¢&i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napaja-
nia.

Je vypalena poistka.

Skontrolujte, €i je pri¢inou poruchy
prave poistka. Ak sa poistka vypali
opakovane, obrat'te sa na kvalifikova-
ného elektrikara.

Nenastavili ste varny stuperi do 10
sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte varny stupen.

Naraz ste sa dotkli 2 alebo viacerych
senzorovych tlacidiel.

Dotknite sa iba jedného senzorového
tlacidla.

Funkcia Prestavka je zapnuta.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-
nie‘.

Na ovladacom paneli je voda alebo
je ovladaci panel znecisteny tukom.

Vycistite ovladaci panel.
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Problém

Mozné pric¢iny

Riesenie

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Ak je varny panel vypnuty, zaznie
zvukovy signal.

Nieco ste polozili na jedno alebo
viaceré senzorové tlacidla.

Odstrante predmet zo senzorovych tla-
cidiel.

Varny panel sa vypne.

Niec€o ste polozili na senzorové tla-

¢idlo @

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vého tlacidla.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zébna este nie je horuca, pretoze bo-
la zapnuta iba kratky ¢as, alebo je
poskodeny senzor.

Ak bola zéna zapnuta dostato¢ne dlho
na to, aby bola horuca, obratte sa na
autorizované servisné stredisko.

Automaticky ohrev nefunguje.

Tato zéna je horuca.

Zénu nechajte dostato¢ne vychladnut'.

Je nastaveny najvyssi varny stupen.

Najvyssi varny stupen ma rovnaky vy-
kon ako funkcia.

Vonkajsi okruh sa neda zapnat'.

Najprv aktivujte vnutorny okruh zme-
nou varného stupna.

@ Na viacnasobnej zone je

tmava oblast.

Je normalne, Ze na viacnasobnej zo6-
ne je tmava oblast.

Zohriali sa senzorové tlacidla.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili§ blizko ovlada-
Cov.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych tlacidiel
nezazneju ziadne zvuky.

Zvukova signalizacia je vypnuta.

Zapnite zvukovu signalizaciu.
Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-
nie*.

. . !
Rozsvieti sa symbol .

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie ovladania.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Na displeji sa zobrazi symbol
a Cislo.

Doslo k poruche varného panelu.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat’ pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

Znie neprerusované pipanie.

Elektrické zapojenie nie je spravne.

Varny panel odpojte od elektrickej sie-
te. Poziadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Rozsvieti sa symbol .

Chyba druha faza napajania.

Skontrolujte, i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napaja-
nia. Poistku vyberte, pockajte minutu,
potom opét’ vioZte poistku.

8.2 Ak nemézete najst’ rieSenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte predajcu alebo autorizované
servisné stredisko. Uvedte Udaje z typového
Stitka. Uvedte tiez trojmiestny kod
sklokeramiky (je v rohu skleneného povrchu)
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a zobrazované chybové hlasenie. Uistite sa,
Ze ste varny panel pouzivali spravne. Ak ste
ho pouzivali nespravne, servisny zasah
technika servisného strediska alebo predajcu
nebude bezplatny, a to ani po€as zaruc¢ne;j
lehoty. Pokyny upravujlce zaruéné a



servisné podmienky najdete v zarucnej
brozure.

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitok

Model HK654070FB PNC 949 595 188 04

Typ 60 HAD 56 AO 220-240V ~50-60 Hz
Vyrobené v Nemecku

Sér. . oo 7.1 kW

AEG CEx

9.2 Specifikacia varnych zén

Nominalny vykon (max. varny stu-

Varna zona pei) [W] Priemer varnej zény [mm]
Lava predna 800/ 1600 / 2300 120/175/7210
Lava zadna 1200 145
Prava predna 1200 145
Prava zadna 1500 / 2400 170/ 265

Optimalne vysledky varenia dosiahnete
pouzitim riadu s priemerom nie vacsim ako je
priemer varnej zény.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informéacie o vyrobku podia normy EU 66/2014 platnej iba pre EU trh

Model

HK654070FB

Typ varného panela

Zabudovatelny varny panel

Pocet varnych z6n

4

Technolégia ohrevu

Salavy ohrievac

Priemer kruhovych varnych zén () Lavé predna 21,0cm
Lava zadna 14,5 cm
Prava predna 14,5 cm
Dizka (D) a $irka (S) nekruhovej varnej zény Prava zadna D 26,5 cm
S17,0cm
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Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo-

Lava predna 194,9 Whikg

king) Lava zadna 188,0 Whi/kg
Prava predna 188,0 Wh/kg
Prava zadna 191,6 Whi/kg
Spotreba energie varného panela (EC electric hob) 190,6 Wh/kg

EN 60350-2 - Elektrické varné spotrebice pre
domacnost. Cast' 2: Varné panely. Metédy
merania funkénych vlastnosti

10.2 Uspora energie

Ak budete postupovat’ podia nizsie
uvedenych tipov, mozete pri kazdodennom
vareni usetrit’ energiu.

+ Obhrejte iba potrebné mnozstvo vody.
» Na kuchynsky riad podla moznosti vzdy
polozte pokrievku.

* Kuchynsky riad polozte na varnu zénu

eSte pred jej zapnutim.

* Dno riadu ma mat rovnaky priemer ako
varna zéna.

* Mensi riad polozte na menSie varné zony.

» Kuchynsky riad polozte priamo na stred
varnej zony.

« ZvysSkové teplo vyuzite na udrziavanie
teploty jedla alebo na roztopenie.

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy ozna¢ené symbolom odovzdajte na

recyklaciu. C/.\') Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z
elektrickych a elektronickych spotrebicov.
Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom

262 SLOVENSKY

spolu s odpadom z domacnosti. g Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklaénom
zariadeni alebo sa obrat'te na obecny alebo
mestsky Urad.



ZA POPOLNE REZULTATE

Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali ta izdelek AEG. Ustvarili smo ga, da bi vam zagotovili
dolgoletno brezhibno delovanje z inovativnimi tehnologijami, ki pomagajo poenostaviti
zZivljenje — s funkcijami, ki jih ne morete najti pri obi¢ajnih napravah. Prosimo, vzemite si
nekaj minut za branje, da ga kar najbolje izkoristite.

Obiscite nase spletno mesto za

in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support
g Registrirajte izdelek za vecjo uporabnost:
a/ www.registeraeg.com

Kupite dodatno opremo, potro$no blago in originalne nadomestne dele za vaso
’E napravo:

www.aeg.com/shop

SKRB ZA STRANKE IN SERVIS

Vedno uporabite samo originalne rezervne dele.

Ko klicete servis, imejte pri roki naslednje podatke: Model, Stevilka izdelka, serijska
Stevilka.

Podatke najdete na ploscici za tehni¢ne navedbe.

/N Opozorilo / varnostne informacije
® Splo3ni podatki in nasveti
Informacije o varovanju okolja

Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosure, odpravljanje tezav, servisne informacije

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

KAZALO

1. VARNOSTNE INFORMACIIE. ...ttt ettt ettt et et e ee e, 263
2. VARNOSTNA NAVODILA. ...ttt ettt ettt ettt ee e e e, 265
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A, OPIS IZDELKA . ..o eeeeeeeeeeee e ettt ettt et ee et e et et et et eeeereeeeeeeennes 269
5. VSAKODNEVNA UPORABA. ..ottt eee et ee e ee e eenans 270
6. NAMIGH IN NASVET oottt et ettt ettt et e e e et eeeeeeee e 273
7. VZDRZEVANUIE IN CISCENUE. ... oottt 274
8. ODPRAVLIANIE TEZAV ... oottt ettt eee e 274
9. TEHNICNI PODATKL ..ottt ettt ettt et e e e e e et eeeeeeeee e 276
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
priloZzena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
8kodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
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Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

- To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej
ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, ¢utnimi ali razumskimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja le pod
nadzorom ali ¢e so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

- Otroci med tretjim in osmim letom starosti ter invalidi se ne
smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod nenehnim nadzorom.

- Otroci, mlajSi od treh let, se ne smejo priblizevati naprauvi,
Ce niso pod nenehnim nadzorom.

- Preprecite, da bi se otroci igrali z napravo.

- Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

- OPOZORILO: Ko naprava deluje ali se ohlaja, poskrbite, da
bodo otroci in hisni ljubljencki dovolj oddaljeni od nje.
Dostopni deli se med uporabo segrejejo.

- Ce ima naprava varovalo za otroke, ga je treba vklopiti.

- Ci8Cenja naprave in uporabniSkega vzdrZzevanja na njej ne
smejo izvajati otroci brez nadzora.

1.2 Splosna varnostna navodila

- OPOZORILO: Naprava in dostopni deli se med uporabo
segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

- OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

- Ognja NIKOLI ne poskus$ajte pogasiti z vodo, ampak
izklopite napravo in nato prekrijte ogenj, npr. s pokrovom ali
pozarno odejo.

- POZOR: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljucena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.
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POZOR: Kuhanje je treba nadzorovati. Kratkotrajno kuhanje
je treba stalno nadzorovati.

OPOZORILO: Nevarnost pozara: Ne shranjujte predmetov
na kuhalnih povrsSinah.

Na povrsino kuhalne ploSCe ne postavljajte kovinskih
predmetov, kot so nozi, vilice, zlice in pokrovke, ker se
lahko segrejejo.

Naprave ne uporabljajte, dokler je ne namestite v vgradno
konstrukcijo.

Naprave ne Cistite s paro.

-V primeru pocCene povrsine steklokeramicne plosce izklopite
napravo in jo izklju€ite iz napajanja. Ce je naprava
priklju€ena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na
pooblasceni servisni center.

Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati
predstavnik proizvajalca, pooblascene servisne sluzbe ali
druga strokovno usposobljena oseba, da se izognete
nevarnosti.

OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, priloZzena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do
nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev + Ne namescajte ali uporabljajte
poskodovane naprave.
OPOZORILO! * Upostevajte navodila za namestitev,
A To napravo lahko namesti le priloZzena napravi.
strokovno usposobljena oseba. * Upostevajte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.
OPOZORILO! * Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
A Nevarnost telesnih poskodb ali je teZka. Vedno uporabljajte zascitne
poskodb naprave. rokavice in prilozeno obutev.
Izreze zatesnite s tesnilom, da vlaga ne
Odstranite vso embalazo. povzro€i nabrekanja.
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Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in vlago.

Naprave ne namesS¢ajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Ce napravo namestite nad predale, mora
biti razmik med spodnjim delom naprave
in zgornjim predalom dovolj velik za
krozenje zraka.

Spodniji del naprave se lahko segreje. Pod
napravo namestite loevalno plos¢o iz
vezanega lesa, kuhinjski ogrodni ali drug
nevnetljiv material, da preprecite dostop
do spodnjega dela.

Locevalna plo§¢a mora povsem pokrivati
podrocje pod kuhalno plosco.

2.2 Prikljucitev na elektri¢éno
omrezje

OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektricnega
udara.

Elektri¢no prikljucitev mora opraviti
usposobljen elektricar.

Naprava mora biti ozemljena.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploScice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrijenega in napa¢nega
prikljucnega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju€ni kabel se ne sme zaplesti.
Poskrbite za namestitev zascite pred
udarom.

Kabel za&¢itite pred natezno
obremenitvijo.

Poskrbite, da se prikljuni kabel ali vti¢ (Ce
obstaja) ne dotika vroCe naprave ali
posode, ko napravo vkljucite v bliznje
vti€nice.

Ne uporabljajte razdelilnikov in
podaljskov.

Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
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poskodovanega kabla se obrnite na nas
pooblas¢eni servisni center ali elektricarja.

« ZascCita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektri¢éno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

» Vti¢ vtaknite v vti€nico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

* Ce je omrezna vtiCnica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

* Ne vlecite za elektri¢ni priklju¢ni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (taliine varovalke
odvijte iz nosilca), zas¢itne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

» Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoc¢a odklop naprave z
omrezja na vseh polih. Izolacijska
naprava mora imeti med posameznimi
kontakti minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

OPOZORILO!
Nevarnost poSkodbe, opeklin in
elektriCnega udara.

¢ Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

* Naprava je namenjena samo za uporabo
v gospodinjstvu.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* PrepriCajte se, da prezraCevalne odprtine
niso blokirane.

* Med delovanjem naprave ne puscajte
brez nadzora.

« Kuhali§¢e po vsaki uporabi »izklopite«.

* Na kuhali§¢a ne odlagajte pribora ali
pokrovov posod. Lahko se segrejejo.

* Naprave ne upravljajte z mokrimi rokami
ali ko je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali za odlaganje.

« Ce je povrsina naprave pocena, napravo
takoj izkljuCite iz napajanja. Na ta nacin
preprecite elektricni udar.

« Ko daste hrano v vroCe olje, to lahko
brizgne.



OPOZORILO!
Obstaja nevarnost pozara in
eksplozije.

* Mascobe in olja lahko ob segrevanju
spro$¢ajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, ko kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spros¢ajo zelo vroca olja,
lahko povzrogijo nepri¢akovan vzig.

» Uporabljena olja, ki lahko vsebujejo
ostanke hrane, lahko povzrocijo pozar pri
nizjih temperaturah od prvi¢ uporabljenih
olj.

* 'V napravo, njeno blizino ali nanjo ne
postavljajte vnetljivih izdelkov ali mokrih
predmetov z vnetljivimi izdelki.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na
napravi.

* VrocCe posode ne postavljajte na
upravljalno plosco.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne plosce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocCina.

» Pazite, da predmeti ali posode ne padejo
na napravo. Lahko se poskoduje
povrsina.

» Ne vklapljajte kuhali§¢ s prazno posodo
ali brez posode.

* Na napravo ne dajajte aluminijaste folije.

» Posoda iz litega zeleza, aluminija ali s
poskodovanim dnom lahko opraska
steklokeramicno plosco. Pri prestavljanju
na kuhalno povrsino jo vedno dvignite.

» Naprava je namenjena le kuhanju. Ni je
dovoljeno uporabljati za druge namene,
npr. ogrevanje prostora.

3. NAMESTITEV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.
3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploScice za tehni¢ne navedbe.

2.4 Vzdrzevanje in ¢iS€enje

» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

» Preden se lotite ¢iS¢enja naprave, jo
izklopite in pocakajte, da se ohladi.

« Za CiSCenje naprave ne uporabljajte
vodnega prsca in pare.

* Napravo o istite z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna Cistilna
sredstva. Za CiS€enje ne uporabljajte
abrazivnih Cistil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

2.5 Storitve

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblas¢eni servisni center. Uporabljajte
samo originalne nadomestne dele.

« O zarnicah v izdelku in nadomestnih
Zarnicah, ki se prodajajo lo¢eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in
vlaznosti, ali za sporo€anje informacij o
delovanju aparata. Niso namenjene za
uporabo drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odstranjevanje

OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali
zadusitve.

« Zainformacije o pravilnem odstranjevanju
naprave se obrnite na ob&insko upravo.

* Napravo izkljucite iz napajanja.

» Odrezite elektricni prikljucni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

Plo&cica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ...

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plo$¢e se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote
in delovne povrsSine, ki ustrezajo standardom.
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3.3 Prikljuéni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima names¢en prikljucni
kabel.

» Zazamenjavo poSkodovanega
prikljuénega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F, ki prenese
temperaturo 90 °C ali vi§jo. Obrnite se na
najblizji servisni center.

3.4 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$¢o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.
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www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Zasc¢itna omarica

Ce uporabljate zagitno omarico (dodatna
oprema), zascitno dno pod kuhalno plo$¢o ni
potrebno. Zascitna omarica morda ne bo na
voljo v nekaterih drzavah. Obrnite se na
krajevnega dobavitelja.

Zascitne omarice ne morete
uporabiti, ¢e kuhalno plos¢o
namestite nad pecico.



4. OPIS IZDELKA

4.1 Razporeditev kuhalnih povrsin

4.2 Razporeditev na upravljalni plosci

Kuhalisée
Upravljalna plosc¢a

bl

|
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Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija Opomba
sko po-
lie
@ VKLOP/IZKLOP Za vklop in izklop kuhalne plosce.
E Klju€avnica / Varovalo za otroke Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
|| Zacasno ustavi Za vklop in izklop funkcije.
- Za vklop in izklop zunanjega grelca.
- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.
m - Indikatorji programske ure kuha- Prikaz, za katero kuhali$¢e ste nastavili ¢as.
lis¢
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Senzor- Funkcija Opomba

sko po-

lie
- Prikazovalnik programske ure Za prikaz ¢asa v minutah.
E @ - Za vklop in izklop zunanjega grelca.
E @ - Za izbiro kuhalis¢a.
_I_ — - Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.
A Samodejno segrevanje Za vklop in izklop funkcije.
- Upravljalna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis
Kuhalisce je izklopljeno.

Kuhalis¢e deluje.

.09

Deluje funkcija Zacasno ustavi.
@ Deluje funkcija Samodejno segrevanje.
+ Stevilka Prislo je do okvare.

3,0

OptiHeat Control (3-stopenjski indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/
ohranjanje toplote/akumulirana toplota.

Deluje funkcija Klju€¢avnica/ Varovalo za otroke.

B Deluje funkcija Samodejni izklop.

4.4 OptiHeat Control (3-stopenjski
indikator akumulirane toplote)

AN

OPOZORILO!

& / (=) / () Nevarnost opeklin
zaradi akumulirane toplote.

5. VSAKODNEVNA UPORABA

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

270 SLOVENSCINA

Indikatorji prikazujejo stopnjo akumulirane
toplote za kuhalis$¢a, ki jih trenutno
uporabljate. Indikatorji lahko zasvetijo tudi za
sosednja kuhalisca, tudi Ce jih ne uporabljate.

5.1 Vklop in izklop

Za vklop ali izklop kuhalne plos¢e za eno
sekundo pritisnite (D



5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

* So vsa kuhali$¢a izklopljena.

* Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.

» Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plosco za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvocni signal in
kuhalna plosca se izklopi. Odstranite
predmet ali o€istite upravljalno plosco.

* Ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolo¢enem casu se prikaze ) in kuhalna
plosc¢a se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom,
po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
’ 1.3 6 urah
4-7 5 urah
8-9 4 urah
10-14 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:

Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.

IS o737 50 wua

5.4 Vklop in izklop zunanjih grelcev

Grelne povrsSine lahko prilagodite velikosti
posode.

Uporaba senzorskega polja: @

Za vklop zunanjega grelca: dotaknite se
senzorskega polja. Zasveti indikator.

Za vklop ve€ zunanjih grelcev: ponovno se
dotaknite istega senzorskega polja. Zasveti
nasledniji indikator.

Za izklop zunanjega grelca: pritiskajte
senzorsko polje, dokler indikator ne ugasne.

@

Ko vklopite kuhalis¢e, a ne
vklopite zunanjega grelca, lahko
lu¢ka kuhalis¢a pokriva zunaniji
grelec. To ne pomeni, da je
zunaniji grelec vklopljen. Ce se
Zelite prepricati, da je grelec
vklopljen, preverite indikator.

5.5 Samodejno segrevanje

To funkcijo vklopite, Ce zelite doseci zeleno
stopnjo kuhanja v krajSem ¢asu. Ko je
kuhalis¢e vkloplieno, na zacetku deluje pri
najvisji stopnji kuhanja, nato pa nadaljuje pri
Zeleni nastavitvi.

Za vklop funkcije mora biti
kuhali§¢e hladno.

Za vklop funkcije za kuhali$¢e: dotaknite

se A (zasveti @). Takoj se dotaknite zelene
stopnje kuhanja. Po treh sekundah zasveti

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

5.6 Programska ura

* Programska ura
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhali§¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhali$ca: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalisca.

Za vklop funkcije: dotaknite se +
programske ure za nastavitev ¢asa (00 - 99
minut). Ko za¢ne indikator kuhali§¢a utripati,
se Cas odsteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite

@, da nastavite kuhalis¢e. Indikator
kuhali§¢a zacne utripati. Na prikazovalniku
se prikaze preostali Cas.
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Za spremembo ¢asa: se dotaknite @ da
nastavite kuhali§¢e. Dotaknite se + ali—.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhali§¢e, nato se dotaknite ™.
Preostali ¢as se odsteva do 00. Indikator
kuhali§¢a ugasne.

Ko se odstevanje konca, se
oglasi zvocni signal in utripata
00. Kuhalis¢e se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

* CountUp Timer
S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhalisce.

Za nastavitev kuhalis¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhaliS¢a.
Za vklop funkcije: dotaknite se =

programske ure. Prikaze se UP. Ko zagne
utripati indikator kuhalis¢a, se Cas priSteva.

Prikazovalnik preklaplja med UP in stetim
¢asom (minutami).

Ce zelite preveriti éas delovanja
kuhali$¢a: se dotaknite @ da nastavite

kuhali¢e. Indikator kuhali§¢a zane utripati.

Prikazovalnik prikaze dolzino delovanja
obmodja.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ in nato
+ ali —. Indikator kuhalis¢a ugasne.

+ Odstevalna Ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena in kuhalis€a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite @ in nato

+ ali — programske ure, da nastavite Cas.
Ko &as potece, se oglasi zvocni signal in
utripata 00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

Funkcija ne vpliva na delovanje
kuhalis¢.
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5.7 Zacasno ustavi

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo stopnjo kuhanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure.

Dotaknite se polja || za vklop funkcije.
Zasveti .Stopnja kuhanja se zniza na 1.

Za izklop funkcije se dotaknite || . Vklopi se
prej$nja stopnja kuhanja.

5.8 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhaliS¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se IEI Za §tiri
sekunde zasveti . Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se EI Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

Ko izklopite kuhalno plosc¢o,
izklopite tudi to funkcijo.

5.9 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte El
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte (3.
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja @

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plos¢o vklopite s .
Zasveti . Za §tiri sekunde se dotaknite EI



V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plo$¢o lahko uporabljate. Ko

kuhalno plosco izklopite z dotikom polja (D
se funkcija ponovno vklopi.

5.10 OffSound Control (Izklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno ploSco. Za tri sekunde se
dotaknite (D Zaslon se vklopi in izklopi. Za
tri sekunde se dotaknite & Prikaze se @Y ali

. Dotaknite se + programske ure, da
izberete nekaj od naslednjega:

6. NAMIGI IN NASVETI

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

* Dno posode mora biti ¢&im bolj debelo in
ravno.
* Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.
« Ce zelite prepreciti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklokeramicni
plo&¢i.
Posoda iz emajliranega jekla in z
aluminijastim ali bakrenim dnom
lahko na steklokeramicni ploSci
pusti barvno sled.

« [63- zvoki so izklopljent.

. - zvoki so vklopljeni.

Ce Zelite potrditi svoj izbor, poCakajte, da se
kuhalna plos€¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

ko se dotaknete @

ko se izklopi Odstevalna Ura,

ko se izklopi Programska ura,

ko postavite kaj na upravljalno plosco.

6.2 Oko Timer (Eko &asovnik)

Za varCevanje z energijo se grelnik kuhalis¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni
stopnje kuhanja in trajanja kuhanja.

6.3 Primeri kuhanja

Podatki v razpredelnici so samo
za orientacijo.

Stopnja kuha- Uporaba: Cas Nasveti

nja (min.)

1 Ohranjanje kuhanih jedi toplih. po potrebi  Pokrijte posodo.

1-3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesajte.
¢okolada, Zelatina.

1-3 Strjevanje: omlete, pe€ena jajca. 10 - 40 Kuhajte v posodi s pokrovko.

3-5 Pocasno kuhanje riza in mlecnih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanje pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka

premesajte.
5-7 Kuhanje zelenjave, rib in mesa v sopa- 20 - 45 Dodajte nekaj zlic vode.

r.
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tega krompirja.

Stopnja kuha- Uporaba: Cas Nasveti

nja (min.)

7-9 Kuhanje krompirja. 20-60 Uporabite najve¢ Y4 | vode za 750 g

krompirja.

7-9 Kuhanije vegjih koli¢in zivil, enolonénic 60 - 150 Do 3 | vode ter sestavin.
in juh.

9-12 Zmerno cvrenje: pecen zrezek, tele€ji  po potrebi  Obrnite po polovici ¢asa priprave.
cordon bleu, zarebrnice, polpete, klo-
base, jetra, beSamel, jajca, palacinke,
krofi.

12-13 Intenzivno cvrenje: prazen krompir, 5-15 Obrnite po polovici ¢asa priprave.
ledvena pecenka, zrezki.

14 Prekuhavanje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, duSena govedina), cvrenje ocvr-

7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

Plosco ocistite po vsaki uporabi.

Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.
Uporabite posebno ¢istilno sredstvo za
povrsine kuhalnih plos¢.

Uporabite posebno strgalo za steklo.

7.2 Ciséenje kuhalne plosée

Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sladkor in sladko hrano, v

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

ti ali je uporabljati.

Mozen vzrok

Kuhalne plos¢e ni mogoce vklopi- Kuhalna plo$¢a ni prikljuéena na na-
pajanje ali je prikljucena nepravilno.

nasprotnem primeru se lahko zaradi
umazanije poskoduje kuhalna plos¢a.
Pazite, da ne pride do opeklin. Posebno
strgalo postavite pod ostrim kotom na
stekleno povrsino in z rezilom potegnite
po povrsini.

Odstranite, ko je ploS¢a ze dovolj
hladna: ostanke vodnega kamna in vode,
mascobne madeze in svetla kovinska
obarvanja. Plos¢o odistite z vlazno krpo in
Gistilnim sredstvom, ki ni grobo. Po
¢iS¢enju plos€o osusite z mehko krpo.
Odstranite svetla kovinska obarvanja:
uporabite raztopino vode in kisa ter
ocistite stekleno povrsino s krpo.

Resitev

Preverite, ali je kuhalna plosca pravil-
no priklju¢ena na napajanje.
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Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Pregorela je varovalka.

Preverite, ali je varovalka vzrok za
motnjo. Ce varovalka veckrat zapored
pregori, se obrnite na elektri¢arja.

10 sekund ne nastavite stopnje ku-
hanja.

Kuhalno plos¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite stop-
njo kuhanja.

Socasno ste se dotaknili dveh ali ve¢

senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Deluje funkcija Za¢asno ustavi.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Na upravljalni plo&¢i je voda ali
mastni madezi.

Ocistite upravljalno plosco.

Zaslisi se zvoéni signal in kuhal-
na plos¢a se izklopi.

Ko je kuhalna plo$¢a izklopljena,
se oglasi zvocni signal.

Prekrili ste eno ali ve¢ senzorskih
polj.

Predmet odstranite s senzorskih polj.

Kuhalna plosca se izklopi.

Senzorsko polje @ ste z ne€im pre-

krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalisce ni vroce, ker je bilo vklop-

lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhali$&e vkloplieno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se obrni-
te na pooblasceni servisni center.

Samodejno segrevanje ne deluje.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhali$¢e dovolj ohladi.

Nastavljena je najvisja stopnja kuha-

nja.

Najvisja stopnja kuhanja ima enako
mo¢ kot funkcija.

Zunanjega grelca ni mogoce
vklopiti.

Najprej s spremembo stopnje kuhanja
vklopite notranji grelec.

@ Na ve¢ kuhalis¢ih so tem-

ni deli.

Obicajno je, da so na ve¢ kuhalis¢ih

temni deli.

Senzorska polja so vro¢a.

Posoda je prevelika oz. ste jo posta-

vili preblizu upravljalnih polj.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvocni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoke.
Oglejte si »Vsakodnevna uporaba.

1 .
zasveti.

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju€avnica.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Prikazeta se in Stevilka.

Pri$lo je do napake na kuhalni plo-
¢i.

I1zklopite kuhalno plosco in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz
elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
jo ponovno prikljucite. Ce se tezava
nadaljuje, se obrnite na pooblas¢eni
servisni center.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektri¢na prikljucitev je napacna.

Kuhalno plo$¢o izkljucite iz elektri¢ne-
ga omreZzja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri napeljavo.
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Tezava Mozen vzrok Resitev
sasvei. Manjka druga faza napajanja. Preverite, ali je kuhalna plog¢a pravil-

no priklju¢ena na napajanje. Odstrani-
te varovalko, po¢akajte minuto in varo-
valko ponovno vstavite.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce resitve tezave ne morete najti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Posredujte podatke s ploS¢ice za
tehni¢ne navedbe. Posreduijte tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokerami¢no plosc¢o (v
vogalu plosce) in sporocilo o napaki, ki se

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model HK654070FB
Vrsta 60 HAD 56 AO

Ser. 8t oo,
AEG

9.2 Specifikacije kuhalis¢

prikaze. Poskrbite za pravilno uporabo
kuhalne plosce. V nasprotnem primeru
servisiranje s strani servisne sluzbe ali
trgovca tudi v ¢asu garancije ne bo
brezplacno. Informacije o servisni sluzbi in
garancijskih pogojih se nahajajo v garancijski
knjizici.

Nazivna mo¢ (najvisja stopnja ku-

Stevilka izdelka 949 595 188 04
220-240 V, 50-60 Hz

Izdelano v Nemg¢iji

7.1 kW

cex

Kuhalisce hanja) [W] Premer kuhali§éa [mm]
Sprednje levo 800/ 1600 / 2300 120/175/7210
Zadnje levo 1200 145
Sprednje desno 1200 145
Zadnje desno 1500 / 2400 170/ 265

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera kot
kuhalisce.
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10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o izdelku v skladu z EU 66/2014; veljavno samo za

evropski trg

Identifikacija modela

HK654070FB

Vrsta kuhalne plosce

Vgradna kuhalna plo$¢a

Stevilo kuhali$s

4

Tehnologija segrevanja

Sevalno grelo

Premer kroznih kuhali$¢ (Q) Sprednje levo 21,0cm
Zadnje levo 14,5 cm
Sprednje desno 14,5 cm
Dolina (D) in $irina (S) neokroglega kuhalid¢a Zadnje desno D 26,5 cm
S17,0cm
Poraba energije na kuhali$¢e (EC electric cooking) Sprednje levo 194,9 Wh/kg
Zadnje levo 188,0 Wh/kg
Sprednje desno 188,0 Wh/kg
Zadnje desno 191,6 Wh/kg
Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob) 190,6 Wh/kg

EN 60350-2 - Gospodinjski aparati za
kuhanje z elektriko - 2. del: Kuhalne plos¢e -
Postopki za merjenje uc€inkovitosti delovanja

10.2 Varéevanje z energijo

Med vsakodnevnim kuhanjem lahko
varcéujete z energijo, ¢e upostevate spodnje
namige.

» Pri segrevanju vode uporabite samo
potrebno koli¢ino.

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol

C/:). Embalazo odloZite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte zas¢ititi okolje in
zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s

* Posodo po moznosti pokrijte s pokrovko.

*  Pred vklopom kuhali§€a nanj postavite
posodo.

» Dno posode mora imeti enak premer kot

kuhalisce.
* ManjSe posode postavite na manjsa
kuhalisc¢a.

* Posodo postavite neposredno na sredino

kuhalisc¢a.
* Uporabite akumulirano toploto, da
ohranite hrano toplo ali da jo stopite.

simbolom E ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbiralisCe za recikliranje ali se
obrnite na obcinski urad.
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AnA BIAMIHHUX PE3YJIbTATIB

Osxyemo, wo Bnbpanu uer Bupido AEG. Mu ctBopunu noro gns 6esgoraHHoi poboTn
npoTarom 6araTtbox PokiB, 3a iHHOBALiIAHUMKN TEXHOMOTiSIMK, SIKi AonomararTb pobuTn
KUTTHA NPOCTILLMM — Taki BACTUBOCTI MOXHa W He 3HaWTK Y 3BMYaNHUX npunagax.
MpuainiTe gekinbka XBUNvH, WwWobu npoynTaTh BiAOMOCTI, SKi JOMOMOXYTb
BMKOPWUCTOBYBATK MO0 MakCMMarnbHO ePeKTUBHO.
BigBinanTte Haw Be6-canT, WO6:
OTpumaTyi Nnopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLUIi 3 YCYHEHHSI HECNpaBHOCTEW,
@ iHbopMmaLito LWOAO CepBicy Ta PEMOHTY:
www.aeg.com/support
g 3apeecTpyBaTy CBili NPOAYKT ANs KpaLloro o6cnyroByBaHHs:
a/ www.registeraeg.com

MpuabaTtun akcecyapu, BUTpaTHI MaTtepiany i opuriHanbHi 3an4acTvHy ANs BaLIOro
% npunagy:

www.aeg.com/shop

AONMOMOTI'A KNIEHTAM TA OBCJ1YTOBYBAHHA

BukopucToByliTe nuLle opuriHanbHi 3anacHi 4acTuHW.

3BepTaKyrch 40 HALOro aBTOPNU30BaHOroO CEPBICHOTO LEHTPY, HEOOXiAHO MaTu Taky
iHdopmauito: moaens, Homep BUPOBY, CepiiHni HoMep.

IHcbopmaLito MOXHa 3HAWTK Ha TabnuyLi 3 TEXHIYHUMW AaHUMMU.

AN MonepemxeHHs / Baxxnuea iHdopmalia npo 6esneky
(® 3aransbHa iHdopMaLia Ta pekomeHgauii
IHdbopMaLis LWoA0 3aXMCTy HaBKOMULLIHBOIO CepeaoBuMLla

Moxe 3miHnTUCA 6e3 ONoBILLEHHS.

3MICT

1. IHOOPMALIA 3 TEXHIKN BESIEKN........ooi e 278
2. IHCTPYKLIT 3 TEXHIKU BESMEKM.......oviiiiieieieisiicie e 281
3. BCTAHOBIIEHHA. ... s 283
4. OTTNC BUIPOBY ... e 285
5. WWOOEHHE BUKOPUCTAHHSA ... 286
6. TIOPALMN | PEKOMEHIALIT. ...ttt 289
7. O0OTTIAL T OUULLEHHA. ... 290
8. YCYHEHHA TTPOBJIEM. ... 201
9. TEXHIMHI JAHL ..o s 293
10. EHEPTOE®PEKTUBHICTD. ... 293

1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

Mepen ycTaHOBKOK Ta ekcnsyaTauieto npunagy cnig yBaxxHo
npoYnTaTh IHCTPYKLiO KopucTyBada. BupobHuk He Hece
BiANOBIAANbHOCTI 3a TpaBMu abo 36UTKM Yepes HenpaBuiibHe
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BCTaHOBIIEHHS ab0 BMKOPUCTAHHA. IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii
cnig 36epiratv B 6e3ne4HoMy i 4OCTYMHOMY MiCLi 3 METOO
KOPUCTYBaHHSA B ManibyTHbOMY.

1.1 be3neka giten i BpasnuBux ocid

- [itn Big 8 pokiB, 0cobun 3 obMexeHnMn isnyHUMN,
CEHCOPHUMM Y1 PO3YMOBUMM 34iGHOCTAMKU Ta ocobun 6e3
BiAMNOBIQHOro 4OCBIAY Ta 3HAHb MOXYTb KOPUCTYBaATUCS LM
npunagom nuwe nig Harnsgom abo nicnsg oTpPUMaHHSA
IHCTPYKTa)y CTOCOBHO 6€3ne4YHOro KOpucTyBaHHS
npunagom i NoB’si3aHNX PU3KKIB.

- [Oitv y Biui Big 3 o 8 pokiB Ta ocobu 3i 3Ha4YHMMK Ta
CKNagHUMM OBMEXEHMMN MOXINBOCTAMU MOXYTb
3anuwartuncs nobnusy npunagy nuue 3a yMoBu NOCTIMHOrO
Harnagy.

He cnig 3anuwaTtu giten Ao TpboX pokiB ©6e3 NoCTiMHOro
Harnsay nobnuay npunagy.

He nosBonsnte OiTsam rpatucs 3 npuniagom.

TpumanTe BCce nakyBaHHS Aaneko Big AiTen i yTunisymnte ix
HaNeXHUM YMHOM.

MOMNEPEOXXEHHA: He nonyckanTte giten i gOMaLUHix
TBapWH 4O Npunagy nig 4Yac 1horo poboTn Y OXONOAKEHHS.
[ocTynHi noBepxHi HarpiBatoTbCs Nig Yac podoTn npunagy.

. Akwo npunag obnagHaHoO NPUCTPOEM 3axXUCTY Big AOCTYNy
AiTeln, Taku NPUCTpPIiN HeobXigHO akTMBYBaTMW.

- [iTam 3ab60pOHSETLCA BUKOHYBATU OYULLEHHA Y pobOTH 3
obcnyroByBaHHA Npunaay, siki MOXXyTb BUKOHYBaTUCS
KopucTyBayem, 6e3 Harnaay.

1.2 3aranbHi npaBuna 6e3neku
MOMNEPEOXXEHHA! MpucTpin i noro BiaKpUTi NOBEPXHI
HarpiBaroTbCs Nig Yac BUKOpUCTaHHSA. HeobxigHo ByTun
obepexHum, Wob He TopKaTUCA HarpiBanbHUX €EMEHTIB.
MOMNEPEOXXEHHA! NoTyBaHHA ©e3 Harnsiay Ha BapuIibHin
NOBEPXHI 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY YK OfiT MOXE CNPUYNHUTU
MOXEXY.
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HIKOJ1 He HamarawTecs 3aracut BOroHb BOAOH0.
HaTomiCTb BUMKHITL Npuniag i HaKpUnTe YUMOChb BOrOHb,
HanpuKrag KpULWKo abo NPOTUNOXEXKHMUM NOKPUBASIOM.
OBEPEXXHO! lMNMpunag He noBUHEH ByTW NigKMIHOYEHNM
Yyepes 30BHILLHIN NnepemMuKad, Hanpuknag Tanmep, abo
NiAKNIOYEHU 40 MEPEXI, WO perynsipHO BMUKAETbCS Ta
BYMUKAETLCS CNY>X60BMM NPUCTPOEM.

OBEPEXHO! HeobxigHO CTeX1TK 3a NpoL,ecomM roTyBaHHS.
HeobxigHo 6e3nepepBHO CTEXUTU 3@ KOPOTKOTPUBASTUM
NPOLLECOM rOTyBaHHS.

MOMEPEOXXEHHA! Hebesneka 3anmaHHs. He 36epirante
pedi Ha NOBEPXHSX ONA FOTYBaHHA.

MeTaneBi npeameT (Hanpuknag, HoXi, BUOENKN, NOXKK Ta
KPULLIKM) HE MOXHa KNacTn Ha BapuUibHY NOBEPXHIO,
OCKINbKN BOHU MOXYTb Harpitucs.

He kopucTtynTeca npunagom, OKu horo He Byae
BCTAHOBMNEHO Y BOYJOBaHY KOHCTPYKLiHO.

He BMKOpUCTOBYNTE NapooynLLyBay Ans OYULLEHHS
npunagy.

- AKWo cknokepamivyHa/CKnsHa NOBEPXHA TPiCHE, BUMKHITb
npunag Ta Big'egHanTe NOro Big MepeXi XXNBJEHHS. AKLLO
npunag nigaknioyYeHo 4o MepeXi XnBneHHsa 6eanocepeaHbO
Yyepes po3nofinbHy KOPOOKy, BUAMITE 3anoBiKHUK, LL06
BIOKMIOYNTU Npunag Big mKeperna XusreHHs. Y 6yab-skomy
BUNAaAKy, 3BEPHITLCS 4O aBTOPM30BAHOIo CEPBICHOIO
LEeHTpY.

Y pasi NOWKOAKEHHSA Kabernto XKXMBMNEHHs 3BEPHITbLCA Ans
MOro 3amiHn 4o BUPOBHMKA, aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO
LlEeHTPY 4u iHWOoI KkBanigikoBaHoi ocobun. Pobutn ue
CaMOCTIHO Hebe3ne4Ho.

MOMNEPEOXXEHHA! BukopuctoByinTe nuiie 3anobiKHUKK
BapWIbHOI NOBEPXHi, po3pobreHi BUPOOHNKOM NPUCTPOLO
ANS NPUroTyBaHHSA, BU3HaHI NpuaaTHUMKM 40 BUKOPUCTAHHS
BiANOBIQHO A0 IHCTPYKLiN i3 ekcnnyaTadii Big BUpobHMKa
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BukopncTaHHS HEHaNEXHNX
3anobiKHMKIB MOXe NPU3BECTU 40 HellacHUX BUNaaKiB.
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2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN

2.1 YcTaHOBMEHHSA

NONEPEMXEHHA!
YcTaHoBnoBaTy Lel npunag,
NOBUHEH NWLLE KBanigikoBaHWn
daxiseLb.

é NONEPEMXEHHA!
IcHye pu3uk TpaBMyBaHHsi a6o
MOLUKOKEHHS npunagy.

[ToBHiCTIO 3HIMITb YNaKoBKy.

He BCTaHOBMIONTE 11 HE BUKOPUCTOBYNTE
MOLLIKOZPKEHWNI Npunag.

[oTpumyiTecs iHCTPYKUi 3i
BCTAHOBIEHHS, LLIO MOCTaYaloTbCsl pa3oM
i3 npunagom.

[oTpumyrTecs BUMOr LOAO MiHIManbHOI
BiCTaHi A0 iHLWMX Npunagis yn
npegmeTiB.

BynbTe obepexHi nig Yac nepemMileHHst
npunagy, OCKiNbKy BiH BaXKWIA.
BukopucToBynTe 3aX1CHI pykaBUYKM Ta
B3YTTS, LLO NOCTA4YaeTbCA B KOMMIEKTI.
3axucTiTb 3pi3n 3a 4ONMOMOrot
yLinbHIOBanbLHOro marepiany, o6
3ano6irTv MPOHMKHEHHIO BOMNOrK, sika
BUKIUKAE HabyXxaHHS.

3axucTiTb AHO Npunagy Big napu Ta
BOSIOrN.

He BcTaHoBntoliTe npunag 6ins aosepen
abo nig BikHOM. Lle gponomoxke 3anobirtu
nagjiHHI rapsyoro nocyay 3 npunagy nig
Yyac BiAYMHEHHS ABEPEN Ym BikHa.

Y pasi BCTaHOBMNEHHA Npunagy Hag
LyXNsiAamMn nepekoHanTechb Yy HasBHOCTI
[0CTaTHbOro NPOCTOPY AN LMpKynauii
NoBITPS MiXK AHOM Npunagy Ta BEPXHbO
LLYXNSA0H0.

[HO npunagy Moxe HarpiBaTucs.
YcTaHOoBITb Nig Npynagom po3ainioBanbHy
naHens 3 baHepu, maTtepiany ons
BUIOTOBIEHHSI KYXOHHMX KapkaciB abo
iHLIMX HE3aMMUCTUX MaTepianis, Wo6
YHEMOXINMBUTN OCTYN A0 AHA.
PosgintoBanbHa naHens NoBMHHA
MOBHICTIO NOKPMBATK 30HY Mif BAPUIIbHOO
NMOBEPXHEHO.

2.2 Mip’epHaHHA A0 eneKkTpoMepexi

NONEPEOXEHHA!
IcHye pu3unk 3arimaHHs Ta
YPaXeHHs enekTpuYHNM
CTPYMOM.

Yci poboTu 3 nig’egHaHHA o
enekTpomMepexi MatoTb BUKOHYBaTUCA
KBaniikoBaHUM eNeKTPUKOM.

Mpunag noBrHeH OyTK 3a3eMneHnM.
MepL Hixx BUKOHYBaTU Oyab-ski onepadii,
nepekoHamTecs, WWo npunag sig'egHaHo
Bif, enekTpomepexi.

lMepekoHarTecs B TOMY, O napameTpu
Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMW AaHUMK
CYMICHIi 3 eNeKkTpUYHMMU napameTpamm
€MeKTPOXMBIIEHHS Bi MepeXi.
MepekoHaTeCh y NpaBUIIbHOMY
BCTaAHOBMEHHI Npunagy. HesakpinneHuri
abo HenpaBubHO po3TalloBaHMi kabenb
XMBMNEHHS abo wrencenb (SKLWO €)
MOXYTb NPU3BECTM A0 3HAYHOro
HarpiBaHHsi po3’emiB.

KopucTyiitecs HanexHum mepexesnm
enekTpokabenem.

CrexTe 3a TUM, W06 NPOBOAM XUBMEHHS
He 3annyTyBanucs.

MepekoHarTecs B TOMy, L0 BCTAHOBIIEHO
3aXUCT Bif YpaXKeHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

BukopucToByiTe KabenbHuin 3aTnckad Ha
Kabeni.

MepekoHariTecs, Wo kabernb XUBNEHHS
abo wrencenb (SKLO €) He TOPKaTLCA
rapsiyoro npunagy abo nocyay nig vac
NigKNYeHHs Npunaay 4o po3TalloBaHoi
nopy4 po3eTku.

He BrKopucTOBYWTE po3rany>KyBaui,
nepexiaHvkn 1 NoA0BXyBaui.

IMig yac BcTaHOBMEHHA npunagy
NUbHYNTE, WOO He NoLKOANTN Kabenb
XMBNEHHA Ta WTencenb (AKkwo €). Ansa
3aMiHM MOLLKOAXeHoro kabento cnig,
3BEPHYTUCS [0 HALLOro CepBiCHOMO
LueHTpy abo 0o enekTpuka.

EnemeHTn 3axucTy Big ypaxeHHs
€NeKTPUYHNM CTPYMOM Ta i30MisList MalTb
OyTu 3akpinneHi Tak, abu ix He MoXxHa
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Oyno 3HaT 6e3 cnevianbHOro
IHCTpyMeHTa.

+ BcraBnsvite wrencensHy BUMKY B PO3ETKY
€NEeKTPOXMBIEHHS nuLle nicnsi
3aKkiH4YeHHs ycTaHOBKM. NepekoHaliTecs,
LLIO Nicns yCTaHOBKW € BiflbHUIA JOCTYN A0
PO3ETKM ENEKTPOXUBIIEHHS.

* He BcTaBnsmnte BUIKY B PO3ETKY, ska
HEeHagilHO 3aKpinneHa.

* He TarHiTh 3a kabenb XMBNEHHS, 00
BIOKNIOYNTY Npunag 3 mepexi. 3aBxamn
BUMUKaWTE, BUTAraloun LUTENCenbHy
BUIIKY.

* BukopucToByiiTe nuLLE HaneXHi i30MoroYi
NpUCTPOI, a came: NiHiHI po3’eHyBavi,
3anobiKHWKKM (TBUHTOBI 3anobiXkHMKK cnig
BMKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3eMII0 Ta KOHTaKTOPW.

* EnektpoobnagHaHHsa mae byTu
OCHaLLIEHVM i30M1004YNM NPUCTPOEM ANS
NMOBHOTO BiAKMNIOYEHHS Bif
enekTpomepexi. 3a3op MiXk KOHTaKTamu
i30M11004Or0 MPUCTPOLD MAE CTAHOBUTU HE
MeHLLEe 3 MM.

2.3 KopucTtyBaHHA
C NONEPEMXXEHHA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS,
OMNIKIB | YpaXXeHHS1 eNeKTPUYHNM
CTPYMOM.

» [lepen nepLimmM BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb
yCi NnaKkyBanbHi MaTepianu, eTUKeTKN Ta
3axMCHy MMiBKy (3a HasiBHOCTI).

+ [Mpunag npnsHayeHo BUKIOYHO ANS
3aCTOCYBaHHS B JOMALLHIX yMOBaX.

* He 3miHONTE TEXHIYHI cneymdikauii Lboro
npunagy.

* [lepekoHanTecs B TOMY, LLIO BEHTUNALiMHI
OTBOPU He 3abnoKOoBaHi.

* He 3anuwainTte npunag 6e3 Harnsgy nig
4Yac KOPUCTYBaHHSA HUM.

+ [licna KOXHOro BUKOPUCTaHHA BUMUKaNTe
30HY HarpiBaHHs.

* He knagite cTonosi npnbopu abo KpULLKn
KacTpyrb Ha 30HU HarpiBaHHA. BoHn
MOXYTb HarpiTucs.

+ [ig yac po6oTK 3 NpUNagom pyku He
NMOBWHHI OyTK MOKpumK abo Bonorumun. He
KOpPUCTYMTECS NpunagoMm, Ko BiH
KOHTaKTye 3 BOZOH.
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He BrkopucToByWTE Npunag sik pobo4y
NMOBEPXHIO Ta AK MOBEPXHIO AN
30epiraHHsA peyen.

AKwo Ha NnoBepxHi Npunagy 3'sBUn1Chb
TPILWMHW, HEramHo Big eaHanTe 1oro Big
enekTpomepexi. Lle gactb 3mory
3anobirTv BpaXXeHHI0 enekTpudHnM
CTPYMOM.

Konu Bu knagete npoaykTu B rapsivy
onito, BOHa Moxe bpuskaTi.

MNONEPEMXEHHA!
IcHye Hebesneka noxexi Ta
onikis

[Mig yac HarpiBaHHA XMPIB i ONii MOXYTb
BUBINbHATUCS 3aMUCTi napwu. [oTytoun 3
BMKOPWCTaHHSAM XUPIB i Onii, TpumanTe ix
OCTOPOHb Bif BiAKPUTOro BorHio abo
raps4mx npeameTis.

Mapu, ski BUAiNse gyxe rapsya onis,
MOXYTb CNPUYUHUTYN CMOHTaHHE
3anmaHHs.

BukopuctaHa onisi, WO MiCTUTb 3anuLKm
X, MOXe CNPUYUHUTU NOXEXKY 33 HUKYOT
TemnepaTypu, HiX onid, aka
BMKOPWUCTOBYETHLCS BrepLUe.

He knagitb ycepeavHy npunagy, nopsg i3
HUM abo Ha HbOro nerko3aMMucTi
PEYOBUHU YN NPEOMETU, 3MOYEH B
11erko3ariMmncTX peyYoBrHaX.

NONEPEXEHHSA!
ICHYE PU3MK MOLIKOKEHHS
npunagy.

He cTaBTe rapsiumin nocys Ha naHenb
KepyBaHHS.

He knagiTb KpULLKY raps4voi KacTpyni Ha
CKISIHY BapuIlbHY MOBEPXHIO.

He ponyckainTe, Wwo6 nocyn rpiscs, Konv B
HbOMY HEMae pPianHN.

BynbTe obepexHi Ta nunbHylTe, Wob
XOAHI NpeaMeTn YM NOoCyA He naganu Ha
npunag. Lle moxe npussectu 4o
MOLUKOKEHHS NOBEPXHI.

He BMuKaniTe 30HM HarpiBaHHS, AKLWO Ha
HUX HeMae nocyay abo nocyz NOPOXKHIN.
He knagiTb antoMiHieBy donbry Ha
npunag.

KyxOoHHWIA nocyn i3 YaByHy, antomiHito abo
3 MOLUKOAPKEHUM [HOM MOXE nogpsinaTtu
ckrno abo cknokepamiky. 3aBxau
nigHiManTe Takuin NocyA, SKLWO Koro



noTpibHO NepecTaBuTK B iHLIE MiCLie Ha
BapWUIbHi NOBEPXHI.

* Llen npunag npusHavyeHuii BUKNIOYHO Anst
npuroTysaHHs ixi. Moro sabopoHsieTbea
BMKOPMCTOBYBATU AN iHLUNX Linewn,
Hanpuvknag onaneHHs NPUMILLEHb.

2.4 Oornag i ouULLEeHHA

*  PerynsapHo ouunwyinTe npunag, wob
3anobirTv NOLIKOMKEHHIO MaTepiany
NMOBEPXHI.

* [lepepq uneHHA BUMKHITL Npunag i aavte
MNOMY OXOMOHYTW.

* He 3acTtocoByiTe BoAsAHI po3nunioBadi
abo napy Ans YULLEHHS.

* [lpoTpiTb Npunag BOMOrow M’siKo
raHyipkoto. 3acTocoByinTe nuwie
HenTpanbHi Mutoyi 3acobn. He
BMKOPUCTOBYITE abpasnBHi 3acodu,
XXOPCTKi CEPBETKM AN OYULLLEHHS,
PO34MHHUKM abo MeTaneBi NpegmeTu.

2.5 CepsBic

« [1ns peMoHTY Npunagy 3sepTanTecs Ao
aBTOPWU30BAHOMO CEPBICHOIO LIEHTPY.
BukopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi
3anacHi YacTuHW.

+  CTOCOBHO Namn BCepeauHi Lboro BUpoby
Ta 3anacHuX namn, Wo NpoaakTbes

3. BCTAHOBJIEHHA

NONEPEMXXEHHA!
[uB. po3aginu 3 iHhopmallieto
OO0 TeXHiku 6e3neku.

3.1 lNepen BCTaHOBIIEHHAM

lMepL HX BCTAHOBNIOBATU BApUIIbHY
NOBEPXHIO, 3anULLIiTb HAacTynHy iHpopmMaLito 3
TabnNUuKM 3 TEXHIYHUMK daHumun. Lisa
Tabnuyka po3ralloBaHa BHU3Y BapUNbHOI
NOBEPXHI.

CEepiiHUN HOMED ....vvvvveeeeeeeeeeennas

3.2 B6ynoBaHi BapuiibHi NOBEpPXHi

EkcnnyaTyBaTn BOYLOBaHI BapunbHi
NMOBEPXHi MOXHa NuLLE NicMsi NpaBUIbHOMO
BOyaoBYyBaHHSA y Wwadku Ta poboyi NoBEPXHi,

okpemo: Lli namnun npuaHayeHi ans
BMKOPUCTaHHSA y NOBYTOBMX Npunagax 3
eKkcTpeMansHUMN isnYHUMKU yMOBaMu,
TakMMu sIK Temneparypa, Bibpadis,
BOJOriCTb, @00 NpU3HAYeHi Anst HagaHHA
iHcbopmaLii npo ctaH poboTu npunaay.
BoHW He npu3HaYeHi Ans BUKOPUCTaHHSA 3
iHLLOIO MEeTOl0 Ta He NpuaaTHi 4ns
OCBITNEHHS NOOYTOBUX NPUMILLEHb.

2.6 YTunizauina

A

¢ o6 oTpumaTty iHopMaLito Npo HaNexXHy
yTunisawito npunagy, cnig 3sepHyTmcsa o
opraHiB MyHiuMnanbHoi BNaau.

* Big’egHariTe npunag Big enekTpomMepexi.

* BigpixTe kabenb enekTpuyHoro
XMBNeHHs 611M3bko A0 Npunagy Ta
yTUni3ynTe noro.

NONEPEOXEHHA!
IcHye Hebe3neka 3aayLUEeHHS.

Llen npoaykT no 3micty Hebe3nevHnx
peyvoBMH BignoBigae BMMoram TexHiYHOro
pernameHTy obMexXeHHs BUKOPUCTaHHS
Aesknx HebesneyHnx pevyoBuH B
€nNeKTPUYHOMY Ta eNIEKTPOHHOMY
obnagHaHHi (noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpis
Ykpainn Ne1057 Big 3 rpygHs 2008p.)

AKi NiAXo4aTh ANA UbOoro i BignosigawTb
HOpMaMm.

3.3 3’egHyBanbHUM Kabenb

« BapunbHy noBepxHo OCHaLLeHO
3'egHyBanbHUM Kabenewm.

e o6 3amiHMTK NoLKoAXKEHNI kabenb
XKMBMEHHS, BUKOPUCTOBYITE Kabenb
xuenerHs: HO5V2V2-F, akuii BuTpumye
TemnepaTypy 90 °C un BuLle.
3BepTanTecsi 4O MiCLeBOro CepBiCHOro
LeHTpY.

3.4 CknagaHHA

AKLWo BapubHa NOBEPXHSA BCTAHOBETLCH
nig, BUTSXKKOO, AMB. IHCTPYKLIT 3 MOHTaXy
BUTSDKKM, OO AisHaTUCS MiHIManbHY
BiACTaHb MiX npunagamu.

YKPAIHCbKA 283



—

' .
e
L ] I
] =
Tmmm————)
Imin.
12 mm ‘
min.
60 m5n

e

284  YKPAIHCbKA

uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3axucHum Kopo6b

SAKLLO BMKOPUCTOBYETHCSA 3aXUCHUIA KOPOO
(DopmaTkoBe npunagas), 3axucHa nignora
6e3nocepeaHbO Mif BapuIIbHOK MOBEPXHEID
He noTpibHa. 3axucHuii Kopob moxe ByTu
BiACYTHIM Yy AeaKnxX kpaiHax. 3BepHiTbCcs 40
MiCL,eBOro nocrayarnbHuka.

He cnig BukopuctoByBaTtu
3axXMCHUIA KOpob Npu
BCTaHOBIEHHi BapUbHOI
NoBepXHi Ha AYXOBO LWadoH.



4. OMNNC BUPOBY

4.1 CxemMma BapuibHOI naHeni

4.2 CTpyKTypa naHeni kepyBaHHSA

bl

30Ha HarpiBaHHs
MaHesnb KepyBaHHs

J |

Ell';l 40735 s 14?'288:7135 810 %A |

® M 9735 80 14Z‘|T(T-|I-T135 810 %A |
T.

E moo

KepyBaHHs npunagom 34iNCHIETLCS 3a AOMNOMOrOK CEHCOPHUX KHOMoK. CMMBOMKM Ha gucnnei,
iHOMKaTOPU Ta 3BYKOBI CUrHanM BKasytoTb Ha akTUBOBaHI YHKLi.

CeH- DyHKUiA
CcopHa
KHOMKa

BKI1/BUMK

=
©

KomeHTap

YBIMKHEHHS! Ta BUMKHEHHSI BapUIbHOT MOBEPXHI.

BriokyBaHHs / 3axucTt ayxoBoi wa-
u Big piTen

()
ED

BrokyBaHHs Ta po36noKyBaHHsS naHeni kepyBaHHS.

| | Maysa

(]

YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS (DYHKLii.

=
©

YBIMKHEHHS 1 BUMKHEHHS 30BHILLIHBOrO KinbLs.

[ucnnen ycTaHOBNEHOrO CTyNeHs
HarpiBaHHs

&
.

BinobpaxxeHHsi BCTAHOBNEHOIO CTYNEHs HarpiBaHHs.

IHaMKaTopK TaMepa 30H Harpi-
BaHHsI

[Mokasye, ANnst AKOi 30HWM BCTAHOBMOETLCS Yac.
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CeH- DyHKUiA KomeHTap
copHa
KHOMKa

- [vcnnen Tanvepa Mokasye Yac y xBunuHax.

@ - YBiMKHEHHS! i1 BUMKHEHHS! 30BHILLIHbOTO KirbLisi.

8
E @ - BwnGip 30HM HarpiBaHHs.

_I_ J— 36inblUeHHst ab0 3MEHLLIEHHS TPMBanocCTi.
A ABTOMaTW4He HarpiBaHHSA YBIMKHEHHSI Ta BUMKHEHHS OyHKLi.
- CekTop KepyBaHHS YCTaHOBNEHHS CTyneHs HarpiBaHHs.

4.3 BinobGpaxeHHA CTyneHA HarpiBy

Oucnnen Onuc
30Hy HarpiBaHHS BUMKHEHO.
@ 30Ha HarpiBaHHs npauoe.
Mpautoe Maysa.
@ Mpautoe ABTOMaTUYHe HarpiBaHHs.
BuHukna HecnpasHICTb.
+ yndpa P
E] / E] / C] OptiHeat lControI (3-cTyneHeBwiA iHQMKaTOP 3aNMULIKOBOrO TENNA): NPOAOBXEHHS rOTY-
BaHHs / MiATPUMaHHS CTPaBW TEMIOK / 3anuLLIKOBE TENMO
Mpautoe BriokyBaHHs / 3axvcT AyxoBoi Wwadw Big AiTen.
B Mpautoe ABTOMaTUYHE BUMKHEHHS.

4.4 OptiHeat Control (3-cTyneHeBui | IHavKaTOpK NOKa3ylOTk PiBEHb 3AMMLIKOBOIO

iHAMKaTOp 3aNULWKOBOro Tenna) Tenna Ans 30H HarpiBaHHs, AKi
BMKOPUCTOBYIOTHCS B 4AHWIA MOMEHT.
NOMNEPEMKEHHSA! IHOVKaTOPY MOXYTb TakoX 3'ABMATUCSA NS
f } ) CYCIifiHiX 30H HarpiBaHHsi, HaBITb AKLLO BU iX
& / (=) / () Heb6eaneka oniky

He BUKOPUCTOBYETE.
3anukosmm Tennom!

5. WOAEHHE BUKOPUCTAHHA

NMONEPEMXKEHHA!
[wuB. po3ginu 3 iHhopmalieto
LLIOA0 TEXHikM Ge3neku.
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5.1 YBiMKHEHHA1 Ta BAMKHEHHS

TopkHITbCS (D i yTpumyiTe BNpogoBx 1
cekyHan, o6 yBiIMKHYTN abo BUMKHYTH
BapunbHY NMOBEPXHIO.

5.2 ABTOMaTn4yHe BUMKHEHHS

DYHKLiA aBTOMaTUYHO BUMUKAE
BapuiibHY NOBEPXHIO B pasi, AKLO:

* YCi 30HM HarpiBaHHSA BUMKHEHI,

* nicnsa yBIMKHEHHSI BapuibHOI NOBEPXHi BM
He HanawTyBanu CTyniHb Harpisy,

*  BW BUNMnu abo noknanu Wock Ha naHenb
KepyBaHHS GinbLu, Hixk Ha 10 cekyHA
(kacTpynto, raHyipky Towo). BapunbHa
naHernb BUMUKAETLCS NICNs 3BYKOBOrO
curHany. MNpubepiTb CTOPOHHI NpeameT
ab0 04UCTITb NaHENb KEPYBaHHSI.

* BM HE BUMWKAETE 30HY HarpiBaHHA 1 He
3MiHIOETE CTYMiHb HarpiBaHHA. Yepes
NEeBHMWI Yac NOYMHAE CBITUTUCS iHOUKATOP

[:], nicrs 4Yoro BapwrbHa NoBepXHS
BUMMKaETbCS.
CniBBiAHOLEHHA MiX CTyneHemM
HarpiBaHHSA Ta Yacow, fnicns Koro
BUMMKAETLCA BapuUiibHa NOBEPXHA:
PiBeHb HarpiBaHHA  BapunbHa noBepxHsA
BUMMUKAETbLCA Yepes

6 roanHu

5 roanHu
8-9 4 roavHu
10-14 1,5 roanHn

5.3 CTyniHb HarpiBy

HanawTyBaHHs ab0 3MiHEHHSI CTyneHs
HarpiBy:

TOpPKHITECA NaHeni kepyBaHHS Ha
HanexHoMy piBHi Harpisy abo nepemillante
naneub B34OBX NaHerni KepyBaHHS, JOKN He
Oyae BnbpaHo HanexHun cTyniHb Harpisy.

Id o737 50

5.4 YBiMKHEHHSA1 Ta BAMKHEHHS
30BHILLHIX Kineub

[loBepxHIo, Ha HAKili BU rOTyeTE, MOXHa
HanawTyBaTu 3rigHoO 3 pO3MipoM nocyay.

HaTuCHiTb CEHCOpPHY KHOMKY: €@)

YBiMKHEHHS1 30BHILLHbLOrO Kinbus:
TOPKHITbCA CEHCOPHOI KHOMKN. 3aropaeTbcs
CMMBOI.

YBIMKHEHHS iHLWNX 30BHILLHIX Kineub:
TOPKHITLCS TOI CaMOI CEHCOPHOI KHOMKN Luie
pa3. 3acBiTUTbLCA HAaCTYMNHWI iIHOUKATOP.

BUMKHEHHS! 30BHILUHbLOrO Kinbus:
TOpKanTeCs CEHCOPHOI KHOMKK, AOKN He
BMMKHETbLCS iHAMKaTOP.

@

AKLL0 30HY HarpiBaHHS
BBIMKHEHO, a 30BHILLHE KinbLe —
Hi, OCBITNEHHS 30HN MOXe
OXONJOBATK 30BHILLHE KinbLe.
Lle He o3Hauae, LLIO 30BHiILLHE
KinbLe BBiMKHeHO. LLlo6
nepeBsipnTK, Y1 BBIMKHEHO
KinbLe, nepesipTe iHgukaTop.

5.5 ABTOMaTn4He HarpiBaHHA

LLlo6 wBemnaLwe gocartv noTpidbHOro CTyneHst
HarpiBaHHs, YBIMKHITb L0 pyHKLit0. Konu o
PYHKLi0 BBIMKHEHO, 30Ha CNoYaTKy
BMKOPWUCTOBYETHLCS 3 HAMBULLIMM CTYNEHEM
HarpiBaHHs, a NOTIM roTyBaHHSA
NPOAOBXYETLCS 3 HEOOXIAHNM CTyneHeM
HarpiBaHHs.

LLlo6 yBiMKHYTM L0 cpyHKLUitO,
30Ha HarpiBaHHsi Mae 6yTn
XOINOZHOH.
LLlo6 yBiMKHYTM (byHKLiO ANSA 30HM
HarpiBaHHA: TOPKHITbCS A (3aropaeTtbcs

@). Oppasy TOPKHITbCS KHOMKN HEOBXigHOro
CTyNeHsi HarpiBaHHs. Yepes 3 cekyHan

3aroputbecs (7).

BuMKHeHHs ¢pyHKLii: 3MiHiTb CTyniHb
HarpiBaHHs.

5.6 Tanmep

* Tawnmep 3BOPOTHOro Bigniky yacy
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3a gonomoroto Liei pyHKUiT MOXHa
BCTaAHOBUTW TPMBAnICTb OAHOr0 ceaHcy
roTyBaHHsI.

CnoyaTKy BCTAHOBITb CTYNiHb HarpiBy Ans
30HW HarpiBaHHsi, a NOTIM HanawTynTe
dyHKLUt0.

BubGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA @
[Oekinbka pasiB, JOKN He 3'ABUTLCS iHOAMKATOP
30HM HarpiBaHHs.

[Ona akTuBauii pyHKLii: TOPKHITECA + Ha
Talrimepi AN BCTaHOBMEHHs yacy (00-99
XBUNUH). Konu iHguKaTop 30HW HarpiBaHHs
noynHae 6numatu, BiabyBaeTbCA 3BOPOTHUIM
Bignik vacy.

LLlo6 pisHaTucs, CKinbku Yacy
3anuumnocs: TOpKHinCH@ Ans Bubopy
30HW HarpiBaHHs. IHOMKaTOP 30HU

HarpiBaHHsi NoYHe 6numatn. Ha gucnnei
Bino6pasnTbCcs Yac, LWo 3anmLImnBCS.

LLlo6 3miHMTKM Yac BUKOHaWTe HacTYMHi Aii:

TopKHinc;l@ ONsi BUOOPY 30HU HarpiBaHHs.
TOpKHITbCS + abo —.

Ana BUMKHEHHA yHKUii: TOpKHinCﬂ@
ans Bubopy 30HM HarpiBaHHs, a NoTim

TOPKHITBCA — . Yac, wo 3anuwmscs,
BipaxoByeTbCA Ha3ad A0 3HayeHHsA 00.
IHOMKaTOP 30HW HarpiBaHHA 3racHe.

@

Konu Bianik 3akiHuMTbLCS,
npornyHae 3BYKOBUIM curHan i
noyHe 6numatu 00. 3oHa
HarpiBaHHs BUMKHETbCS.

LLlo6 BUMKHYTK 3BYKOBMI CUTHar,
TOPKHITbCA @

* CountUp Timer

MoxxHa BMKOPUCTOBYBATU Lito OYHKLit0, abn
cnigKyBaTw, CKifbKX Yacy npawoe 30Ha
HarpiBaHHsi.

BuGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA @)
OeKinbka pasiB, JOKN He 3'ABUTbCS iHOUKaTOP
30HW HarpiBaHHs.

Onsa akTuBauii pyHKUII: TOPKHITECA — Ha

Tanwmepi. 3'9BUTbCA UP. Konm iHOMKaTOp 30HU
HarpiBaHHs noynHae 6nvmatu, BinbyBaeTbCs
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npsiMui Bianik Yacy. [ncnnen no4eproso

. ] . -~
Binobpaxae UP ra BipaxoBaHwuii vac (y
XBUIUHAX).

LLlo6 aisHaTucs, ckinbku Yacy npauroe

30Ha HarpiBaHHs: TopKHincs:l@ ans subopy
30HW HarpiBaHHs. IHAMKATOP 30HU
HarpiBaHHs nNoyHe Gnumatun. Qucnnein
nokasye, CKifbKkun Yacy npautoe 3oHa
HarpiBaHHs.

Ona BAMKHEHHA PYHKLii: TOPKHITbCA @ a

noTim + abo ~. IHamKaTop 30HU HarpiBaHHSA
3racHe.

* Tanmep

Lito doyHKLit0 MOXXHa BUKOPUCTOBYBATW KON
BapwbHa NOBEPXHS BBIMKHEHA Ta 30HM
HarpiBaHHsA He npautoloTb. Ha ancnnei

BigoOpaxxaeTbCsl CTYNiHb HarpiBaHHs .

Onsa akTuBauii pyHKUii: TOPKHITLCS @ a

noTim + abo — Talimepa, Wob BCTAHOBUTMK
yac. Konu Bianik 3akiH4nTbCs, NponyHae
3BYKOBWI curHan i novyHe 6nvmvatu 00.

LLlo6 BUMKHYTK 3BYKOBWUI CUTHar,
TOPKHITbCA @

DyHKUiA He BNnBae Ha poboTy
30H HarpiBaHHs.

5.7 Nayza

PDyHKUiA HanawToBYeE BCi 30HM HarpiBaHHs,
AKi NPaLoloTb, HA PEXUM HaNHMKYOT
Temnepatypw.

Mig yac po6oTn yHKLii BCI iHLWI cMmBONM Ha
naHeni ynpaeniHHsi 3abroKoBaHi.

PyHKLiA HE NpUNUHSE POBOTY YHKLUIT
«Tanmepy.

TopkHiTbCA || , Wo6 yBIMKHYTU dpyHKLjt0.
.CTynin HarpiBy 3HWKyeTbCs 4o 1.

LLlo6 BUMKHYTU (DYHKLIitO, TOPKHITbCS I .
3aropaeTbCsi NonepeaHin CTymniHb
HarpiBaHHs .

5.8 brniokyBaHHsA

Mo>xHa 3abnokyBaTh naHenb KepyBaHHS,
KONW NpaLtooTb 30HU HarpiBaHHs. Lle



3anobirae BunNaaKoBii 3MiHi BCTAaHOBINEHOIO
CTYMEHS HarpiBaHHs.

BcTaHoOBITbL cnovaTKy CTyniHb HarpiBy.
[Ana akTuBauii pyHKLii: TOPKHITECA El

3aropaeTtbes Ha 4 cekyHaun. Tanvep
3anUWaeTbCs YBIMKHEHNM.

BUMKHeHHSs (pyHKLii: TOPKHITHCA El
3aropaeTbcs nonepeaHivi cTyniHb
HarpiBaHHsi.

[Mpn BUMUKaHHI BapunbHOi
NOBEPXHI LA PYHKLIA Takox
BUMUKAETLCH.

5.9 3axucTt gyxoBoi wadwm Biag giten

List dyHkuis 3anobirae BunagkoBomy
BMWKaHHIO BapUIbHOT NOBEPXHI.

Ana akTuBauii PyHKLii: YBIMKHITb BapunbHy

NOBEPXHIO 32 4ONOMOroH @ He
BCTaHOBIIONTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITbLCA i

yTpumymnTe El NpoOTAroMm 4 cekyHA.
3aropaeTbcs (L), Bumkrits BapuUIbHy
NOBEPXHIO 32 JONOMOro @.

OnA BUMKHEHHA PYHKUIii: YBIMKHITbL

BapunbHY NMOBEPXHIO 32 JOMOMOrOH ®. He
BCTQHOBIIONTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITbLCA i

yTpUMyiTe & npoTarom 4 cekyHa.
3aropaeTtbcs . BUMKHITb BapunbHy
NOBEPXHIO 32 JOMNOMOro @.

LLlo6 ckacyBaTu hyHKLil0 NULLIe Ha OAUH
nepiop roTyBaHHA: YBIMKHITb BapUibHY

6. MOPAV | PEKOMEHOALIIT

MOMNEPEOXEHHA!
[wuB. po3ainu 3 iHpopmaliieto
LLIOAO0 TEXHikM BGe3neku.

6.1 NMocyn

» [1Ho nocyay mae 6yTu skomora TOBCTILLUM
i piBHILWNM.

+ [lepuy, H>xX CTaBUTW NOCYA Ha BapunbHy
NMOBEPXHIO, NepeKoHanTecs, Lo Noro AHO
yucTe Ta cyxe.

NOBEPXHIO 3a AOMNOMOror @ 3aropaeTbcs

. TOpKHITECA Ta yTpUMynTe & npoTArom
4 cekyHA. BcTtaHOBITb CTyniHb HarpiBy He
nisHiwe Hixx yepes 10 cekyHA. BapunbHoto
noBepXHelo MoxHa kopuctysaTucs. Konu
BapwrbHa NOBEPXHS BUMUKAETLCH 3a

[A0rMoMOroro CD PyHKUis 3HOBY
npawtoBaTume.

5.10 OffSound Control (BumKHeHHSA
Ta yBiMKHEHHSA1 3BYKOBUX CUrHariB)

BUMKHITb BapunbHy NOBEPXHI0. TOPKHITLCA

Ta yTpumynTe ® NpOTAroM 3 CeKyHA.
[rcnnen 3acBiTUTLCA Ta BUMKHETbCS.

TOpKHITECSA Ta yTpUMynTE EI BMPOAOBX 3
cekyHA. 3acsiTntbes BY abo . TopkHiTECSH

+ Ha Tanmepi, Wwob obpaTtn ogHy 3
HaCTYMHUX DYHKLINA:

° - 3BYK/ BUMKHEHO

. - 3BYKW YBIMKHEHO

LLlo6 niaTBepanTtu BUGIp, JoYeKkaiTecs, AOKM
BapuiibHa NOBEPXHSA aBTOMATUYHO
BUMKHETbCSI.

Axwo BnbpaHo dyHKLito , BW NnoyyeTte
3BYKOBi CUTHanm nuiue ToAi, Konu:

* BUW TOpKaeTecb ®

* Tarimep BMMUKAETbCA

* Tarimep 3BOPOTHOrO BifiKy Yacy
BVIMUKAETHCS

*  BM MNOKNanu LWOCb Ha NaHesnb KepyBaHHS.

e o6 yHVKHYTV NoApsSNUH, He cnig
nepecoByBaTV NOCYA MO CKIOKepaMiyHil
NOBEPXHI.

@

BukopucTaHHsi ctanesoro
emanboBaHoro nocyay abo
nocyay 3 antoMiHieBUM 4n
MiZHUM OHOM MOXe MPU3BECTH
[0 3MiHM KONbopy
CKIMOKepamiyHOI MOBEPXHI.
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6.2 Oko Timer (Taiimep eko)

3 MeTOo 3a0LaKeHHst eHeprii
HarpiBanbHUN €NeMEeHT 30HM HarpiBaHHs
BMMUWKAETBbCA paHille, Hix Tanvep
3BOPOTHOrO BiAMiKy NogacTb 3BYKOBUI
curHan. L pisHnuya y yaci 3anexuTb Big
BCTaAHOBMEHOro 3HAYEHHS CTYNEHs HarpiBy
Ta Yacy roTyBaHHS.

6.3 MNpuknagm 3actocyBaHHA

[aHi, HaBegeHi B Tabnuyi, €
OPIEHTOBHUMM.

PiBeHb Harpi- [pu3HayeHHs: Yac (y Mopaaun

BaHHSA XB.)

1 MigTpMaHHA roToBUX CTPaB TEMAUMU.  CKIflbKU HakpuBaiiTe nocyn KpuLLKOHO.

- noTpi6HO

1-3 [onnanacekuii coyc, posTonnioBaHHs: 5 - 25 MowmiwynTe yac Big Yacy.
macna, LIoKonaay, >XenaTuHy.

1-3 3rywyBaHHs: 36uTi omneTn, 3anikaHkm 10 - 40 [OTyiNTe 3 HAKPUTOKD KPULLIKOHO.

3 felb.

3-5 MpuroTyBaHHsi pucy Ta cTpaB Ha ocHo- 25 - 50 HopavitTe Ao pucy LoHanMeHLwe BABIYi
Bi MOIoKa, po3irpiBaHHsA roToBUX Ginblue pigvHK, NepemillanTe MOnoYHi
cTpas. CTpaBw Yepes3 NOonoBMHY Yacy roty-

BaHHSI.

5-7 [oTyBaHHS Ha napi oBOYiB, pubwu, 20-45 [opavite Kinbka CTONOBUX NMOXOK pian-
m’sca. HW.

7-9 [oTyBaHHs KapTonni Ha napi. 20-60 BukopucToByiiTe Makc. ¥ n Boau Ha

750 r kapTonni.

7-9 MpuroTyBaHHA cTpas y BeNuKii kinbko- 60 - 150 [o 3 n pianHn Nnoc iHrpeaieHTn.
CTi, 3BU4aANHMX Ta rycTUX Cyni..

9-12 Jlerke nigcmMakyBaHHSI: LHILENIB, KOP-  CKiMbKn MepeBepHiTb NO 3aBepLUEHHi NONoBK-
[OH 6nto, BiABUBHUX, (PpuKagenbok, noTpibHO  HKM vacy.
capAenbok, NeviHky, 6opoLIHSAHOI Nia-

TMBKK, SELb, OMNETIB, ONajokK.

12-13 IHTEHCUBHE CMaXeHHs AepyHiB, dine, 5-15 [NepeBepHiTb NO 3aBepLUEHHI NO0BU-
CTeNKiB. HK Yacy.

14 Kun’sTiHHA BOAM, roTyBaHHS MakapoHiB, o6cMaxyBaHHSA M’sica (rynsi, TyLKoBaHe M’sico),

NpUroTyBaHHs kapTonni dpi.

7. 0ornaAg 1 O4NWEHHA

NONEPEMXXEHHA!
[wuB. po3aginu 3 iHhopmallieto
OO0 TEXHiKM Ge3neku.

7.1 3aranbHa iHdopmauis .

*  Ounwyyrite BapunbHy NOBEPXHIO MiCNs
KO>XXHOIO BUKOPUCTaHHS.
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[Ho nocyay, B SIKOMY BU rOTyeTe, Mae
OyTV 3aBXan YUCTUM.

MoapsnuHM abo TEMHI NNSIMM Ha NOBEPXHi
He BNAMBatTb Ha pobOTY BapuibHOI
NOBEPXHi.

BukopucToByiTe cneuianbHuii 3acio ans
YULLEHHS, MpuaaTHUM AN Liel BapunbHOT
NOBEPXHI.

KopucTyiitecsa cneuianbHUm WKpebKom
Ons ckna.



7.2 YnuweHHA BapunbHOI NOBEPXHi

HeranHo BupansanTe Taki Tunu
3abpyaHeHb: po3nnasneHy nnacrmacy n
noniMepHy MniBKy, LyKOp Ta 3anuLuKu
CTpaB, L0 MICTATb LyKOpP, SKLLO LbOro He
3pobuTn, TO 3abpyaHEHHSA MOXE
NPU3BECTM A0 NOLUKOSKEHHSA BapUIibHOI
noeepxHi. byabTte obepexHi, Wob
YHUKHYTU onikiB. BukopucTosyiite
cneuianbHU WKpebok AN BapunbHUX
NMOBEPXOHb Mif FOCTPUM KYTOM [0 CKNSAHOT
NoBEpPXHi i NnepecysariTe neso no
NMOBEPXH.

8. YCYHEHHA MNMPOBJIEM

NMONEPEMXXEHHA!
[wuB. po3ginu 3 iHhopmalieto
LLIOAO TEXHiKkM Ge3neku.

BupananTte 3anuwku nicns Toro, K
npunag 4ocTaTHbO OXOJIOHE: BarnHsiHi
Ta BOASHI po3BOAM, Opu3Kn Xupy Ta
nNsmMu 3 MeTanesmm BiAGMUCKOM.
OunLLyriTe NOBEPXHIO BOSIOrOK FaHYipKo
3 HENTpanbHUM MUYMM 3acobom. [Micns
YULLIEHHS BUTPITb NOBEPXHIO M’AKOHO
TKaHWHOIO.

Bupanitb nnsaMm 3 MeTaneBum
BiAGNNCKOM: CKOPUCTANTECS PO3YNHOM
BOAM 3 OLTOM Ta BUTPITb CKMSHY
NOBEPXHIO FaHYipKOH0.

8.1 HeoOxiaHi Aii B pa3i BAHMKHEHHs npo6nem

HecnpaBHicTb

Bu He moxeTe yBiMKHYTM abo ko-
pUCTYBaTUCh BapUIbHOLO MO-
BEPXHel0.

MoxnuBa npnynHa

BapunbHy naHenb He nig’egHaHo o
mMepexi abo nia’egHaHo HenpaBuIb-
Ho.

BupiweHHs

MepesBipTe, W06 BapunbHa NOBEPXHS
6yna npaBunbHO Nia’egHaHa fo Mepe-
xi.

3anobikHUK neperopis.

MepekoHainTecs, Lo 3anobixHWK €
NPUYMHOIO HeCnpaBHOCTI. FAKLLO 3ano-
OiXXHVK NeperopuTb LWe pas, 3BepHiTb-
cs1 40 KBanichikoBaHOro enekTpuka.

Bu He BcTaHOBMNN HanaLUTyBaHHS
HarpiBaHHs npotarom 10 cekyHA.

YBIMKHITb BapunbHy naHens i Hana-
LUTYATE PEXUM HarpiBaHHs He paHille
HiX Yepes 10 cekyHa.

Bu notopkHynucs fo aBox abo Ginb-
LLIE CEHCOPHMX KHOMOK OAHOYaCHO.

TopkanTecs nuLie OAHiel CEHCOPHOT
KHOTKM.

Mpautoe Maysa.

[ue. «lWoaeHHe KopucTyBaHHS».

Ha naHeni kepyBaHHS BUSIBNIEHO
nnsMun Boam abo xupy.

OuKnCTiTb NaHEeNb KEPyBaHHS.

BapunbHa naHenb BUMVKAETbCA
nicnsi 3ByKOBOrO curHany.

Konwu BM BUMMKaeTe BapunbHy
naHenb, TO YyeTe 3ByKOBUIA CUT-
Han.

Bu unmocb Hakpunu ogHy abo Kinb-
Ka CEeHCOPHMX KHOMOK.

MpnbepiTb CTOPOHHIN NpeaMET i3 ceH-
COPHMX KHOMOK.

BapunbHa noBepxHsa BUMUKAETb-
cA.

CeHcopHa KHorka @ YUMOCh Ha-
KpuTa.

MpnbepiTb CTOPOHHIN NpeameT i3 ceH-
COPHOI KHOMKW.
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HecnpaBHicTb

MoxnuBa npuynHa

BupiweHHs

He BMukaeTbes iHaukaTop 3anu-
LLIKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCs, TOMY LLO
npautoe HefoBro abo JaTymk noLu-
KOIPKEHO.

FAKLIO 30Ha HarpiBaHHS npauoe Ao-
CUTb [OBrO, ane He HarpiBaeTbCs,
3BEPHITLCA 10 aBTOPU30BAHOrO Cep-
BICHOTO LIEHTPY.

ABTOMaTUYHE HarpiBaHHs He
npawtoe.

30Ha HarpiBaHHsi rapsiya.

3ayekaiTe, JOKM 30HA OXONOHE.

Bu obpanu makcumanbHy Temnepa-
TYpY HarpiBaHHs.

Pexum makcumanbHoro HarpiBaHHﬂ.

He BoaeTbcsa BBIMKHYTY 30BHiLL-
He KinbLe.

CnepLuy akTUBYWTE BHYTPILLHIA KOH-
TYp, 3MIHMBLUN PiBEHb HArpiBaHHs.

@ Ha 6aratocyHkuioHanb-

Hill 30Hi 3’ABMNacs TemMHa finsiH-
Ka.

[NosiBa TEMHOT AiNAHKM € HOPMOHO.

CeHCOpHI KHOMKW HarpiBalTbCS.

Mocyn mae 3aBenvkuii po3mip abo
3HaxoAWTbLCA HAaATo 6nM3bKo A0
eNeMeHTIB KepyBaHHs.

3a MOXNMBOCTI CTaBTe BENVKWN NOCYA
Ha 3agHi 30HM HarpiBaHHs.

Mpu TOpKaHHI CEHCOPHMX KHOMOK
Ha naHeni ynpaeniHHA Hemae
XKOAHOTO 3BYKY.

3ByKI/I AEeaKTUBOBaHO.

AKTUBYIATE 3BYKM.
[ue. «lllogeHHe KOpUCTYBaHHAY.

. . !
Ha aucnnei BinoGpaxaetbest .

Mpautoe 3axuct gyxoBoi wadwm Big
niteri abo bnokyBaHHs.

[uB. «lloneHHe KOPUCTYBaHHSY.

Ha ancnnei Bigo6paxaetbcsa
i ymcno.

Momwunka pyHKUiOHYBaHHS BapuvIb-
HOT NOBEPXHi.

BuMKHITE BapuibHYy NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA.

Axwo 3aropsieTbCsl 3HOBY, Bid'ea-
HawviTe npunag Big enekrpomepexi. Ye-
pe3 30 cekyHA 3HOBY NiAKMNIONITb 1OrO.
Akwo npobnema He 3HWKaE, 3BEPHITb-
€Sl 10 aBTOPM30BAHOI0 CEPBICHOro
LieHTpY.

YyTW NOCTIViHWIA 3BYKOBWIA CUT-
Han.

HenpaBunbHe nig’egHaHHsA [o mepe-
Xi enekTpornocTayaHHs.

Bin’eqHanTe BapunbHy naHenb Bif,
enekTpomepexi. 3BepHiTbca 40 kBani-
hikoBaHOro enekTpuka, wob nepesi-
pPUTU BCTAHOBMNEHHS.

Ha aucnnei Bino6paxaetbest

@3

BiacyTHa apyra hasa enekTpoxu-
BIEHHS.

MepesipTe, W06 BapunbHa NOBEPXHs
6yna npaBunbHO Nig’'egHaHa oo mepe-
Xi. BulimiTe 3anobixkHuK, 3avekariTe
XBWUNWHY | BCTaBTe 3anoBikHWK Ha Mic-
ue.

8.2 Akwo0 BM HE MOXeTe YCYHYTH

npo6nemy...

TPU3HaYHWI BYKBEHWI KOZ, CKITOKepaMikm
(AuB. y KYTKYy MOBEpPXHi) i TEKCT

AKLLO BM HE MOXETe yCyHYTU npobnemy,
3BEpHITbCA OO0 3aknagy, Ae Bu npuabdanu
npunag, abo Ao cnyx6u TexHi4YHol
nigTpymkn. MNosigomTe imM AaHi, HaBegeHi Ha
nacnopTHi Tabnuyui. Takox noeigomTe
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NOBIZOMITEHHS MPO MOMUIIKY, KU
BinoGpaxaeTbcs Ha gucnner.
[NepekoHanTecs, L0 BapubHa NOBEPXHS
BMKOPWUCTOBYBana HanexHum YMHOM. AKLLO
BW HEMNpaBUIIbHO KOPUCTYBanNuncsi npunagom,
Bi3UT MaincTpa abo npoaasust 6yae nnaTtHUM



HaBITb y rapaHTiiHuin nepiod. [HCTpyKuii YMOBW rapaHTii onucaHi B rapaHTinHOMy
LLIOAO LIeHTPY cepBiCHOro obcnyroByBaHHA Ta | OykneTi.

9. TEXHIYHI OAHI

9.1 Tabnunyka 3 TeXHiYHUMU JaHUMU

Mopens HK654070FB Homep Brpoby (PNC) 949 595 188 04
Tun 60 HAD 56 AO 220-240 B ~ 50-60 Ny,

BurotosneHo B HimeyunHi
CepiiHnii HOMED .........c...... 7.1 kBt

AEG Cewx

9.2 Cneuumdcpikauisi 30H HarpiBaHHs

HomiHanbHa noTyXHicTb (Makc.

ST CELTALETTT) CTyniHb HarpiBaHHSA) [BT]

HiameTp 30HM HarpiBaHHA [MM]

MepeaHs nisa 800/ 1600 / 2300 120/175/210
3agHsa nisa 1200 145

MNepenHs npasa 1200 145

3apgHsa npaea 1500 / 2400 170/ 265

3apns onTumanbHVX pesynbTaTiB roTyBaHHS
He BUKOPUCTOBYWTE nocyA, 6inbLumii 3a
OiaMeTp 30HU HarpiBaHHS.

10. EHEPITOE®EKTUBHICTb

10.1 Indopmaduis wono BupoOy 3rigHo 3 EU 66/2014 giicHa nuwe ansa
puHKy €C

lneHTudikatop moaeni HK654070FB
Twn BapunbHOi NOBEPXHI B6ynoBaHa BapunbHa no-
BEPXHsI
KinbKicTb 30H HarpiBaHHs 4
TexHonoris HarpiBaHHS EnekTpuyHuin HarpiBay
[iameTp Kpyrnux 3oH HarpiBaHHs (J) MepepHs nisa 21,0cm
3agHsa nisa 14,5 cm
MepenHsa npasa 14,5 cm
OosxuHa (0) i wupwrHa (L) Hekpyrnoi 3oHM Harpi- 3aaHs npasa 26,5 cm
BaHHSA LW 17,0 cm
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CnoxvBaHHSA eneKkTpoeHeprii OfHielo 30HOK Harpi-

MepepnHs niBa 194,9 Bt-roa/kr

BaHHs (EC electric cooking) 3agHs nisa 188,0 Bt-roa/kr
[MepenHs npasa 188,0 Bt-roa/kr

3agHsa npasa 191,6 Bt-roa/kr

CnoxvBaHHs enekTpoeHeprii BapunbHoto noBepxHeto (EC electric hob) 190,6 BT-roa/kr

EN 60350-2 - EnextpuyHi nobyToBi npunazam

ONs roTyBaHHs ixi. YacTuHa 2: BapunbHi
noBepxHi. Cnocobu BUMiptOBaHHS
NPOAYKTUBHOCTI

10.2 EHeprost6epexeHHSA

CKopucTanTecs HUKYeHaBeaAeHUMU
nopagamu ans WoAeHHOro
eHepro3tepexxeHHs.

» [lpwn HarpiBaHHi BOAW BMKOPUCTOBYITE
nvwe noTpidHy KinbKiCTb.

* [lo MOXNMBOCTI 3aBXAM HaKpUBanTe
MOCYA, KPULLIKOIO.

11. OXOPOHA OOBKITA

3paBainTe Ha NOBTOPHY NepepobKy
mMartepianu, No3HayeHi BianoBigHUM

CUMBOSIOM C/.\l) Bukngante ynakosky y
BiANOBIAHI KOHTENHEPW ANSt BTOPUHHOT
CUPOBMHU. [JONOMOXIiTb 3aXUCTUTH
HaBKOMMWLLHE CepeaoBULLE Ta 340POB’s
iHWKX Noaen i 3a6e3neynT BTOPUHHY
nepepobKy enekTPUYHUX i eNeKTPOHHMX
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* [lepen yBIMKHEHHSIM 30HM HarpiBaHHs
PO3MICTITb Ha Hii nocya.

« [iameTp gHa nocyay Ta 30HW HarpiBaHHsi
Mae OyTn ogHaKOBUM.

* Ha MeHLMnX 30Hax HarpiBaHHs
PO3MiLLlyiTE MEHLUWI nocya,.

* PoswmiwynTe nocyn 6e3nocepeHbO B
LEHTPi 30HW HarpiBaHHS.

* BukopucToByiiTe 3anuwikoBe TENO Ans
NigTPYMaHHA cTpasm Tennotw abo
PO3TONIOBaHHA NPOAYKTIB.

npunagis. He Bukngante npunagw,

No3Ha4eHi BiANoBiAHMM CUMBOJIOM E pasom
3 iHLWMM JoMaLUHIM cMITTAM. MoBepHITh
NpoayKT A0 3aBoAy i3 BTOPUHHOI nepepobku
y BaLii MicueBocCTi abo 3BEpHITbCS 0
MiCLIEBMX MYHILMMNANbHUX OpraHis Bnagu.
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